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DOCUMENT S/ 2508 

Letter dated 30 January 1952 addressed to tbe 
Pres ident of the Security Council from the rep
resentatives of Afghanistan, Burma, Egypt, 
Ethiopia, India, Indonesia, Iran, Iraq, Lebanon, 
Liberia, Pakistan, Philippines, Saudi Arabia, 
Syria and Yemen, concerning Tunisia 

[ Original text: English] 

[1 Febrnary 1952] 

The signatories have learnt from various sources, and 
in particular from the representatives of the Tunisian 
Government now in Paris, of the extremely serious 
situation prevailing in Tunisia. T hey desire to express 
their deep concern over the alarming news of military 
intervention and the arrest of the popular leaders, which 
actions, in their opinion, constitute a threat to interna
tional peace and security. 

This matter was brought to the notice of the Presi
dent of the General Assembly by representatives of 
Asian and African States on two previous occasions, 
with a request that he kindly use his good offices for 
a removal of the causes of the present tension: 

As the events in Tunisia continue to be a source of 
.anxiety, the signatories regard it as their duty, in the 
:interest of peace, security, and human rights, to request 
JOU to draw the attention of the members of the Security 
•Council to the grave consequences which are likely to 
:follow a continuation of the present state of affairs. 
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DOCUl\lENT S/ 2508/ Rev.2 

Lettre, en date du 30 janvier 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par les repre
sentants de l'Afgb,anistan, de l'Arabie saoudite, 
de la Birmanie, de l'Egypte, de l'Ethiopic, de 
l'lnde, de l'Indouesie, de l'lrak, de l'lran, du 
Lihan, du Liberia, du Pakistan, des Philippines, 
de la Syrie et du Yemen, au sujet de la Tunisie 

[ T exte original en angla.is] 
[l er fevricr 1952] 

Les signataires de la presente lettre ont ete informes 
de divers cotes, en particulier par les reprcsentants du 
Gouvernement tunisien actuellement a Paris, du carac
tere extremement serieux de la situation qui regne ac
tuellement en T unisie. Ils se declarent profondement 
preoccupes des nouvelles alarmantes qui signalent une in
tervention militaire ainsi que l'arrestation des dii:-i
geants populaires; ces mesures constituent a leur avis 
une menace pour la paix et la securite internationales. 

A deux reprises deja, des representants d'Etats afri
cains et asiatiques ont porte cette question a !'attention 
du President de l'Assemblee generale et lui ont de
mande d'user de ses bons offices pour supprimer les 
causes de la tension actuelle. 

Etant donne que Jes evenements de Tunisie conti
nuent a etre une source d'inquietude, les signataires 
considerent qu'il est de Jeur devoir, dans l'interet de Ja 
paix, de la sccurite et des droits de l'homme, de vous 
prier d'attirer !'attention des membres du Conseil de 
securitc sur les graves consequences que risque de pro
voquer la continuation de l'etat de choses actuel. 



DOCUMENT S/ 2571 

Letter dated 29 March 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of Pakistan to the United Nations, 
concerning Tunisia 

[ Original te:i:t: English and French] 
[31 March 1952] 

I have the honour to request that copies of the fol
lowing communications received by you from repre
sentatives of the T unisian Government be circulated as 
Security Council documents at your earliest con
venience: 

Letter dated 12 January 1952 from M'Hammed 
Chenik, P rime Minister of the Tunisian Government; 

Telegram dated 18 January 1952 from Salah Ben 
Youssef, Minister of Justice and Mohammed Badra, 
Minister of Social Affairs, of the Tunisian Govern
ment; 

Letter dated 22 January 1952 from Salah Ben 
Youssef, Minister of J ustice, and Mohammed Badra, 
Mi nister of Social Affairs, of the Tunisian Govern
ment; 

Letter dated 25 March 1952 with enclosures from 
Salah Ben Youssef, Minister of Justice of the Tunisian 
Government. 

(Signed) Ahmed S. BoKHARl 
Per11ianent Representative of Pallistan 

to the United Nations 

Tunis, 12 January 1952 

The Prime Minister of the Kingdom of Tunisia 
Head of the Tunisian Government 

to the Secretary-General of the 
United Nations 

I have the honour to transmit a copy of the applica
tion that I am addressing in the name of the T unisian 
Government to the P resident of the Security Council 
concerning a dispute between the Tunisian State and 
the French State. 

(Signed) M'Hammed CHENIK 

Tunis, 12 January 1952 

The Prime Minister of the Kingdom of Tunisia 
M'Hammed Chenik 

Head of the Tunisian Government 
to the President of the Security Council 

Palais de Chaillot 
Paris 

I have the honour to request you to bring to the 
notice of the Security Council the application of the 
Tunisian Government regarding a dispute between the 
Tunisian Government and the Government of the 
French Republic. 

On 12 May 1881, the French State and the Tunisian 
State signed "a treaty of fri endship and of bon voisi
nage" under which the Tunisian State authorizes the 
French Government provisionally to occupy certain 
points in the T erritory of Tunisia. 
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Lettre, en date du 29 mars 1952, adressee au Secre
taire general par le representant permanent du 
Pakistan aupres de )'Organisation des Nations 
Unies, au sujet de la Tunisie 

[Texte original en anglais et en fran,ais] 
[31 mars 1952] 

J'ai l'honncur de vous prier de bien vouloir faire 
distribuer, le plus tot possible, comme document du 
Conseil de securite, le texte des communications sui
vantes que vous avez re~ues des representants du Gou
vernement tunisien: 

Lettre du 12 janvier 1952 de M. M'Hammed Chenik, 
chef du Gouvernement tunisien ; 

T elegramme du 18 janvier 1952 de MM. Salah Ben 
Youssef, Ministre de la justice, et l\fohammed Badra, 
Ministre des affaires sociales du Gouvernement tu
nisien; 

Lettre du 22 janvier 1952 de MM. Salah Ben Yous
sef, Ministre de la justice, et Mohammed Badra, Minis
tre des affaires sociales du Gouvernement tunisien; 

Lettre du 25 mars 1952 de M. Salah Ben Youssef, 
Ministre de la justice du Gouvernement tunisien, et 
piece jointe. 

(Signe) Ahmed s. BOKHARI 
Representant permanent dii Pakistan 

aupres de l'Organisation des Nations Unies 

Tunis, le 12 janvier 1952 

Le P remier Ministre du Royaume de Tunisie 
Chef du Gouvernement tunisien 

au Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies 

J'ai l'honneur de vous faire par venir une copie de 
la requete que j'adresse au nom du Gouvernement tu
nisien au President du Conseil de securite, se rapportant 
a un differend entre l'Etat tunisien et l'Etat franc;ais. 

(Signe) M'Hammed CRENIK 

Tunis, le 12 janvier 1952 
Le P remier Ministre du Royaume de Tunisie 

M'Hammed Chenik 
Chef du Gouvernement tunisien 

au President du Conseil de securite 
Palais de Chaillot 

Paris 
J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir porter 

devant le_ <;:onseil de. secu,rite I~ :equetc du Gouverne
ment tu111s1en au SuJet dun d1fferend qui !'oppose au 
Gouvernement de la Republique fran~aise. 

L'E!~t fran~a~s e~ l'~t31;t tunisien ont signe le 12 mai 
1881 un tra1te d am1tie et de bon voisinage" aux 
termes duquel l'Etat tunisien autorise le Gouvernement 
fran~ais a faire occuper provisoirement certains points 
du te rritoire de la Tunisie. 



The above Treaty maintained intact for His Highness 
the Bey the enjoyment and exercise of <lomes1:ic 
sovereigpty. 

The French authorities in Tunisia have in practice 
replaced the Tunisian Sovereign in the exercise of this 
sovereignty and established a system of direct adminis
tration. 

The result has been constant unrest and an ever 
deepening crisis in Franco-Tunisian relations. 

To remedy this state of affairs and to bring about 
normal relations between the two countries, the French 
Government has solemnly undertaken to abandon direct 
administration in Tunisia and to permit the develop
ment of Tunisian political institutions to the point of 
achieving internal autonomy. 

On the basis of these undertakings, His Highness 
the Bey entrusted me in August 1950 with the task of 
forming "a Ministry for negotiations to lead Tunisia 
to internal autonomy". 

On 15 May 1951, His Highness the Bey solemnly 
proclaimed his purpose "to endow his people with 
representative, democratic assemblies" and expressly 
instructed his Ministers "to prepare the texts relating 
thereto". 

Difficulties due to the non-fulfilment of the under
takings given having prevented the Tunisian Ministry 
from carrying out the task assigned to it, the ' latter 
proceeded to Paris for conversations with the French 
Government regarding the necessity for the fulfilment 
of its undertakings. 

The French Government, after long and difficult 
negotiations both in Paris and at Tunis, replied in a 
note of 15 December 1951 by rejecting the memorandum 
presented to it on 31 October 1951. 

In its reply, the French Government affirmed the 
necessity for "the participation of the French citizens in 
Tunisia-a foreign colony- in the working of the politi
cal institutions of Tunisia". This anti-legal position is 
in obvious contradiction with the provisions of the 
Treaty of 12 May 1881 cited above. 

Moreover, by opposing the establishment of a 
specifically Tunisian political assembly, the French Gov
ernment impairs the principle of the unity of sovereignty 
in Tunisia. 

Further, since the bond between France and T unisia 
is regarded as "definitive" by the French Government, 
the latter violates the provisions of the Treaty of 12 
May 1881, the provisional character of which is solemnly 
affirmed (article 2, 2). 

In view of these considerations and France's desire 
to impede the establishment of true democracy in the 
Kingdom of Tunisia, the Tunisian Government con
~iders that this situation creates a dispute between the 
French State and the Tunisian State, the settlement of 
which by direct contact and negotiation has proved 
impossible. 

The attitude of the French Government calls into 
question the very foundations of Franco-Tunisian rela
tions. Its persistence in maintaining a policy of direct 
administration in a State which has never abdicated its 
sovereignty and in opposing democratic institutional re
forms is likely to prejudice the development of "friendly 
relations among nations based on respect for the prin-
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Le traite ci-dessus a maintenu intacts au profit de 
Son Altesse le Bey la jouissance et l'exercice de la 
souverainete interne. 

Les autorites frarn;aises en Tunisie sont parvenues 
a se substituer, pratiquement, au souverain tunisien 
dans l'exercice de cette meme souverainete et a instaurer 
un regime d'ad~inistration directe. 

II s'en est suivi un malaise constant et une crise 
de plus en plus aigue dans Jes rapports franco
tunisiens. 

Pour remedier a cet etat de choses et normaliser 
Jes rapports entre les deux pays, le Gouvernement 
fran<jais s'est engage solennellement a renoncer a !'ad
ministration directe en Tunisie et a permettre le de
veloppement des institutions politiques tunisiennes jus
qu'a Ja realisation d'une autonomic interne. 

Sur la foi de ces engagements, Son Altesse le Bey m'a 
confie au mois d'aout 1950 le soin de constituer "un 
Ministere de negociations devant mener Ja Tunisie a 
son autonomic interne". 

Le 15 mai 1951, Son Altesse le Bey a solennelle
ment proclame sa volonte "de doter son peupJe d'assem
blees representatives democratiques", chargeant expres
sement ses ministres "d'elaborer les textes y afferents". 

Des diffic ultes dues a la non-execution des engage
ments souscrits ayant empeche le Ministere tunisien 
d'accomplir la tache qui lui etait assignee, celui-ci s'est 
rendu a Paris pour entretenir le Gouvernement fran
~ais de la necessite .de realiser ses engagements. 

Le Gouvernement fran<jais, apres de longues et la
borieuses negociations tant a Paris qu'a Tunis, a re
pondu dans une note datee du 15 decembre dernier par 
une fin de non-recevoir au memoire a Jui presente le 
31 octobre dernier. 

Dans sa reponse, le Gouvernement fran<jais affirmait 
la necessite de "la participation des Fran<jais <le Tu
nisie - colonic etrangere - au fonctionnement des ins
titutions politiques de la Tunisie". Cette position anti
juridique est en contradiction manifeste avec les clauses 
du traite du 12 mai 1881 cite plus haut. 

Par ailleurs, en s'opposant a !'institution d'une as
semblee politique specifiquement tunisienne, le Gou
vernement fran<jais porte atteinte au principe de !'unite 
de souverainete en Tunisie. 

Au surplus, le lien qui unit la F rance a la T unisie 
etant tentt pour "definitif" par le Gouvernement fran
~ais, celui-ci contrevient aux clauses du traite du 
12 mai 1881 dont le caractere provisoire est solennel
lement affirme ( art. 2, par. 2) . 

Compte tenu de ces considerations et etant donne 
la volonte de la France d'entraver l'instauration d'une 
vraie democratic dans le Royaume de Tunisie, le Gou
vernement tunisien estime que cette situation cree un 
diffcrend entre l'Etat fran~ais et l'E tat tunisien, dif
ferend dont le reglement par Jes contacts directs et la 
negociation s'est avere impossible. 

L'attitude du Gouvernement fran~ais remet en cause 
les fondements memes des rappor ts franco-tunisiens. 
Sa perseverance a maintenir une politique d'administra
tion directe dans un Etat qui n'a jamais abdique sa 
souverainete et a s'opposer a des reformes institution
nelles democratiques est de nature a compromettre le 
developpement "entre Jes nations des relations amicales 



ciple of equal rights and self-determination of peoples" 
(Charter of the United Nations, Article 1, paragraph 2). 

The Tunisian Government, availing itself o{ Article 
35, paragraph 2, of the Charter of the United Nations 
and accepting the obligations deriving therefrom, is 
justified in bringing before the Security Council the 
dispute between the F rench State and the Tunisian 
State with a view to its solution in conformity with 
equity and its adjustment by means likely to safeguard 
good relations between nations. 

The Tunisian Government, in accordance with Article 
32 of the Charter requests you to permit it "to par
ticipate in the discussion relating to the dispute." 

(Signed) M'Hammed CHENIK 
Prime Minister of /he Ki11gdoni of Tw1isia 

JI ead of the T1misiaa Government 

I , the undersigned, M'Hammed Chenik, Prime Minis
ter of the Kingdom of Tunisia, Head of the Tunisian 
G-Overnment, hereby instruct my colleagues their Ex
cellencies Salah Ben Youssef and Mohammed Badra, 
Minister of Justice and Minister of Social Affairs 
respectively of the Kingdom of Tunisia, to deliver to the 
President of the United Nations Security Council, on 
behalf of the Tunisian G-Overnment, an application re
garding a dispute between the Tunisian State and the 
French State. 

Their Excellencies Ben Youssef and Badra are also 
i~structed to deliver a duplicate of the said application 
to the St::cretary-General of the United Nations. 

The two Ministers are empowered to be heard, if 
necessary, by the Security Council or by any other organ 
of the United Nations. 

Done at Tunis, 12 January 1952. 
(Signed) M'Hammed CRENIK 

Prime Minister of the Ki11gdom of T1111isia 
H eaa of the Tunisian Government 

Paris, 22 January 1952 
To the Secretary-General of the 
United Nations, 
Paris. 

We have the honour to transmit herewith the text 
of the Tunisian Government's reply to the representa
tions made by Mr. de Hauteclocque, Ambassador, Resi
dent General of France at Tunis, to His Highness the 
Bey during a conversation on the day following the 
delivery of the Tunisian application to the Secretariat 
of the United Nations. 

This document ends the controversy with regard to 
the right of the Tunisian Government to lay before 
the Security Council the dispute between the Tunisian 
Government and the Government of the French Re
public. 

(Signed) Salah BEN YoussEF 
Ministe,, of Justice of the 

Tunisian Government 
Mohammed BAoRA 

Minister of Social Affairs 
of the Tunisian Government 
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fondees sur le respect du principe de l'egalite de droits 
des peuples et de leur droit a disposer d'eux-memes" 
(Art. ler, par. 2, de la Charte des Nations Unies). 

Le Gouverncment tunisien, se prevalant du paragraphe 
2 de !'Article 35 de la Charte des Nations Unies et 
acceptant Jes obligations qui en decoulent, est fonde a 
saisir le Conseil de securite du differend qui oppose 
l'Etat tunisien a l'Etat franc,ais, en vue de donner a 
ce differend une solution Conforme a l'equite et d'en 
assurer l'ajustement par les moyens les plus propres 
a garantir Jes bonnes relations entre nations. 

Le Gouvernement tunisien, se referant a !'Article 32 
de la Charte, vous prie de bien vouloir Jui permettre 
de "participer aux discussions relatives a ce differend". 

(Signe) M'Hammed CHENIK 
Premier Min·istre dii Royau.1ne de Tt1nisie 

Chef du Gouvemement tunisien 

Je, soussigne, M'Hammed Chenik, Premier Minis
tre du Royaume de Tunisie, chef du Gouvernement 
tunisien, declare charger mes collegues Leurs Excel
lences Salah Ben Youssef et Mohammed Badra, respec
ti vement Ministre de la justice et i\-I inistre des affaires 
sociales du Royaume de Tunisie, de la mission de re
mettre au nom du Gouvernement tunisien au President 
du Conseil de securite de !'Organisation des Nations 
Unies une requete relative a un differend entre l'Etat 
tunisien et l'Etat frarn;ais. 

Leurs Excellences Ben Youssef et Badra sont ega
lement chargees de remettre un duplicata de ladite re
quete au Secrctaire general de !'Organisation des Na
tions Unies. 

Les deux ministres sont habilites a etre entendus 
le cas echeant par le Conseil de securite OU par tout 
autre organisme dependant des Nations Unies. 

Fait a Tunis, le 12 janviei- 1952. 
(Signe) M'Hammed CHENIK 

Pramier 1ltfi11istre d1£ Royaume de Twiisie 
Chef d1~ Gouveniement tunisicn 

Paris, le 22 janvier 1952 
Monsieur le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies, 
Paris. 

. Nous avons l'hon~eur de vous faire parvenir ci
inclus le texte de la reponse du Gouvernement tunisien 
aux representations que :M. l'ambassadeur de Haute
clocque, Resident general de France a Tunis a faites 
a Son Altesse le Bey au cours d'un entretien ;u lende
main du depot de la requete tunisienne au Secretariat 
de !'Organisation des Nations Unies. 

Ce ~ocument met fin a la ~<?ntroverse engagee sur 
le dro1t du Gouvernement tums1en de saisir le Conseil 
de securite du differcnd qui !'oppose au Gouvernement 
de la Republique fran~aise. 

(Signe) Salah BEN YOUSSEF 
Ministre de la justice 

du Go1wernenie11t t1misien 
Mohammed BADRA 

Ministre des affaires socia/es 
dtt Gouve,·nement tunisien 



TEXT OF THE REPLY OF THE T U NISIAN GOVERNMENT 
TO THE LETTER OF REPRESENTATION FRO::M M1t. 
DE HAUTECLOCQUE TO H rs HIGHNESS THE BEY OF 
Tums . 

Tunis, 17 January 1952 

Your Excellency, 

Being desirous of unequivocally demonstrating the 
full and entire confidence with which he honours his 
Ministers, my August Sovereign Sidi La.mine P asha 
Bey ,vas pleased at this morning's ceremony to instruct 
me to interpret his views and to reaffirm to you the 
oral statements which His Highness made to you spon
taneously during the audience granted to you on the 
15th instant. 

T he initial causes of the regrettable position of 
Franco-Tunisian relations are due not to the initiative 
taken by the Tunisian Ministry, but to the behaviour of 
the Department of Foreign Affairs of the French 
Republic. 

Without going into detail, it should merely be re
called that the solemn declarations of Mr. Schuman and 
Mr. Perillier, which were confirmed during the con
versarions in Paris, gave r ise to t he legitimate hope 
among all classes of the Tunisian population that their 
aspirations would be realized. 

Even before the establishment of the present Ministry, 
those aspirations were communicated to the P resident 
of the French Republic by the Bey's letter of 11 April 
1950, a copy of which is attached, and the terms of 
which have lost none of their relevance. 

The Sovereign's position with regard to these aspira
tions was re-stated on the occasion of his speech from 
the T hrone on 15 May 1951. 

It is therefore understandable that the reply of 15 
December 1951 to the Tunisian note of 3 1 October 
1951 was received with real consternation. 

This cruel disappointment, which was deeply re
sented by the whole Tunisian people, gave rise to a 
w1animous reaction, the manifestations of which threat
ened to become extremely serious and likely to cause 
a grave disturbance of law and order. 

The repercussions of this reply might also be ex
ploited for purposes incompatible with the line of policy 
adopted by the Tunisian Ministry, which has always 
been actuated by the desire to carry out its mission 
faithfully within the framework of the treaties. 

It should be recalled that the basis of this mission 
was in negotiations for the purpose of putting an end 
to direct administration, which has been condemned 
by the French Government, and to achieve the internal 
autonomy of Tunisia solemnly promised by F rance. 

These negotiations, which continued for several 
months, having ,unfortunately resulted in the negative 
reply of 15 December 1951, the Tunisian Ministry, 
enjoying the full confidence of His Highness the Bey 
and of the Tunisian people and deeply desirous of calm
ing public feeling, felt that it was its duty to appeal for 
the friendly mediation of the United Nations. 

This initiative was the more understandable since, 
in his letter of 6 December to Mr. P leven, the Prime 
Minister stated that the Tunisian Ministry, conscious 
of its responsibilities, could not be blamed for adopting 
an attitude compatible with the higher interests for 
which it is responsible, and that, following their most 
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TEXTE DE LA REPONSE OU GOlJVERNEMENT TUNISIEN 
A LA LETTRE DE REPRESENTATION DE M. DE HAUTE
CLOCQUE ). SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS 

Tunis, le 17 janvier 1952 

Monsieur l'Ambassadeur, 

Desireu.x de nfarquer d'unc fac;on non equivoque qu' il 
maintient, pleine et entiere, la confiance dont ii honore 
scs ministres, moo auguste souverain, Sidi Lamine 
Pacha Bey, a bien voulu, au cours de la ceremonie 
de ce matin, me charger d 'etre l'interprete de sa pensee 
et de vous confirmer les declarations verbales que Son 
Altesse vous a faites spontanement au cours de l'entre
tien qui vous a ete accorde le 15 courant. 

Les causes initiales de la situation regrettable dont 
souffrent les relations franco-tunisiennes sont dues non 
a ]'initiative du Ministere tunisien mais au comporte
ment du Departement des affaires etrangeres de la Re
publique frarn;aise. 

Sans vouloir entrer clans les details, il y a lieu de rap
peler simplement que Jes declarations solennelles de 
MM. Schuman et Perillier, confirmees au cours des 
entretiens de Paris, ont fait naitre dans toutes les classes 
de la population tunisienne le legitime espoir de voir 
realiser leurs aspirations. 

Deja, avant meme la constitution du Ministere ac
tuel, ces aspirations avaient ete portees a la connaissance 
de M. le President de la Republique fran~ise par la 
lettre beylicale du 11 avril 1950 dont ci-joint copie et 
dont les termes n'ont rien perdu de leur actualite. 

La position du souverain a l'egard de ces aspirations 
s'est de nouveau manifestee a !'occasion du discours 
du tr6ne du 15 mai 1951. 

On comprend des !ors pourquoi la reponse du 15 de
cembre <lernier a la note tunisienne du 31 octobre 1951 
a ete accueillie avec une reelle consternation. 

Cette cruelle deception, profondement ressentie par 
tout le peuple tunisien, n'a 1;as manque de provoquer 
un mouvement unanime de reaction clont les manifesta
tions risquaient d'etre tres graves et susceptibles de 
troubler serieusement l'ordre public. 

Par ailleurs, les repercussions de cette reponse pou
vaient etre exploitees a des fins incompatibles avec la 
ligne de conduite que s'est assignee le Ministere tunisien, 
qui a ete constamment anime du souci d'accornplir loya
lement sa mission clans le cadre des traites. 

II convient de rappeler que cette mission avait pour 
base des negociations dont l'objectif etait de mettre .fin 
a !'administration clirecte, condamnee par le Gouverne
ment franc;ais, et de realiser l'autonomie interne de la 
Tunisie, solennellement promise par la France. 

Ces negociations, qui ont dure plusieurs mois, ayant 
malheureusement abouti a la reponse negative du 15 de
cembre 1951, le Ministere tunisien, investi de la con
fiance de Son Altesse le Bey et du peuple tunisien, et 
profondement soucieux de l'apaisement des esprits, n'a 
pas cru devoir hesiter a faire appel a une mediation 
amicale de !'Organisation des Nations Unies. 

Cette initiative etait d'autant plus a prevoir que dans 
sa lettre adressee le 6 clecembre a M. le president Ple
ven, le Premier Ministre affirmait "qu'il ne saurait etre 
eventuellement fait grief au Ministere tunisien, conscient 
de ses responsabilites, d'adopter un comportement com
patible avec les interets superieurs dont il a la charge" 



recent interview with Mr. Schuman on 19 December 
1951, the Tunisian Ministers had stated that the meet
ings at Paris had ended in "a disagreement". 

The Resident's note refers to the non-participation 
of the French members of the Council of Ministers in 
the decision to appeal to the U nited Nations. 

In this connexion it should be noted that the French 
Directors are members of the Council of Ministers only 
as the heads of technical services and have no political 
function. 

The Tunisian Ministers, on the other hand, by virtue 
of their status as Ministers, have political functions. 

It was in this capacity that they alone were invited 
to the General Residence, without the French Directors, 
to confer with the Resident General and the representa
tive of the Quai d'Orsay (Mr. de la Tour du Pin, in 
December 1950) . It was also in this capacity that they 
alone conducted the negotiations with the French Gov
ernment, which have resulted in the present disagree
ment. 

It was therefore natural that they should continue 
their mission by appealing for the intervention of the 
United Nations, in order to be able to resume negotia
tions on bases other than those stated in the French 
reply of 15 December 1951. 

In fact, the Prime Minister, enjoying the confidence . 
of his Sovereign, is competent to take such action. 

The Resident's communication also refers to a "vio
lation of the contractual rights of France". 

In this connexion, it should be recalled that the inter
national instruments referred to by the Treaty of 1881, 
the conclusion of which is subject to the intervention 
of France, have nothing in common with the procedure 
of appeal to the United Nations subsequently established 
by the San Francisco Charter, of which France is a 
signatory and which authorizes such appeal in Article 
35. 

Moreover, the Representative of France cannot be 
unaware of the fact that the present tense atmosphere 
in Tunisia is due primarily to the behaviour both at 
Tunis and in Paris of a section of the French colony 
which, placing its interests and privileges "above the 
higher interests of France", has constantly opposed the 
faithful application of a liberal policy in favour of a 
people of over three millions, which is conscious of its 
development and of the legitimacy of its aspirations. 

It is precisely this systematic opposition which has 
helped to aggravate the difficulties with which the 
Tunisian Ministry is now confronted and which seems 
to have influenced French governing circles in their 
behaviour during the past month. 

It is clear from the foregoing that the appeal to the 
U nited Nations, far from constituting a hostile and 
unfriendly act against France, merely represents a 
peaceful initiative directed towards the realization of 
aspirations for the internal autonomt solemnly promised 
by the Government of the Republic. 

(Signed) M'Hammed CHENIK 

et que, d'autre part, a ]'issue de leur derniere entrevue 
avec M. le president Schuman, le 19 decembre 1951, 
Jes Ministres tunisiens constataient que les entretiens de 
Paris aboutissaient "a un desaccord". 

La note residentielle fait allusion a la non-participa
tion des membres frarn;ais du Conseil des ministres 
a la decision de recourir a !'Organisation des Nations 
Unies. 

A cet egard, ii y a lieu de preciser que les Directeurs 
fram;ais ne font partie du Conseil des ministres qu'a 
titre de chefs de services techniques ne detenant aucune 
attribution politique. 

Par centre, les Ministres tunisiens, de par leur qua
lite meme de ministres, detiennent des attributions poli
tiques. 

C'est d'ailleurs a ce titre qu'ils ont ete seuls cohvies 
a la Residence generale, a !'exclusion des Directeurs 
frarn;ais, pour etre Jes partenaires de M. le Resident 
general et du representant du Quai d'Orsay ( M. de la 
Tour du Pin, en decembre 1950). C'est egalement a ce 
titre qu'ils ont mene, eux seuls, les negociations avec le 
Gouvernement fran~ais, negociations qui ont abouti au 
desaccord actuel. 

II etait done normal qu'ils aient poursuivi leur mis
sion en ayant recours a !'intercession de !'Organisation 
des Nations Unies en vue de pouvoir reprendre Jes ne
gociations sur d'autres bases que celles indiquees clans 
la reponse franc;aise du 15 decembre 1951. 

C'est dire que le Premier Ministre, investi de la con
fiance du souverain, est habilite pour mener une telle 
action. 

6 

La communication residentielle fait d'autre part allu
sion a une "violation des droits contractuels de la 
France". 

Sur ce point, ii convient de rappeler que les actes in
ternationaux vises par le traite de 1881, et dent la con
clusion est subordonnee a l'intervention de la France, 
n'ont rien de commun avec la procedure du recours 
a !'Organisation des Nations Unies, creee, depuis, par 
la Charte de San-Francisco dont la France est signa
taire et qui, clans son Article 35, autorise a tel re
cours. 

D'autre par t, le representant de la France n'a certai
nement pas manque de se rendre compte que !'atmos
phere penible que vit actuellement la T unisie est due, 
notamment, au comportement, tant a Tunis qu'a Paris, 
d'une par tie de la colonie fran~aise qui, plac;ant ses in
terets et ses privileges "au-dessus des inten~ts supe
rieurs de la France", s'est constamment opposee a !'ap
plication loyale d'une politique liberale en faveur d'un 
peuple de plus de trois millions, conscient de son evo
lution et de la legitimite de ses aspirations. 

Et c'est precisement cette opposition systematique 
qui a contribue a !'aggravation des difficultes actuelles 
ren~o~trees p31r le -~iniste:~ tunisien et qui parait 
avoir mfluence Jes m1heux dmgeants frarn;ais clans leur 
comportement au cours du rnois dernier. 

11 ressort done de ce qui precede que ce recours a 
!'Organisation des Nations Unies, loin de constituer un 
a_ct~ inami~'!-1 et hos!il~ a, la. France, .n'est qu'une ini
tiative p~c1f~que dest1_ne~ a faire aboutir des aspirations 
tendant a 1 autonom1e mterne solennellement promise 
par le Gouvernement de la Republique. 

(Signe) M'H ammed CHENIK 



The Secretary-General of U nited Nations, Paris. 

Delegation Tunisian Government instructed submit 
on behalf of that Government an application to the 
Security Council on the Franco-Tunisian dispute 
solemnly draws your attention to gravity situation in 
Tunisia following pressure by French authorities on 
Tunisian Sovereign to induce him to disavow his Gov
ernment's approach to Security Council. French authori
ties arbitrarily arrest ing T unisian political leaders to 
stifle aspirations Tunisian people. Tunisia subjected 
to state of siege is at present scene of serious incidents 
marked by deaths and injuries. Such a reaction when 
Franco-Tunisian dispute is before Security Council 
follows propaganda calculated to misrepresent Tunisian 
Delegation's approach to United Nations and aims at 
isolation of Sovereign and withdrawal of application 
according to method that has become classical. Tunisian 
Delegation stresses urgency consideration of applica
tion and appeals to your conscience for all action in 
accordance with law and international morality. 

Paris, 18 January 1952. 

Mohammed B ADRA 

Minister of Social Affairs 
Salah BEN YouSSEF 

Minister of Justice 

P aris, 25 March 1952 
Mr. Trygve Lie, 
Secretary-General of the U11ited Nations. 

We have the honour to inform you of a violation by 
France of the 1948 Universal Declaration of H uman 
Rights. We have submitted an application to the Secu
rity Council in which we ask it to settle the dispute 
between the Tunisian Government and the French 
Government in accordance with the principles of the 
Charter. 

F ifteen African and Asian States have officially ex
pressed their intention to support our cause before the 
Security Council. In a letter addressed to Mr. Robert 
Schuman, Minister of Foreign Affairs of the French 
Republic, on 17 March 1952, we asked the French 
Government to give us permission to proceed to New 
York for the purpose of assisting the fifteen S tates above 
mentioned, and to state our case, should the occasion 
arise in the Security Council, this possibility being pro
vided fo r by the Charter of the United Nations (Article 
32). The French Government has refused to accede to 
our legitimate request. We therefore ask you to bring 
this incident to the knowledge of the members of the 
Security Council, who will, we hope, take the necessary 
steps to enable us to exercise a sacred right, the right 
of freedom of movement (article 13 of the Universal 
Declaration of Human Rights), and to fulfil our mis
sion to the Council in a normal manner. 

(Signed) Salah BEN YoussEF 
Minister of Justice of the Kingdom, of Tttnisia 

H ea,d of the Titnisian Delegation to the 
United Nations 
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:Monsieur le Secretaire general de !'Organisation des 
Nations Unies, Paris. 

Delegation Gouvernement tunisien, chargee de pre
senter au chef ( ?) de ce gouvernement une requete au 
Conseil de securite sur differend franco-tunisien, appelle 
solennellement votre haute attention sur gravite situa
tion en Tunisie pa r suite pression exercee par autorites 
fram;aises sur souverain tunisien pour !'amener a des
avouer action de son gouvernement aupres Conseil de 
securite. Autorites fran<_;aises ( ?) precedent arresta
tions arbitraires chefs politiques tunisiens pour etouffer 
aspirations peuple tunisien. Tunisie soumise a etat de 
siege est a l'heure actuelle le theatre d'evenements 
graves se soldant par morts et blesses. Semblable reac
tion survenue alors que differend franco-tunisien est 
porte devant Conseil securite fait suite a propagande 
tendant a denaturer demarche delegation tunisienne 
ONU et vise isolement souverain et retrait requete 
selon methode devenue classique. Delegation tunisienne 
en vous signalant urgence etude requete en appelle a 
votre haute conscience pour toutes initiatives conformes 
a la legalitc et morale internationale. 

Mohammed BADRA 

Ministre des affaires sociales 

Salah B EN YOUSSEF 
Ministre de la justice 

Paris, le 18 janvier 1952. 

Paris, le 25 mars 1952 
Monsieur Trygve Lie, 
Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies. 

Nous avons l'honneur de vous saisir d'une viola
tion par la France de la Declaration universelle des 
droits de l'homme de 1948. En effet, nous avons de
pose une requete destinee au Conseil de securite et par 
laquelle nous Jui demanclons de solutionner, conforme
ment aux principes de la Charte, le differend qui oppose 
le Gouvernement tunisien au Gouvernement franc;ais. 

Quinze Etats afri cains et asiatiques ont manifeste 
officiellement leur Yolonte de soutenir notre cause de
vant le Conseil de securite. Nous avons demande au 
Gouvernement franc;ais, par une lettre adressee a 
M. Robert Schuman, Ministre des affaircs etrangeres 
de la Republique franc;aise, le 17 mars 1952, de nous 
autoriser a nous rendre a New-York en vue d'assister 
Jes quinze Etats ci-dessus et de nous faire entendr0e le 
cas echeant par le Conseil de securite, cette eventua
lite ctant prevue par la Cha rte des Nations Unies 
( Art. 32). Le Gouvernement fram;ais s'est refuse a 
accecler a notre demande pourtant legitime. C'est pour
quoi nous vous sollicitons de porter cet incident a la 
connaissance des membres du Conseil de securi te qui, 
nous l'esperons, prendront toutes dispositions pour 
nous mettre en mesure de jouir d'un droit sacre, celui 
de pouvoir circuler librement ( ar t. 13 de la Declaration 
universelle des droits de l'homme) et de remplir nor
malement notre mission aupres de ce meme Conseil. 

(Signe) Salah BEN YoussEF 
Ministre de la justice du R oyaume de Tunisie 

Chef de la delegation tunisien:ne 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 



Paris, 17 March 1952 

Mr. Robert Schuman, 
Minister of Foreign Affai rs 
of the French Republic. 

In February, the American Consulate, to which we 
had applied for visas to enter the United States of 
America, informed us that it had been notified of the 
cancellation of our diplomatic passports. 

Confirmation of this action has been given us by the 
Tunisia Office, which informed us orally that it had 
ordinary passports for us, valid only for our return to 
T unis. 

On 22 February last, we submitted to the Directorate 
of Security Services in Tunisia a new application for 
passports and visas for certai~ foreign countri~s. In a 
telegraphic reply from the Director. of Se~unty S_er 
vices we were informed that, according to mformation 
provided by the Residency Gen~ral, to ,~hich that official 
is subordinate, the passports m question were at the 
Tunisia O£fice. 

A last approach to the Director of the Tunisia Office 
convinced us that no action had been taken on our 
application and that we were still being offered pass
ports valid for Tunisia, and not for any other country. 

We again approached the Director of Security Ser
vices, who telegraphed to us that he had submitted our 
application to the Residency General. 

After waiting for some days, we appealed on 10 
March 1952 to the Ambassador Resident General asking 
him to remove alJ restrictions on our freedom to travel 
in foreign countries and to grant our application fo r 
passports and visas. 

The Residency General has so far not thought fit to 
answer our telegram. 

This failure to act by the French authorities in 
Tunisia, which are thus forcing us to extend our stay 
in Paris beyond the expected date, is absolutely con
trary, not only to French tradition, but also and above 
all to the provisions of the Universal Declaration of 
Human Rights (article 13, paragraph 2) adopted by 
the General Assembly of the United Nations on 10 
December 1948. 

We are convinced that you will send the necessary 
instructions to Tunis to ensure that the French high 
authorities review their position with regard to our 
natural right of "freedom of movement" in the world 
and thus avoid any unnecessary aggravation of the 
present situation. 

(Signed) Salah BEN YousSEF 

Minister of Justice 
of the Ki11gdo1n of Tunisia 

Mohammed BADRA 

Minister of Socia./, Affairs of the 
K fogd01n of T1misia 
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Paris, le 17 mars 1952 

Monsieur Robert Schuman, 
Ministre des affaires etrangeres 
de la Republique fran~aise. 

Dans le courant du mois de fevrier dernier, le Con
sulat americain, saisi par nous d'une demande de visas 
d'entree aux Etats-Unis d'Amerique, nous a informes 
avoir re~u notification de l'annulation de nos passe
ports diplomatiques. 

Confirmation de cette mesure nous a ete donnee 
par l'Office de Tunisie qui nous a fait savoir verba
lement qu'il tenait a notre disposition de simples 
passeports ordinaires, valables uniquement pour notre 
retour a T unis. I 

Le 22 fevrier dernier, nous saisimes la Direction des 
Services de securite en Tunisie d'une nouvelle demande 
de passeports et de visas pour certains pays etrangers. 
Une reponse telegraphique du Directeur des Services 
de securite nous apprit que, d'apres les renseignements 
fournis par la Residence generale, dont ce fonctionnaire 
depend, lesdits passeports se trouvaient a !'Office de 
Tunisie. 

Une derniere demarche aupres du Directeur de cet 
office nous convainquit qu'on n'avait donne aucune 
suite a notre demande et qu'on persistait a mettre a 
notre disposition des passeports valables pour la Tu
nisie, a !'exclusion de tout autre pays. 

Nous nous adressames a nouveau au Directeur des 
Services de securite qui nous telegraphia avoir saisi la 
Residence generale de notre demande. 

Apres quelques jours d'attente, nous fimes, le 10 
mars 1952, un appel a M. l'Ambassadeur Resident ge
neral pour obtenir de lui qu' il fasse lever toute restric
tion a notre liberte de voyager dans les pays etrangers 
et qu'il fasse droit a nos demandes de passeports et 
visas. 

Jusqu'a ce jour, la Residence generale n'a pas cru 
devoir repondre a notre telegramme. 

Cette carence des hautes autorites frarn;aises en 
T unisie, qui nous condamnent ainsi a prolonger notre 
sejour a Paris au-dela des limites prevues, est absolu
ment contraire, non settlement aux: traditions fran~aises, 
mais aussi et surtout awe dispositions de la Declaration 
universelle des droits de l'homme ( art 13, par. 2) , 
adoptee par l'Assemblee gcnerale des Nations Unies le 
10 decembre 1948. 

Nous sommes convaincus que vous aurez a creur de 
donner toutes instructions utiles a Tunis pour que les 
hautes autori tcs frarn;aises revisent leur position a 
l'egard de notre droit nature! de "circuler librement" 
dans le monde et pour qu'elles evitent ainsi toute ag
gravation inutile de la situation acluelle. 

(Signe) Salah BEN YOUSSEF 

}.tfinistre de la justice 
d1t Royaume de Tm1isie 

Mohammed BADRA 

Ministres des affaires socinles 
d1i Royamne de Tunisie 



DOCUMENT S/2574 

Letter dated 2 April 1952 addressecl to the Pres
ident of the Security Council from the perma
nent representative of Indonesia to the United 
Nations , concerning Tunisia 

[Original text: English] 
[2 April 1952] 

I have the honour, under the instructions of my Gov
ernment, to bring urgently to the attention of the 
Security Council under A r ticle 35, paragraph 1 of the 
United Nations Charter, the present grave situation in 
Tunisia. It will be recalled that the President of the 
Council of Ministers of Tunisia addressed a letter re
garding the matter to the President of the Security 
Council on 12 January 1952 [S/2531]. Since then, the 
Prime Minister and other Ministers of the Tunisian 
Government have been arrested and the situation con
tinues to deteriorate. 

In the opinion of my Government this situation 
seriously endangers the maintenance of international 
peace and security and thereby falls within the scope of 
Article 34 of the Charter. 

In view of the urgent circumstances, I would request 
the Council to call an immediate meeting to consider the 
matter, with a view to taking the necessary measures 
provided by the Charter to put an end to the present 
situation. 

I request that my delegation be called upon to par
ticipate, under rule 37 of the rules of procedure of the 
Security Council, in the discussion of the question by 
the Security Council. 

An explanatory note on this item is annexed. 

(Signed) L. N. PAI.AR 

Permanent R epresentative of l11donesia 
to the United Nations 

EXPI.ANATO.R.Y NOTE 

The military occupation of Tunisia by the Govern
ment of France which took place in the last century, 
expressly as a temporary measure, persists to this clay. 
During this period, the French Government has, uni
laterally and in flagrant violation of its solemn treaty 
obligations, deprived the Government of H.H. the Bey 
of Tunisia of the latter's legitimate sovereign rights and 
powers, and has prevented the people of Tunisia from 
exercising their democratic right of self-government and 
self-determination. The Government and the people of 
Tunisia have, on many occasions, emphatically protested 
against this state of affairs, and a national liberation 
movement has been steadily growing in that country 
in spite of repressive measures by the F rench authori
ties. Negotiations between the French Government and 
the representatives of the Tunisian people have failed 
to resolve this tension in a peaceful manner. Since the 
beginning of this year the unrest in T unisia has grown 
in an unprecedented manner. There have been numerous 
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Lettre, en. date du 2 avril 1952, adressee au Pres i
dent du Conscil de securite par l e representant 
permanent de l'Indonesie aupres de l'Organisa
tion des Nations Unies, au suje t de la Tunisie 

[ T exte ortginal en a11glais] 
[2 a:vril 19521 

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, d'at
tirer sans retard, en application du paragraphe 1 . de 
!'.Article 35 de la Charte des Nations Unies, !'atten
tion du Conseil de securite sur la gravite de la situation 
qui regne actuellement en Tunisie. II convient de rap
peler que, le 12 janvier 1952, le President du Conseil 
des ministres de Tunisie avait adresse une lettrc a ce 
suj et au President du Conseil de securite ( S/2531]. 
Depuis !ors, le President du Conseil et plusieurs minis
tres du Gouvernement tunisien ont ete arretes et la 
situation n'a cesse d'empirer. 

De l'avis de mon gouvernement, un tel etat de choses 
menace gravement le maintien de la paix et de la secu
rite internationalcs et tom be ainsi sous le coup de l' Ar
ticle 34 de la Cha rte. 

Etant donne le caractere d'urgence que presente cette 
affaire, ii importe que le Conseil se reunisse immedia
tement pour !'examiner et prendre, en vue d'y mettre 
fin, Jes mesures prevues par la Charte. 

Je demande, en application de !'article 37 du regle
ment interieur du Conseil de securite, que ma delega
tion soit conviee a participer a la discussion de la ques
tion au Conseil. 

Une note explicative se rapportant a cette affaire est 
jointe en annexe a la presente lettre. 

(Signe) L. N. PALAR 

Representant permanent de l'Indoncsie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 

NoTE EXPLICATIVE 

L'occupation militaire de la Tunisie par le Gouverne
ment de la France, qui s'est produite au siecle dernier 
et qui devait etre une mesure strictement tempora ire, 
dure encore aujourd'hui. Depuis qu'elle a commence, le 
Gouvernement fral1(;ais a, de fac;on unilaterale et en 
violation flagrante des obligations auxquelles ii a solen
nellement souscrit aux termes des traites, refuse au 
Gouvernement de S.A. le Bey de Tunis le benefice de 
ses droits et pouvoirs souverains legitimes, et a em
peche le peuple tunisien d'exercer son droit democra
tique de s'administrer lui-meme et de disposer de lui
meme. Le Gouvernement et le peuple de Tunisie ont, a 
plusieurs reprises, energiquement proteste contre cet 
etat de choses et un mouvement de liberation na tionale 
a pris une ampleur croissante dans le pays, malgre Jes 
mesures repressives des autorites franc;ai ses. Les ne
gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement fran
~is et Jes representants du peuple tunisien n'ont pas 
reussi a supprimer cette tension d'une maniere pacifique. 



demonstrations in t0vvns and villages which have led 
to clashes between French troops and the Tunisian 
population resulting in many deaths, thonsan1s of 
arrests, atrocities against old men, women and children 
and widespread destruction of property. As long as 
the popular will is suppressed in this manner, there is 
little prospect of a peaceful settlement between the 
people of Tunisia and the French authorities. 

Feelings in Asian and African countries run high. 
It is keenly felt that the domination of weak nations 
and peoples by colonial Powers has no moral justifica
tion and is against the spirit of the times. Unless steps 
are taken towards ameliorating the tense situation now 
prevailing in Tunisia, its repercussions among all 
pe<>ples who believe in the principles of liberty and 
democracy-and especially among Asian and African 
peoples who look towards those principles as their 
ultimate salvation- will be very serious and are bound 
to shake their faith in the aims of the United Nations 
as outlined in paragraph 2 of Article 1 of the Charter. 

The recent. developments in Tunisia have increased 
the gravity of the situation. Neither the people of 
Tunisia themselves nor world opinion can regard the 
forcible deposition of the popular Tunisian Government 
and the pressure exerted on H .H. the Bey of T unisia 
as steps towards a solution of the Tunisian question. 
For it is painfully obvious that the arrests of Tunisian 
Ministers, preceded as they were by the arrest of all 
the prominent Tunisian leaders, and the flouting of 
national sentiment of the Tunisians, cannot create an 
atmosphere in which any lasting solution of the Tunisian 
problem can be arrived at. To expect the satisfaction 
of Tunisia's legitimate national aspirations from this 
naked show of force would be to indulge in an optimism 
for which there is no warrant. 

The great tension and instability that exists in Tunisia 
have exercised the minds of the Government and the 
people of my country considerably. Since it is appre
hensive of the unfortunate consequences that might arise 
if the matter is not fully and thoroughly discussed in 
the Security Council, my Government attaches the 
greatest importance to the request contained in the 
letter to the President of the Security Council, to which 
this note is anne,xed. It is convinced that an urgent 
discussion of the Tunisian situation and suitable action 
by the Security-Council will help considerably to open 
the way to better understanding between the T unisian 
and French peoples and the fulfilment of Tunisia's 
national aspirations, and thus strengthen the very 
foundations on which the United Nations has been bu:.lt. 

Depuis le debut de l'annee actuelle, l'agitation en Tunisie 
a connu ltn developpement sans precedent. De nom
breuses manifestations, qui se sont produites clans des 
villes et clans des villages, ont donne lieu, entre l'arme~ 
fram;aise et la population tunisienne, a des conflits qu1 
ont occasionne la mort d'un grand nombre de person~~s, 
des milliers d'arrestations, des atrocites contre des v1e1l
lards, des femmes et des enfants et ont provoque des 
degats materiels considerables. Tant que la volonte PoJ?U
laire sera etouffee de cette fa<;on, on ne pourra guere 
esperer un reglement pacifique entre le peuple de Tunisie 
et les autorites frarn;aises. 

L'emotion grandit dans les pays d'Asie et d'Afri
que. Les populations ont le sentiment. tres net que la 
domination de pays et de peuples faibles par des P pis
sances coloniales ne t rouve aucune justification morale 
et va a l'encontre de l'esprit de notre temps. Si l'on 
ne prend pas des mesures pour ameliorer la situation 
critique qui regne actuellement en T unisie, cette situa
tion aura des repercussions tres graves chez tous les 
peuples qui croient aux principes de la liberte et de 
la democratie - et tout particulierement parmi les 
populations d' Asie et d' Afrique qui voient en ces prin
cipes leur derniere chance de salut - et ne manquera 
pas d'ebranler leur foi clans les buts de l'Organisation 
des Nations Unies tels qu'i ls sont indiques au para
graphe 2 de l'A rticle premier de la Charte. 

Les evenements qui se sont produits recemment en 
Tunisie ont accru la gravite de la situation. Ni le peu
ple tunisien lui-meme, ni l'opinion mondiale ne peuvent 
considerer la deposition du Gouvernement populaire 
tunisien, obtenue par la violence, et la pression exercee 
sur S.A. le Bey de Tunis comme des mesures propres 
a faciliter la solution de la question tunisienne. 11 est 
d'une evidence douloureuse, en effet, que les arresta
tions de ministres tunisiens, qui ont ete precedees de 
l'arrestation de tous les principaux chefs tunisiens, et 
le mepris du sentiment national de la population tuni
sienne ne sauraient creer une atmosphere dans laquelle 
il soit possible de trouver une solution durable au pro
bleme tunisien. Ce serait faire preuve d'un optimisme 
injustifiable que d'esperer de cette manifestation pri
mitive de la force la satisfaction des aspirations na
tionales legitimes des Tunisiens. 
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La grande tension e t l'instabilite qui existent en Tu
nisie inquietent tres serieusement le gouvernement et 
le peuple de mon pays. Comme ii redoute Jes conse
quneces malheureuses qui pourraient se produire si 
cette question n'etait pas examinee a fond par le Con
seil de securite, mon gouvernement attache Ja plus 
grande importance a la demande contenue dans la let
tre qui est adressee au President du Conseil de se
curite et a laquelle est jointe la presente note. Il est 
convaincu que, si le Conseil de securite examine sans 
retard la situation en Tunisie et prend des mesures 
appropriees, ii contribuera grandement a rendre pos
si_b~es une meillettre coml?reh.en~ion entre I~ peuple tu
ms1en et le peuple franc;ats ams1 que la satisfaction des 
aspirations nationales tunisiennes, et affermira de ce 
fait les fondements memes de !'Organisation des Na-
tions Unies. · 



DOCUMENT S/ 2575 

Letter c1ated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Securi ty Council from the acting 
permanent representative of Egypt to the United 
Nations, concerning Tunisia 

[ Original text: English] 
. [2 April 1952] 

[Tlie texts of the letter and of the attached explana
tory 11ote are identical to those set forth it~ document 
S/2574.] 

(Signed) Fouad EL PHARAONY 
Acting Permanent Representative 

of Eg-ypt to the U11ited Nations 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au Presi
dent du Conseil de securite p ar le representant 
perman ent par interim de l'Egypte aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, au sujet de la 
Tunisie 

[Texte original en a11glais] 
· [2 avril 1952] 

[ Le ·te,,;te· de cette lettre et celui de la note explicative 
qui y est jointe sont i<ie11tiques au.i- te.i-tes qui f'iguren t 
dam le document S/2574.] 

(Signe) F ouad EL PHARAONY 
Representant permanent par ititcrim de f Egyp te 

aupres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/ 2 576 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres• 
ident of the Securi ty Council from the acting 
permanent _representative of Iraq to the United 
Nations, concerning Tunisia 

[ Original text: E11glish] 
). ,, , . . [2 April 1952] 

[The texts of the lettcr•and of the -attached ,explana
tory note are identical to those set forth in docwnient 
S/2574. ] 

(Signed) Awni KHALIDY 
Acti11g Permanent Represeatative 

of Iraq to the United Nations 

DOCUMENT S/ 2 577 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Security Council from the perma
nent representative of Pakistan to the United 
Nations , concerning Tunisia 

[Original text: E 11glish] 
[2 April 1952] 

I have the honour, under the instructions of my Gov
ernment, to bring urgently to the attention of t he 
Security Council under Article 35, paragraph 1 of the 
United Nations Charter, the present grave situation in 
Tunisia. It will be recalled that the President of the 
Council of Ministers of Tunisia addressed a letter re
garding the matter to the President of . the Security 
Council on 12 January 1952 [S/2531] . Smee then, the 
Prime Minister and other Ministers of the Tunisian 
Government have been a rrested and the situation con
tinues to deteriorate. 

In the opinion of my Government this situation 
seriously endangers the maintenance of international 
peace and security and thereby fall s within the scope 
of Article 34 of the Charter. 

In view of the urgent circumstances, I would request 
the Council to call an imniediate meeting to consider 
the matter, with a view to taking the necessary measures 

:provided by the . Charter to put an end to the present 
situation. 

An explanatory note on this item is annexed. 

(Signed) Ahmed S. BoKBARI 
Permanent R epresentative of Pakistan 

lo the United Nations 
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Lettre, en date du 2 avril 19 52, adressee au Presi• 
dent du Conseil de securite p ar le · represen tant 
permanent p ar interim de l'lrak aupres de 
}'Organisation des Nation s Unies, au sujet de la 
Tunisie 

[Texte original en anglais] 
[2 avril 1952] 

[ Le texte de cette lettre et celui de la note e:rplicative 
qu{ y est jointe sont ide·ntiq1,es a1t.x- textes qui figure11t 
dans le document S/2574.] 

(Signe) Awni KHALIDY 
R epresentant permanent par interim, de l' lrak 

ai,pres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/ 2577 / Rev.l 
Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au Presi

dent du Conseil de securite par le representant 
permanent du P akistan aupres de !'Organisation 
des Nations Unies, an sujet de la T unisie 

[Te.xte original en anglais ] 
[2 avril 1952] 

J'ai l'honneur; d'ordre de mon gouvernement, <l'at
tirer sans retard, en application du paragraphe 1 de 
I' Article 35 de la Charte des Nations U nies, !'attention 
du Conseil de securite sur la gravite de la situation qui 
regne actuellement en Tunisie. II convient de rappeler 
que, le 12 janvier 1952, le P resident du Conseil des 
ministres de Tunisie avait adresse · une lettre a ce suj et 
au P resident du Conseil de securite [ S /2531]. Depuis 
lors, le President du Conseil et plusieurs ministres tlu 
G<iuvernement tunisien ont ete arretes et la situation 
n'a cesse d'empirer. 

De l'avis de mon gouvernement, un tel etat de chases 
menace gravement le maintien de la paix et de la secu
rite internationales et tombe ainsi sous le coup de J' Ar
ticle 34 de la Charte. 

E tant donne le caractere d'urgence que presente cette 
affaire, ii importe que le Conseil se reunisse immedia
tement pour !'examiner et prendre, en vue d'y mettre 
fin, les mesures prevues par la Charte. 

Une note explicative se rapportant a cette affaire est 
jointe en annexe a la presente lettre. 

(Signe) Ahmed S. BoKHARI 
Representant per1na11ent du Pakistan 

aripres de l'Orga11isation des Nations Unies. 



EXPI.ANATORY NOTE 

[The te.ds of the lettc1· and of the attached e.-rpla,na
tory 1wte a,•e identical to those set forth in docum,ent 
S/2574.] 

NOTE EXPLICATIVE 

[Le te;rte de cettc note est idc11tiq11e a celwi de la note 
jointe au dornment S /2574.] 

DOCUMENT S/ 2578 

Letter dated 2 April 1952 addressed to tbe Pres• 
ident of the Security Council from the perma
nent representative of Saudi Arabia to the 
United Nations, concerning Tunisia 

[ Original text: English] 
[2 April 1952] 

[ The te.-.ts of the letter and of the attached explana
tory note are identical to those set forth in docm•nent 
S/2574.] 

(Signed ) Asad AL-FAQIH 
Permanent Representative of Saudi Arabia 

to the United Natio11s 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au Pres i• 
dent du Conseil de securite par l e rcpresentant 
p ermanent de !'Arabie saoudite aupres de !'Or
ganisation des Nations Unies, au sujet de la 
Tunisic 

[Texte original en anglais] 
[2 avril 1952 ] 

[ Le te.-rte de cctte Lettre et cefoi de la note explica~ive 
q11i y est jointe sont identiqu,es aux textes qui figurent 
dans le dowment S/2574.] 

(Signe) Asad AL-FAQJR 
Representa11t permanent de l'Arabie sao11dite 

aiipres de !'Organisation des Nations U11ies 

DOCUMENT S/ 2579 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres• 
ident of the Security Council from the delega• 
tion of Afghanistan to the United Nations, 
concerning Tunisia 

· [Original text: English] 
(2 April 1952] 

(The te.~ts of the letter and of the attached exp[a.-na
tory note are identical to those set forth in doc11,ment 
S / 2574.] 

(Signed) Sultan AHMED 
Secretary in charge of the affairs 
of the Delegation of Afghanistan 

/.o the United Nations 

Lettre , en date du 2 avril 1952, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par Ja de legation de 
!'Afghanistan aupres de l'Organisation des Na-
tions Unies, au sujet de la Tunieie . 

[Te.~tc original en anglais] 
[2 avril 1952] 

[Le texte de cctte lcttre et celui de la note explicative 
qui y est jointe sont idc11tiq11es a.11.-r tcxtes q1ti figitrent 
dons le dowment S/2574.] 

(Signe) Sultan A HMED 
S ecretaire charge d'affa.ires 

de la delegation de l' Afghanistan 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/ 2580 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Security Council from the perma
nent representative of India to the United 
Nations, concerning Tunisia 

[ Original te:rt: English ] 
[2 April 1952] 

[ Tlie texts of the letter and of the attached <'xplana
tory 11ote are identical to those set jCFrtli in document 
S/2574.] 

(Sig11ed) R. DAYAL 
Pcr11ia11e11t Representative of India 

to the United Natio11s 

DOCUMENT S/ 2581 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Security Council from the liaison 
officer of Burma to tbe United Nations, con
cerning Tunisia 

[ Original text: E nglisli] 
[2 April 1952] 

I have the honour, under the instructions of my (:iov
ernment, to bring to the attention of the Security Coun
cil under Article 35, paragraph 1 of the United Nations 
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Lettre, en elate du 2 anil 1952, adressce au Presi
dent du Conscil de securite par l e representant 
p ermanent de l'Inde aupres de !'Organisation 
des Nations Unies, au sujet de la Tunisie 

[ Texte original en anglais ] 
[2 avril 1952 ] 

[ L e texte de cette lcttre et cclui de la note explicative 
qui y est jointe so11t identiques attx te~:tes qui fig11re11t 
da11s le document S/2574 .] 

(Signe ) R . DAYAL 
Representant permanent de l'lndc 

aupres de l'Organisation des ijations Unies 

DOCUMENT S/ 2581/ Rev.l 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au Presi- , 
den t du Conseil de securi te par l e charae de ; 
liaison clc la Birmanie nupres de l'Organi:ation 
cles Nations Unies, au sujet de la Tunisie 

[ Texte original en angla·is 1 
[2 avril 1952] 

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement d'at
tirer . sans retard, en application du paragraph; 1 de 
!'Article 35 de la Charte des Nations Unies, !'attention 



Charter, the present grave situation in Tunisia. It will 
be recalled that the President of the Council of Min
isters of Tunisia addressed a letter regarding the mat
ter to th·e President of the Security Council on 12th 
January 1952 [S/2531]. Since then, the Prime Minis
ter and other Ministers of the Tunisian Government 
have been arrested and the situation continues to 
deteriorate. 

In the opinion of my Government this situation 
seriously endangers the maintenance of international 
peace and security and thereby falls within the scope of 
Article 34 of the Charter. 

In view of the urgent circumstances, I would request 
the Council to call an immediate meeting to consider 
the matter, with a view to taking the necessary measures 
provided by the Charter to put an end to the present 
situation. 

An explanatory note on this item is annexed. 

(Sigt1ed) BA M AUNG 

Liaison Of fie er of B1mna 
to the United N atio11s 

EXPLANATORY NOTE 

[The texts of the letter and of the attached explana
tory note are identical to those set forth in dornm.e11t 
S/2574.J 

du Conseil de securite sur la gravite de Ja situation qui 
regne actuellement en Tunisie. Il convient de rappeler 
que, le 12 janvier 1952, le President du Conseil des 
ministres de Tunisie avait adresse une lettre a ce sujet 
au President du Conseil de securite [S/2531]. Depuis 
lors, le President du Conseil et plusieurs ministres du 
Gouvernement tunisien ont ete arretes et la situation 
n'a cesse d'empirer. 

De l'avis de mon gouvem ement, un tel etat de choses 
menace gravement le maintien de la paix et de la secu
rite internationales et tombe ainsi sous le coup de }'Ar
ticle 34 de la Charte. 

Etant donne le caractere d'urgence que presente cette 
affaire, ii importe que le Conseil se reunisse immediate
ment pour !'examiner et prendre, en vue d'y mettre fin, 
les mesures prevues par la Charte. 

Une note explicative se rapportant a cette affaire est 
jointe en annexe a la presente lettre. 

(Signe) BA MAUNG 
Charge de liaison de la Birmanie 

a1,pres de l'Orga11isation des Nations Unies 

NOTE EXPLICATIVE 

[ Le texte de cette note est id1mtique a celui de la note 
jointe aii domme11t S /2574 .] 

DOCUMENT S/ 2582 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Security Council from the perma
nent representative of Iran to the United 
Nations, concerning Tunisia 

[ Original text: English] 
[2 April 1952] 

[The texts of the letter and of the attached explana
'ory note are ide11tical to those set forth in domment 
S/2574.J 

(Signed) A. G. ARDALAN 
Permanent Representative of Iran 

to the United Nations 

DOCUMENT S/2583 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres
ident of the Security Council from the perma
nent representntive of the Philippines to the 
United Nations, concerning Tunisia 

[ 0 riginal text: English ] 
[2 April 1952] 

[The texts of the letter a.nd of the attached explana
tory note are identical to those set forth in dornment 
S/2574.] 

(Signecl) Carlos P. R6MULO 
Permanent Representative of the 

Philippines to the United Natio1is 

EXPLANATORY NOTE 

The military occupation of Tunisia by the Govern
ment of France which took place in the last century, 
expressly as a temporary measure, persists to this <lay. 
During the period, the f'rench Government has uni
laterally deprived the Government of H.H. the Bey 
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Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au Presi• 
dent du Conseil de securite par le representant 
permanent de l 'lran aupres de !'Organisation 
des Nations Unies\ au sujet de la Tunisie 

[Texte origina-l en anglais] 
[2 avril 1952 l 

l Le te:rte de cette lettre et celui de la note explicative 
qui y est jointe sont idcntiques a11x textes qiii figi,re11t 
dan.s le dornment S/2574.J 

(Signe ) A. G. AROALAN 
R epresentant pernument de l'Iran 

aupres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/ 2583/Rev.l 

Lettre, en elate du 2 avril 1952, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le represcntant 
permanent des Philippines auprcs de !'Organisa
tion des Nations Unies, au sujet de la Tunisie · 

[Te.1"te original en anglais] 
[2 avril 1952] 

[Le texte de cette Lettre est idcntique a celu,i de la 
lettre q1ti figitre dans le document S/2574. ] 

(Signe) Carlos P. R6MuLo 
Represenfant permanent des Philippines 

aupres de l'Orga11isation des Nations Unies 

NOTE EXPLICATIVE 

L'occupation militaire de la Tunisie par le Gouverne
ment de la France, qui s'est produitc au siecle dernier 
et qui devait etre une mesure strictement temporaire, 
<lure encore aujourd'hui. Depuis qu'elle a commence, le 
Gouvemement frarn;ais a, de fac;on unilaterale, refuse 



of Tunisia of the latter's legitimate sovereign rights 
and powers, and has prevented the people of Tunisia 
from exercising their democratic right of self-govern
ment and self-determination. The Government and the 
people of Tunisia have; on many occasions, emphati_cally 
protested against this state of affairs, and a national 
liberation movement has been steadily growing in that 
country in spite of repressive measures by the French 
authorities. Negotiations between the F rench Govern
ment and the representatives of the Tunisian people ~ave 
failed to resolve this tension in a peaceful manner. S ince 
the beginning of this year the unrest in T unisia has 
grown in an unprecedented manner. There have been 
numerous demonstrations in towns and villages which 
led to clashes between French troops and the Tunisian 
population, resulting in many deaths, thousands of ar
rests, atrocities against old men, women and children 
and widespread destruction of property. As long as the 
popular wilt is suppressed in this manner, there is little 
prospect of a peaceful ·settlement between the people 
of Tunisia and the French authorities. 

Feelings in Asian and A frican countries run high. It 
is keenly felt that the domination of weak nations and 
peoples by colonjal Powers has no moral justification 
and is against t he spirit of the times. U nless steps are 
taken towards ameliorating the tense situation now pre
vailing in Tunisia, its repercussions among all the 
people who believe in the principles of liber ty and 
democracy-and ·especially among Asian and African 
peoples who look towards those principles as their 
ultimate salvation- will be· very serious and are · bound 
to shake their faith in the aims of the United ·Nations 
as outlined in paragraph 2 of Ar.ticle 1 of the Charter. 

The recent developments have increased the gravity 
of the situation. Neither the people of Tunisia them
selves nor world opinion can regard the forcible deposi
tion of the popular Tunisian Government and the pres
sure exer ted on H.H. the Bey of Tunisia as steps 
towards a solution of the Tunisian question. F or· it is 
painfully obvious ·that · the arrests i·-0£· Ttihisian Minis
ters, preceded as they wer~ by the arr.est of all t he 
prominent Tunisian leaders, and the flouting of national 
sentiment of the Turiisians, cannot create an atrn,osphere 
in which. any lasting solution of the Tunisian problem 
can be arrived at. To expect the satisfaction of Tunisia's 
legitimate national aspirations from this naked show of 
force ,:vould be to indulge in an optimism for which 
there is no warrant. 

The great tension and instability that exists in Tunisia 
has e.xercised the minds of the Government and the 
people of my country considerably. Since they a re 
apprehensive of the unfortunate consequences that might 
arise if the matter is not fully and thoroughly discussed 
in the Security Council, my Government attaches the 
greatest importance to the request contained in the let
ter to the President of the Security' Council, to which 
t his note is annexed. T hey are convinced that an urgent 
discussion of the Tunisian situation and suitable action 
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au Gouvernement de S.A. le Bey de T unis le benefice 
de ses d roits et pouvoirs souverains legitimcs, et a em
peche le peuple tunisien d'exercer son droit dernocr~
tique de s'administrer lui-meme et de dispos~~ de lm,
meme. Le Gouvernement et le peuple de Tums1e ont, a 
plusieurs reprises, energiquement protestc contre cet 
etat de cho:;es, et tm mouvement de liberation nationale 
a pris une ampleur croissante clans le pays, malgre les 
mesures repressives des autorites frarn,aises. Les neg<:>
ciations qui ont eu lieu entre le Gouvcrnement frani;a1s 
et les representants du peuple tunisien n'ont pas reussi 
a supprimer cette tension d'une rnaniere pacifique. J?C?
puis le clebut de l'annee actuelle, )'agitation en Tums1e 
a connu un developpement sans precedent. De nom
breuses manifestations, qui se sont produites dans des 
villes et dans des villages, ont donne lieu, entre l'armee 
franc;aise et la population tunisienne, a des conflits 'qui 
ont occasionne la mort d'un g rand nombre de personnes, 
des milliers d'arrestations, des atrocites contre des vieil
lards, des femmes et des enfants et ont provoque des 
degats materiels considerables. Tant que la volonte 
populaire sera etouffce de cette fac;on, on ne pourra 
guere esperer tm reglement pacifique entre le peuple de 
Tunisie et Jes autorites frarn;aises. 

L'emotion g randit clans Jes pays cl' Asie et d'Afrique. 
Les populations ont le sentiment tres net que la domi na
tion de pays et de peuples faibles par des Puissances 
coloniales ne trouve aucune justification morale et va a 
l'encontre de !'esprit de notre temps. Si !'on ne prend 
pas des mesures pour ameliorer la situation cr itique qui 
regne actuellement en T unisie, cette situation aura de~ 
repercussions tres graves chez ·tous les peuples qm 
croient am< principes de la liberte et de la: democratie -
et tout particulierernent parrni Jes populations d 'Asie 
et d'Afrique qui voient en ces principes leur 'derniere 
chance de salut - et ne manquera pas d'ebra nler leur foi 
dans Jes buts de !'Organisation des Nations Unies tels 
qu'i ls sont indiques au paragraphe 2 de !'Article premier 
de la Charte. · · . 

Les evenements qui se sont produits recemrnent en 
Tunisie ont accru la gravite de la situation. Ni le peuple 
tunisien Iui-meme, ni !'opinion mondiale ne peuvent con
siderer la deposition du Gouvernement populaire tuni
sien, obtenue par la violence, et la pression exercee sur 
S.A. le Bey de Tunis comme des mesures propres a 
faciliter Ja solution de la question tunisienne. II est d'une 
evidence ,.douloureuse, en effet, . que les arrestations .. de 
minis.tres tu~isiens, qui ont ete precedees de l'arrestation 
de tous Jes . principaux chefs. tunisiens, et le mepris 
du sentiment nation.al de la population tunisienne ne sau
raient creer une atmosphere dans laquelle ii soit possible 
de trouver une solution durable au probleme tunisien. 
Ce serait faire preuve d'un optimisme injustifiable que 
d'esperer de cette manifestation primitive de la force 
la satisfaction des aspirations nationales legiti rnes des 
Tunisiens. 

La grande tension et l'instabilite qui existent en Tu
nisie inquietent tres serieusement le gouvernement et le 
peuple de mon pays. Comme ii redoute les consequences 
malheureuses qui pourraient se produire si cette ques
tion n'etait pas examine a fond par le Conseil de secu
ri te, rnon gouvernement attache la plus grande impor
tance fi la demande contenue clans la lettre qui est adres
~e~ au Pres~dent du Conseil de secu~ite et a laquelle est 
J0mte la presente note. II est convamcu que, si le Con
seil de securite examine sans retard la situation en Tu-



by the Security Council will help considenbly to open 
the way to better understanding between the T unisian 
and F rench peoples and the fulfilment of T unisian 
nationar aspirations, and thus strengthen the very 
found:itions on which the United Nations has been built. 

nisie et prend des mesures appropnees, ii contribuera 
grandement a rendre possibles une meilleure com
prehension entre le peuple tunisien et le peuple fran~ais 
ainsi que la satisfaction des aspirations nationales tuni
siennes, et affermira de ce fai t les fondements memes de 
!'Organisation des Nations Unies. 

DOCUMENT S/ 2584 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the Pres• 
ident of the Security Council from the rep• 
resentative of Yemen, concerning Tunisia 

[ Original text: English ] 
[2 A pril 1952] 

[The texts of tltc letter and of the attached explana
tory 11ote are identical to those set forth in document 
S/2574.] 

( S igned) A . A BU T ALEB 
Represe11tative of Y emen 

Lettre, en date du 2 avril 1952, aclressee au Presi
dent du Couseil de securite par le representant 
du Yemen, au sujet de la Tunisie 

[ T exte origi11al en anglais] 
[2 avril 1952] 

[ Le texte de cette lettre et celiii de la note explicative 
q1ti y est jointe sont identiques ai,x textes qui figuren t 
dans le dornme11t S/2574.] 

(Signe ) A. ABUTALEB 
R eprcsen tant d1i Y e111.en 

DOCUMENT S/ 2617 

Note datecl 28 April 1952 addressed to the Sec
retary-Gen eral from the acting permanent rep• 
rcsentative of the United States of America to 
the United Nations, concerning the appointment 
of General l\lark W. Clark as Commanding Gen
eral of the military forces made available to the 
Unified Command pursuant to the Security 
Council resolution of 7 July 1950 ( S/ 1588) 

[ Original text : E 11glish.] 
[29 April 1952] 

The acting permanent representative of the United 
States of America to the U nited Nations presents his 
compliments to the Secretary-General and, acting under 
instructions from his Government, has the honour to 
inform the Security Council that the P resident of the 
United States has today appointed General Mark W . 
Clark to replace General Matthew B. Ridgway as the 
Commanding General of the military forces which the 
lVIembers of the United Nations have made available 
to the Unified Command under the U nited States pur
suant to the Security Council resolution of 7 July 1950 
[S/1588] . 

T he effective date of the change-over· in the Com
mand will be communicated in due course. 

It is requested that · this repor t be provided to the 
Security Council. 

Note, en date du 28 avril 1952, adressee au Secre• 
taire general par le rep1·esent.ant permanent par 
interim des Etats-Unis d'A1neriquc aupres de 
J'Organisation des ~ ations Unies au sujet de la 
nomination du general Mark W. Clark aux fonc
tions de Commandant en chef des forces armees 
mises a la disposition du Commandement unifie , 
conformement a la resolution adoptee par le 
Conseil de securite le 7 juillet 1950 (S/ 1588) 

[Texte original en anglais] 
[29 avril 1952 ] 

Le representant permanent par interim des Etats
Unis d'Amerique aupres de !'Organisation des Nat ions 
Unies presente ses compliments au Secretaire general 
et a l'honneur de porter a la connaissance du Conseil 
de securite, conformement aux instructions de son gou
vernement, que le President des Etats-Unis a nomrne, 
a la date de ce jour, le general Mark vV. Clark pour 
remplacer le general Matthew B. Ridgway en qualite 
de Commandant en chef des forces armees que Jes 
Membres des Nations Unies ont mises a la disposition 
du Commandernent unifie sous l'autorite des E tats-Unis 
d' Ameriquc, conformement a la resolution adoptee le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite [S/1588] . 

La date a laquelle ce changement dans le commande
ment prendra effet sera communiquee en temps utile. 

Le Secretaire general est prie de bien vouloir trans
mettre le present rapport au Conseil de securite. 

DOCUMENT S / 2633 

Note datecl 28 April 1952 addressed to the Sec• 
cretary-General from the permanent rep
resentative of the United States of America to 
the United Nations, concerning the appointment 
of Gener al Mark W. Clark as Commanding Gen
eral of the military forces made available to the 
Unified Command pursuant to the Security 
Council resolution of 7 July 1950 (S/ 1588) 

[Original text: E nglish] 
[14 May 1952 ] 

The permanent representative of the United States 
of America to the United Nations presents his compli· 
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Note, en date du 13 mai 1952, aclresscc au Secre• 
taire general par le represeutant permanent des 
Etats-Unis d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies au sujet de la nomination du 
general l'Uark W. Clark au..x fonction s de Com• 
mandant en chef des forces armees mises a 
la disposition du Commandement unifie, con
formement a la resolution adoptec par le Con
scil de securite le 7 juillet 1950 (S/ 1588) 

[Texte original en anglais] 
[14 mai 1952 J 

Le representant permanent des E tats-Unis d'Ame
rique aupres de !'Organisation des Nations Unies pre-



ments to the Secretary-General and has the honour to 
refer to the note from the act ing permanent representa
tive of the United States, dated 28 April 1952 [ S /2617 ), 
informing the Security Council that General Mark W. 
Clark had been appointed by the President of the United 
States to replace General Matthew B. Ridgway as the 
Commanding General of the military forces which the 
Members of the United Nations have made available to 
the Unified Command under the U nited States pur
suant to the Security Council resolution of 7 J uly 1950 
[S/1588] . 

The representative of the U nited States has the 
honour to inform the Securi ty Council that the effective 
date of the change-over in the Command was 12 May 
1952, Tokyo time. 

It is requested that this report be provided to the 
Security Council. 

sente ses compliments au Secretaire general et ~ 
l'honneur de se referer a la note, en date du 28 avnl 
1952 [S/2617), par laquelle le representant permanent 
par interim des Etats-Unis d' Amerique a informe l_e 
Conseil de securite que le general Mark W. Clark ava1t 
ete designe par le President des E tats-Unis pour rem
placer le general Matthew B. Ridgway en qualite de 
Commandant en chef des forces armees que les Membres 
des Nations Unies ont mises a la disposition du Com
mandement unifie sous l'autorite des Etats-Unis d' Ame
rique, conformement a la resolution adoptee le 7 juillet 
1950 par le Conseil de securite [S /1588 ). 

Le represent-ant des Etats-Unis d'Amerique a l'hon
neur d'informer le Conseil de securite que ce change
ment dans le commandement a pris effet le 12 mai 1952, 
date de Tokio. 

Le Secretaire general est prie de bien vouloir trans
mettre le present rapport au Conseil de securite. 

DOCUMENT S/2642 

Progress report of the United Nations Conciliation 
Commission for Palestine: note by the Secre
tariat 

[ Original text: E11glish] 
. [23 May 1952) 

In accordance with paragraph 13 of resolution 194 
(III) of the General Assembly adopted 11 December 
1948, the Conciliation Commission for Palestine, on 
29 November 1951, submitted to the Secretary-General 
a progress report covering its activities during the 
period from 23 January 1951 to 19 November 1951. The 
text of the report was issued during the sixth session 
of the General Assembly as document A/1985.1 

Rapport periodique de la Commission de concilia
tion pour la Palestine: note du Secretariat 

[Texte original en anglais ] 
[23 mai 1952) 

Conformement au paragraphe 13 de la resolution 194 
(Ill), adoptee par l'Assemblee generate le 11 decem
bre 1948, la Commission de conciliation pour la Pales
tine a presente au Secretaire general, le 29 novembre 
1951, un rapport sur !'evolution de la situation qui a 
trait a l'activite de la Commission au cours de la pe
riode allant du 23 janvier au 19 novembre 1951. Le 
texte de ce rapport a ete public pendant la sixieme ses
sion de l'Assemblee generate sous la cote A/19851• 

DOCUMENT S/ 2649 

Letter dated 29 May 1952 addressed to the Presi
dent of the Security Council from the United 
Nations Representative for India and Pakistan 

[ Original text: English] 
[29 May 1952] 

I have the honour to inform you that in agreement 
with the Governments of India and Pakistan the nego
tiations on the question of the State of Jammu and 
Kashmir have been renewed. 

At the appropriate moment I shall report to the 
Securi ty Council on the outcome of this phase of the 
negotiations. 

(Signed) Frank P. G RAHAM 

United Nations Representa.tive for 
I ndi,t and Pal~istan 

1 See Official Records of the General Assembly, Sixth Session, 
S11pplemmt No. 18. 
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Lettre, en date du 29 mai 1952, adressee au Presi• 
dent du Conseil de securite par le representant 
des Nations Unies aupres de l'Inde et du 
Pakistan 

[Te.rte original en anglais ] 
(29 niai 1952] 

J'ai l'honneur de vous informer qu'a la suite d'un ac
cord intervenu avec les Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan, Jes negociations relatives a la question de 
l'Etat de Jammu et Cachemire ont ete reprises. 

Au moment opportun, je ferai rapport au Conseil de 
s~curite sur les resultats de cette phase des negocia
t10ns. 

(Signe) F rank P. GRAHAl\1 

Representant des Nations Unies 
au.pres de l'lnde et du Pakistan 

1 y oir les Dqc11111mts officiels de I' Assemblee gineralc, sixieme 
sesswii, Supplement No 18. 



DOCmIENT S/ 2650 

Letter dated 29 l\fay 1952 addressed to the Sccre
ta1•y,Gene1·al from the Chairman of the Disarma
m ent Commission, transmitting the firs t report 
o:f the Commission 

[ 0 riginal text: E 11glish] 
[29 Ma,y 1952] 

I have the honour to fo rward herewith the first re
port of the Disarmament Commission,2 and would 
request that you be good enough to transmit it to the 
Security Council and to the Members of the United 
Nations, pursuant to paragraph 7 of General Assembly 
resolution 502 (VI) . 

(Signed ) Tingfu F. T sIANG 
Chairman, Disarmament Commission 

Lettre, en date clu 29 mai 1952, uclressee au Secre• 
taire gen eral par le President de la Commission 
du clesarmement pour Jui transmeure le premier 
rapport cle Ju Commission du clesarmem ent 

[Texte original en anglaisl 
[29 mai 1952) 

]'ai l' honneur de vous adresser ci-joint le premier 
rappor t de la Commission du desarmement2, dont je 
vous pric de bien vouloir donner communication au 
Conseil de securite et aux Mcmbres de !'Organisation 
des Nations Unies, conformement au paragraphe 7 de 
la resolution 502 (VI ) de l'Assemblee generale. 

(Signe) T ingfu F. TsrANC 
President de la Commission du desarmem e11t 

DOCUMENT S/ 2671 

United States of America: draft resolution submit
ted on 20 June 1952 on the question of a request 
for investigation of allegecl bacterial warfare 

The Sernrity Cou11cil, 

[ Origiual text : E 11gli.sh] 
[20 June 1952] 

Noting the concerted dissemination by certain gov
ernments and authorities of grave accusations charging 
the use of bacterial warfa re by United Nations forces, 

Noting that the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics has repeated these charges in organs 
of the United Nations, 

R ecalling that when the d1arges were first made the 
Unified Command for Korea immediately denied the 
charges and requested that an impartial investigation 
be made of them, 

1. Requests the International Committee of the Red 
Cross, with the aid of such scientists of international 
reputation and such other experts as it may select, to 
investigate the charges and to report the results to the 
Security Council as soon as possible; 

2. Calls upon all governments and authorities con
cerned to accord to the International Committee of the 
Red Cross full co-operation, including the right of 
entry to, and free movement in, such areas as the Com
mittee may deem necessary in the performance of its 
task; 

3. Requests the Secretary-General to furnish the 
Committee with such assistance and facil ities as it may 
require. 

2 For the text of the r eport see Official Records of the Dis
armament Commissio,~, Snpplemeut for April, Moy aud lime 
1952, document DC/11. 
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Etats-Unis d'Amerique : projet de resolution pre• 
sente le 20 join 1952 eoncernant une demande 
d'enqucte au suje t d'un pretendu reeours a la 
guerro hactcrienne 

Le Con.seil de securite, 

[ Texte origina,l en anglais] 
[20 juin 1952] 

Constatant que cer tains gouvernements et cer taines 
autorites repandent systematiquement des accusations 
graves suivant lcsquelles Jes forces des Nations Unies 
auraient recours a la guerre bacterienne, 

Constatant que le Gouvernement de l'URSS a re
pete ces accusations devant des organes de !'Organisa
tion des Nations Unies, 

Rappe/ant qu'au moment ou ces accusations ont ete 
formulees pour la premiere fois, le Commandement 
unifie en Coree les a immediatement repoussees et a 
demande qu'elles £assent l'objet d'une enquete impar
tiale, 

I. Prie le Comite international de la Croix-Rouge 
d'examiner ces accusations, avec !'aide des savants de 
reputation mondiale .et de tous autres experts qu'il 
choisira, et de fai re rapport au Conseil de securite le 
plus tot possible sur les resultats de son enquete; 

2. Invite tous les gouvernements et autorites inte
resses a cooperer pleinement avec le Comite interna
tional de la Croix-Rouge et notamment a permettre a 
ce comite, lorsqu'il le jugera necessaire pour !'execution 
de sa tache, de se rcndre et de circuler librement dans 
les regions qu'il designera; 

3. Prie le Secretaire general de fournir au Comite 
!'assistance et Jes facil ites qui lui seraient necessaires. 

2 Pour le texte du rapport, voir les Proces-verbaiu: officiels 
de la Commission du desnrmement, Si,pple111e11t d'avrU, 111ai cl 
j11iii 1952, document DC/I 1. 



DOCUMENT S/2672 

Letter dated 15 June 1952 addressed to the Secre• 
tary-General from the President of the Council 
of Ministers and the Minister for Foreign Affairs 
of Cambodia, applying for admission to m em• 
bership in the United Nations and transmitting 
a declaration accepting obligations under l11e 

· Charter 

[ Original te,-rt: Fre11ch] 
[23 hme 1952] 

On behalf of the Cambodian Government, I have the 
honour to apply for admission of the Kingdom of Cam
bodia to membership in the United Nations. 

My Government accepts the obligations of the Charter 
and undertakes to fulfil them. Attached hereto, in ac
cordance with rule 58 of the provisional rules of pro
cedure of the Security Council, is the formal instrument 
containing a declaration to that effect. 

Cambodia has enjoyed a democratic constitutional 
regime since 6 May 1947, recovered its independence 
under the Franco-Cambodian Treaty of 8 November 
1949 and is associated with France in the French 
Unio'n; it is thus in a position to keep that undertaking. 

The last legislative elections for the renewal of the 
National Assembly, held in 1951, took place calmly in 
spite of the proximity of the still troubled areas of 
Southeast Asia, and so provide further evidence of the 
peace-loving and democratic spirit of the people of 
Cambodia. 

Cambodia is fundamentally religious, and has been 
successively recognized by thirty-two nations. It has 
diplomatic representatives at Bangkok and 'vVashington 
and will shortly be represented in other capitals; the 
United States of America, the United Kingdom of 
Great Bri tain and Northern Ireland, Thailand, Italy 
and Australia already have representatives accredited 
to His Majesty the King of Cambodia. 

Though not a Member of the United Nations, Cam
bodia has already been admitted to membership of most 
of the specialized agencies : 

WHO in May 1950, 
FAO in 1950, 
UNESCO in December 1950, 
UPU in 1951, 
ITU in 1951, 
The International Union of Official Travel Organi

zations in 1951. 
Cambodia has participated in the work of numerous 

commissions, conferences and institutions more or less 
directly responsible to the United Nations Economic 
and Social Council : 

The Economic Commission for Asia and the Far 
East (ECAFE), of which Cambodia has been an asso
ciate member since 1947, 

The United Nations Scientific Conference on the 
Conservation and Utilization of Resources, Lake Suc
cess, 1949, 

The Indo-Pacific Fisheries Council. since 1949, 
The International Commission on Large Dams, J uly 

1950, 
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Lettre, en date du 15 juin 1952, adressee au Secre
taire general p ar le President du Conseil des 
ministres et Ministre des affaires etrangeres du 
Cambodge, concernant la clemande d'admission 
du Cambodge a !'Organisation des Nations 
Unies, accompagnee d'une declaration acceptant 
lea obligations prevues par la Charle 

[Te.~te original en fran'°ais ] 
[23 jnin 1952] 

Au nom du Gouvernement cambodgien, j'ai l'hon
neur de demander !'admission du Royaume de Cam
bodge comme Membre des Nations Unies. 

Mon gouvernement accepte Jes obligations de la 
Charte et s'engage a les remplir. Vous trouverez ci
joint, conformement a !'article 58 du reglement inte
rieur provisoire du Conscil de securite, !'instrument 
formel contenant une declaration dans ce scns. 

Dote depuis le 6 mai 1947 d'u11 regime constitu
tionnel democratique, ayant recouvre son independance 
par le traite franco-cambodgien du 8 novembre 1949, 
associe a la F rance clans le cadre de !'Union franc;aise, 
le Cambodge est en etat de tenir cct engagement. 

Les dernieres elections legislatives de 1951, assurant 
le renouvellement de l'Assemblee nationale et qui se 
sont deroulees dans le calme malgre le voisinage des re- . 
gions encore troublees du Sud-Est Asiatique, consti
tuent une nouvelle manifestation -de !'esprit pacifique 
et democratique du peuple cambodgien. 

Fonciercment rcligieux, le Cambodge a ete successi
vement reconnu par t rente-deux nations. Ses repre
sentants diplomatiques se sont etablis a Bangkok, a 
\Vashington et s'etabliront clans d 'autres capitales, · 
tandis que ceux des Etats-Unis d'Amerique, du 
R oyaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du 
Nord, de la Thatlande, de l'Italie et de l'Australie ont 
ete deja accredites auprcs de Sa Ylajeste le roi de 
Cambodge. 

Par ailleurs, sans etre membre de !'Organisation 
des Nations Unies, le Cambodge a ete deja admis 
comme membre de la plupart de ses institutions spe-• 
cialisees: 

OMS,' en mai 1950, 
FAO, en 1950, 
UNESCO, en decembre 1950, 
UPU, en 1951, 
UIT, en 1951, 
Union internationale des organisrnes officiels de tou

risme, eu 1951. 
D'autre part, ii a participe aux travaux de nom

brcuses commissions, conferences ou institutions rele
vant plus ou moins directement du Conseil economique 
et social de !'Organisation des Nations Unies: 

Commission economique pour l'Asie et l'Extreme
Orient, dont le Cambodge est membre associe depuis 
1947, 

Conference scientifique des Nations Unies pour Ja 
conservation et !'utilisation <les ressources naturelles 
a Lake Success en 1949, ' 

Conseil indo-pacifique des peches, depuis 1949, 
Commission internationale des grands barrages, en 

juillet 1950, 



The International Railway Congress, 1950, 
The International Office at Epizootics, 1951, 
The ~ubber Study Group, 1951. 
Cambodia has also acceded to several international 

conventions, in particular the Convention for the Sup
pression of the Illicit Traffic in Dangerous Drugs 
signed at Geneva on 28 June 1936 and amended by the 
Protocol signed at Lake Success on 11 December 1946 
(accession in 1951), and the Convention on the Pre
vention and Punishment of the Crime of Genocide 
(signature in October 1950). 

Thus, to the full extent allowed to a State not yet 
admitted to membership in the United Nations, Cam
bodia has co-operated with the various members of the 
international community in the economic, social and 
political fields. My Government considers that member
ship in the United Nations would enable Cambodia to 
contribute more effectively to peace and prosperity in 
Southeast Asia and to play a more direct, albeit 
modest, part in the great world task undertaken with 
the proclamation of the Charter at San Francisco. 

(Signed) HuY- KANTHOUL 

President of the Council of Ministers 
and Minister for Foreign Affairs 

D£CL,\RATION 

I , the undersigned, President of the Council of Min
isters and Minister for Foreign Affairs, being duly 
authorized thereto by the Cambodian Government, 
hereby declare, on behalf of the State of Cambodia, that 
that State unreservedly subscribes to the principles pro
claimed in the Charter of the United Nations and ac
cepts and undertakes to fulfil all the obligations deriving 
therefrom. 

(Signed) HuY-KANTHOUL 

President of the Council of Ministers 
and Minister for Foreign Affairs 

Congres international des chemins de fer , en 1950, 
Office international des epizooties, en 1951, 
Office d'etude sur le caoutchouc, en 1951. 
Le Cambodge a en outre adhere a plusieurs conven

tions internationales, en particulier a la Convention 
pour la repression du trafic illicite des ~rogues nuisi
bles signee a Gepeve le 28 juin 1936 et amendce par le 
Protocole signe a Lake Success le 11 decembre 1946 
(adhesion en 1951), a la Convention pour la prevention 
et la repression du crime de genocide (signature en 
octobre 1950) . 

Ainsi, dans toute la mesure permise a un Etat non 
encore admis a !'Organisation des Nations Unies, le 
Cambodge a coopere avec Jes differents membres de 
la communaute internationale, tant clans le domaine eco
nomique et social que clans le domaine politique. :Mon 
gouvernement pense que l'entree du Cambodge au sein 
de l'Organisation des Nations Unies lui permettra de 
contribuer plus cfficacernent a la paix et a la prosperite 
du Sud-Est Asiatique et lui donnera la possibilite d'ap
porter plus directement sa part, si modeste soit-elle, a 
la noble reuvre mondiale entreprise suivant la Charte 
de San-Francisco. 

(Signe) HuY-KANTHOUL 

President du Conseil des ministres 
et Ministre des a.ffoires etrangcres 

DECLARATION 

Au nom de l'Etat du Cambodge, le President du 
Conseil des ministres et Ministre des affaires etran
geres soussigne, dument autorise par le Gouvernement 
cambodgien, declare que l'Etat du Cambodge souscrit 
sans reserve aucune aux principes consacres par la 
Charte des Nations Unies et qu'il accepte et s'engage 
a observer toutes les obligations qui en decoulent. 

(Signe) HuY-KANTHOUL 

President dn Co11seil des ministres 
et Ministre des affaires etrangeres 

DOCUMENT S/ 2673 

Letter dated 16 June 1952 addressed to the Secre
tary-General from the Minister for Foreign 
Affairs of Japan, applying :for admission to mem
bership in the United Nations ancl transmitting 
a declaration accepting obligations under the 
Charter 

[ Or,iginal text: English] 
[23 lime 1952] 

I have the honour to state that Japan applies for 
membership in the United Nations in accordance with 
Article 4 of the Charter of the United Nations. 

The Treaty of Peace with Japan, signed at San 
Francisco on 8 September 1951, has come into force as 
from 28 April 1952, and Japan as an independent State 
has been restored to the comity of nations. 

In the preamble of this treaty it is stated inter alia 
that "Ja pan fo r its part declares its intention to apply 
for membership in the United Nations and in all cir
cumstances to conform to the principles of the Charter 
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Lettre, en date du 16 juin 1952, adressee au Sccre
taire general par le l\linistre des affaires etran• 
gcres du Japon, concernant la clemande d'admis
sion du Japon a !'Organisation des Nations 
Unies accompagnee d'une declaration acceptant 
les obligations prevuee par la Chartc . 

[Te.xte origina.l en anglais] 
[23 juin 1952] 

]'ai l'honneur de declarer que le Japon demande a 
etre admis en qualite de Membre de !'Organisation des 
Nat ions U nies conforrnement aux dispositions de l' Ar
ticle 4 de la Charte des Nations Unies. 

Le Traite de paix avec le Japon, signe a San-Fran
cisco le 8 septembre 1951, est entre en vigueur depuis 
le 28 avril 1952 et le Japon a ete de nouveau admis, en 
tant qu'Etat independant, a participer aux relations mu
tuelles qu'entretiennent Jes nations. 

II est declare not:tmment, dans le preambule de ce 
traite, que "le J apon, de son cote, ex prime son intention 
de solliciter son admission commc Membre de !'Or
ganisation des Nati ons Unies et de se conformer en 



of the United Nations" and that " the Allied Powers 
welcome the intention of Japan". 

T he Japanese people have an earnest desire to par
ticipate in the work of the United Nations and to 
utilize the Pur poses and Principles of the Charter as 
a guide to the conduct of their affairs. There exists 
among the Japanese people nation-wi de sympathy with 
the objectives of the United Nations to foster inter
national peace and co-operation among nations. T he 
Government of Japan is eager to apply for membership 
in the U nited Nations therefore and will undertake to 
fulfil the obligations of membership in the Organiza
tion by all means at its disposal. 

In these circumstances I have the honour to request 
that you be good enough to take necessary steps so 
that the present application of Japan might be given 
due consideration by the competent organs of the United 
Nations. 

A formal declaration that the Japanese Government 
accepts the obligations contained in the Charter of the 
United Nations is hereby enclosed. 

(Signed) K. OKAZAKI 
Minister for Foreign A ffairs of Ja.paii 

DECLARATI ON 

Tokyo, 16 June 1952 
I. Katsuo Okazaki, Minister for Foreign Affairs, 

having been duly authorized by the Japanese Govern
ment, state that the Government of Japan hereby accepts 
the obligations contained in the Char ter of the United 
Nations, and undertakes to honour them, by all means 
at its disposal, from the day when Japan becomes a 
Member of the United Nations. 

(Signed) K. OKAZAKI 

Mi11ister for Foreign Affairs of Japa11 

toutes circonstances aux principes de Ja Charte des 
Nations Unies" et que "Jes P uissances allices accueil
lent favorablement Jes intentions du Japon". 

Le peuple japonais desire profondement participer 
aux travaux de !'O rganisation des Nations Unies et 
prendre Jes buts et les principes de la Charte comme 
guides dans la conduite de ses affaires. Les objecti fs de 
!'Organisation des Nations Unies qui consistent a fa
voriser la paix internationale et la cooperation entre les 
nations rencontrent un appui general dans )'ensemble 
de la population japonaise. Le Gouvernemcnt du J apon 
est par consequent tres desireu.--< de solliciter son ad
mission comme l\1embre de l'Organisation des Nations 
Unies et ii s'engagera a satisfaire, par tous les moyens 
clont ii dispose, Jes obligations afferentes a la qualite 
de Membre de !'Organisation. , 

Dans ces conditions, j'ai l'honneur de vous prier de 
bien vouloir prendre Jes mesures necessaires pour que 
les organcs competents des Nations U nies examincnt 
avec attention la presente demande d'admission du 
Japon. 

Vous trouverez c1-10111te une declaration officielle 
aux termes de laquelle le Gouvernement japonais ac
cepte Jes obligations de la Charte des Nations Unies. 

(Signe) K. OKAZAKI 

Ministrc des affaires etrangeres 
du Japon 

DECLARATION 

Tokio, le 16 juin 1952 
Je, soussigne, Katsuo Okazaki, Ministre des affaires 

etrangeres, dument autorise a cette fin par le Gouverne
ment japonais, declare quc le Gouvernement du Japon 
accepte par la presente les obligations enumerees dans 
la Char te des Nations Unies et s'engage, par tous Jes 
moyens a sa disposition, a les remplir a dater du jour 
ot1 le Japon devicndra l\1embre de !'Organisation des 
Nations Unies. 

(Signe ) K. O KAZAKI 

Afi11istre des ajfaires etra11geres 
dit Japo11 

DOCU1\IENT S/ 2675 

Letter dated 15 June 1952 acldressecl to the Secre• 
tary-General from the Minister for Foreig11 
Affairs of Franc~ concerning the application 
for admission to membership in the United 
Nations submitted by Cambodia (S/ 2672) 

[ Original text: French] 
[23 June 1952] 

The Cambodian Government has informed me that 
it has submitted to you an application for the admission 
of the Kingdom of Cambodia to membership in the 
United Nations. 

On behalf of the President of the F rench Union, I 
have the honour to inform you that the French Govern
ment is entirely favourable to the application and in
tends at the proper time to support the candidature of 
the Cambodian Government. 

( Signed)· Robert Sen UM A::-. 

Minister for Foreign, A ffairs of France 
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Lettre, en date du 15 juin 1952, aclressce au Secre• 
taire g eneral par le l\linistre des affaires e tran• 
geres de Franc~ concernant la dem ande d'ad• 
mission a !'Organisation des Nations Unies pt·e
sentee par le Cumbodge (S/ 2672) 

[Te.x-te original en fran,ais] 
[23 juin 1952] 

Le Gouvernement cambodgien m'a fait savoir qu'il 
vous avait sa1s1 d'une requete a l'cffet d'obtenir l'ad
mission du Royaume de Cambodge au nombre· des 
Membres des Nations Unies. 

J'ai l'honneur, au nom du President de !'Union fran
i;aise, de vous faire savoir que le Gouvernement 
fran<;ais est entierement favo rable a cette demancle et 
qu'il compte appuyer, le moment venu, la candidature 
ainsi presentee par le Gouvernement cambodgien. 

(Signe) Robert ScHUl\l A~ 

Ministre d es a.ffaires etrangeres 
de Fra11ce 



DOCUMENT S/ 2684 
(incorporating S/ 2684/ Add.I ) 

Letter from the permanent representative of the 
Union of Soviet Socialist Republics to the United 
Nations, President of the Security Council, dated 
30 Jun e 1952 

[ Original texts: R1issian, 
English and French ] 

[30 lime 1952] 
In connexion with the decision taken at the 581st 

meeting of the Security Council to include the item 
proposed by the United States delegation in the Coun
cil's agenda as item 4, I request you to issue as Security 
Council documents, and to distribute to delegations to 
the United Nations, the following documents received 
by the U nited Nations Secretariat at an earlier date 
and issued as notes verbalcs: 

I. Statement elated 22 February 1952 by Mr. Pak Hen 
En, Minister for Fo reign Affairs of the People's 
Democratic Republic of Korea; 

2. Statement dated 24 February 1952 by Mr. Chou 
En-Jai, Minister for Foreign Affai rs of the People's 
Republic of China; 

3. Statement dated 8 March 1952 by Mr. Chou E n-lai, 
Minister fo r Foreign Affair s of the People's Re
public of China; 

4. Cablegram dated 21 April 1952 from Mr. P ak Hen 
E n, Minister fo r Foreign Affairs of the People's 
Democratic Republic of Korea ; 

5. Appeal of the vVorld Peace Council against bacterial 
warfare, adopted at the session of the Bureau of the 
Council held at Oslo 29 March-I April 1952. 

6. Letter dated 28 Apr il 1952 from the World 
Federation of Democratic Youth. 

Kindly also issue as a Security Council document the 
"Appeal of the International Association of Democratic 
Lawyers to the Security Council adopted at the session 
of the Council of the International Association of Demo
cratic Lawyers held in Vienna from 16 to 18 April 
1952", the "Report on U. S. Crimes in Korea" and 
"Report on the Use of Bacterial 'vVeapons in Chinese 
Territory by the Armed Forces of the United States of 
America" submitted by the Commission of Lawyers 
which investigated the fac ts of the use of bacterial 
weapons on the territory of Korea and China, which 
documents were at tached to the above-mentioned 
Appeal.3 

(Signed) Y. MALIK 
President of the Sernrity Coitncil 

STATEMENT DATED 22 FEBRUARY 1952 BY MR. PAK 
H EN EN, MINISTER FOR F OREIGN AFFAIRS OF T HE 
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLrC OF KOREA 

Pyongyang 
The Secretariat, 29 March 1952 
United Nations. 

Wish to communicate to United Nations statement 
by Government of People's Democratic Republic of 

8 T he three communications were issued in document S/2684/ 
Add.I and are set forth in the annex, pp. 33, 34 and 63 below. 
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( incorporant S / 2684/ Add. I) 
Lettre du representant permanent de l'Union des 

Republiqnes sociaUstes sovietiques aupres cle 
!'Organisation des Nations Unies, President du 
Conseil de securite, en date du 30 juin 1952 

[Texte original en: fran,ais, ] 
en anglais et en russe] 

[30 juin 1952] 
Le Conseil de securite ayant decide, a sa 581eme 

seance, <l'inscrire comme point 4 de son ordre du jour 
la question dont la delegation des Etats-Unis avait 
dcmande !'inscription, je vous serais oblige de. bien 
vouloir faire publier cornme documents du Conseil de 
securite et de faire distribuer aux delegat ions aupres de 
!'Organisation Jes documents suivants, que le Secretar iat 
des Nations Unies a rec;us a une date anter ieure et qui 
ont ete publies sous la fo rme de notes verbales : 
1. Declaration, en date du 22 fevrier 1952, de M . Pak 

H en En, Ministre des affaires etrangeres de la 
Republique populaire democrat ique de Coree; 

2. Declaration, en date du 24 fevrier 1932, de M. Chou 
En-la,·, Ministre des affaires etrangeres de la Re
publique populaire de Chine; 

3. Declaration, en date du 8 mars 1952, de M. Chou
En-la1, M inistre des affaires etrangeres de la Re
publique populaire de Chine ; 

4. Cablogramme, en date du 21 avr il 1952, de M. Pak 
H en En, M inistre des affaires etrangeres <le la Re
publique populaire democratique de Coree; 

5. Texte d'un appel du Conseil mondial de la paix 
protestant contre la guerre bacteriologique, adopte 
a la session que le Bureau du Conseil a tenue a 
Oslo du 29 mars au ler avril 1952; 

6. Lettre, en date du 28 avril 1952, de la Federation 
mondiale de la jeunesse democratique. 

Je vous serais egalement oblige de bien vouloir faire 
publier comme document du Conseil de securite le 
texte de l' "Appel de l' Association internationale des 
juristes demoerates au Conseil de securite ( adopte a 
la session que le Conseil de I' Association internationale 
des juristes democrates a tenue a V ienne du 16 au 
18 avril 1952) ", ainsi que le "Rapport sur Jes crimes 
commis en Coree par Jes forces des Etats-Unis" et le 
"Rapport sur l'emploi de l'arme bacterienne en ter
ritoire ehinois par les fo rces arrnees des Etats-Unis 
d'Arnerique"; le texte de ces deux rapports de la 
Commission des juristes qui a enquete pour etablir Jes 
faits touchant le recours a l'arme bacterienne sur le 
territoire careen et sur le territoire chinois etait joint 
au texte de l'appel precite3 • 

(Signe) ] . MALIK 
P,,·esident di, Con sail de seettrite 

DECLARATION, EN DATE DU 22 FEVRIER 1952, DE M . PAK 
H EN E N, M INISTRE DES AFFAI RES ET RANG ERES DE LA 
REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE 

Au Secretariat des Nations Unies. 

Pyongyang 
29 mars 1952 

J'ai l'honneur de porter a la connaissance des Na
tions Unies une declaration du Gouvernement de la 

3 Les trois communications mentionnees dans cet alinea por
tent la cote S'/2684/ Add.I et sont publiees en annexe nu present 
document, p. 33, 34 et 63. . 



Korea on 22 February 1952 concerning use by Ameri
can aggressors of bacterial weapons against Korean 
people. This crime by the aggressors also investigated 
and proved by special commission of International Asso
ciation of Democratic Lawyers. S ince use of bacterial 
weapons by American forces continues, Government of 
People's Democratic Republic of Korea again strongly 
protests to the United Nations against this monstrous 
crime and demands condemnation of organizers of 
bacterial warfare. 

(Signed) PAK HEN EN 
Minister for Foreign Affairs of the 

People's D emocra.tic Republic of Korea 

Enclosure : Statement by Minister for Foreign. Affairs 
of the People's Democratic Republic of Korea on 
u.se by American interventionists of bacteriological 
weapons in Korea. 
On 8 May 1951 Government of People's Democratic 

Republic of K orea strongly protested to United Nations 
against use by American imperialist interventionists of 
bacterial weapons in war against Korean people. Despite 
this, American aggressive forces at beginning of this 
year again used bacterial weapons of mass destruction, 
thereby perpetrating a new terrible crime against 
humanity and grossly violating international rules of 
warfare. 

Since 28 January 1952, according to accurate data 
from Command of Korean People's Army and Chinese 
People's Volunteers, American aggressive troops have 
systematically dropped from aircraft on to positions of 
our troops and in our rear large quantities of infected 
insects which spread bacteria of infectious diseases. On 
28 JanuarY._ 'in ~_9nsodon and Ensudon4 districts south
east of khkhon, enemy military aircraft dropped large 
quantities of three types· of insects never seen in Korea 
before the war, similar to hlack fli es, fleas and bugs. 
On 29 January enemy military aircraft scattered over 
Ichkhon district large quantities of flies and fleas. 

On 11 February enemy military aircraft dropped on 
our military positions in the Chorwon district large 
numbers of paper packets containing fleas, spiders, 
mosquitoes, ants, flies and other types of small insects. 
A large quantity of flies was dropped in the Sanoyan 
district and large quantities of fleas, flies, mosquitoes 
and other insects in the Pyongyang district. On 13 
February, an enemy aircraft dropped a large quantity 
of flies, mosquitoes, spiders, fleas and other small insects 
in the Kymkhu district. On 15 February enemy air
craft dropped a large quantity of various insects in the 
Pyongyang district. On 16 February enemy aircraft 
dropped similar insects in the vicinity of two villages, 
Khansu and Okenri, on the banks of the Pukkhanjgan 
river. On 17 February enemy aircraft dropped flies and 
fleas in the vicinity of Sansinri and Khasinri north of 
Pyonggang. 

4 Placc,names unchecked. 
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R epublique populaire democratique de Coree en date 
du 22 fevrier 1952 concernant ]'utilisation par les in
terventionnistcs americains de l'arme bacterienne con
tre le peuple coreen. Ce cr ime des interventionnistes a 
fait l'objet cl"une enquete et a en outre ete prouve par 
une commission specialc de I' Association internationale 
des juristes <lemocrates. Etant donne que les troupes 
americaines continuent cl"utiliser l'arme bacterienne, le 
Gouvernement de la Republique populaire democratique 
de Coree tient a nouveau a protester energiquement 
contre ce crime monstrueux et exige la condamnation 
des organisateurs de la guerre bacterienne. 

(Signe) PAK HEN EN 
Ministre des affaires etrangeres 

de la R epttbliqtie pop1tlaire democratique de Coree 
I 

Amie.re: Declaration du Minis/re des affaires ctran
!Jeres de la Republique pop11lai1'e democratique de 
Corec conccma,1t l'utilisatiou par lcs interventiou
nistes americains de /'armc bactcrien11e en Coree 
Le 8 mai 1951, le Gouvemement de la Repuulique 

populaire democratique de Coree a proteste energique
ment aupres des Nations Unies contre !'utilisation par 
les intcrventionnistes imperialistes americains de l'arme 
bacterienne dans la guerre menee contre le peuple 
coreen. lVfalgre cette protestation, Jes . troupes ameri
caines d'agression ont a nouveau eu recours, au debut 
de cette annee, a des a rmes bacteriennes de destruction 
massive, commettant ainsi un nouveau crime mons
t rueux contre l'humanite en violation flagrante des 
regles internationales relatives a la conduite de la 
guerre. 

Selon des renseignements precis fournis par le Com
mandement de l'a rmee populaire de Coree et des vo
lontaires du peuple chinois, les avions des troupes ame
ricaines d'agression ont commence, le 28 janvier 1952, 
a liicher systematiquement au-dessus des positions de 
nos troupes et sur Jes arrieres de notre front des quan
tites importantes cl'insectes contamines qui repandent 
Jes microbes de maladies contagieuses. Le 28 janvier, 
dans Jes regions de Nonsodon et d'Ensudon4, situees au 
sud-est d'Ichkhon, des avions mili taires de l'cnnemi ont 
!ache des quantites importantes d'insectes appartenant a 
trois especes inconnues en Coree avant la guerre et res
semblant a des mouches noires, a des puces et a des 
punaises. Le 29 janvier, un avion militairc de l'ennemi 
a lache au-dessus de la region d'Ichkhon une quantite 
importante de mouches et de puces. 

Le 11 fevrier, des avions militaires de l'ennemi ont 
liiche au-dessus des positions de nos troupes clans la 
reg_ion de Chorwo,n u!l g;and nombre _de sacs de papier 
plems de puces, d ara1gnees, de moustiques, de fourmis, 
de mouches et d'autres especes de petits insectes. Dans 
la region de Sanoyan, on a !ache des quantites impor
tantcs de mouches; un grand nombre de puces de 
mouches, de moustiques et d'autres insectes ont' ete 
la~hes au-d~ssus de, la reg!on ?e ryongyang. Le 13 fe
vner, un av1on de I ennem1 a lachc une quantitc impor
tante de mouches, de moustiques, d'araignees de puces 
et d'autres petits insectes dans la region de Kymkhu. Le 
15 fevrier, des avions de l'ennemi ont lache une quan
titc importante d'in~ec!es divers . dans la region de 
Pyongyang. Le 16 fevner, des av1ons de l'ennemi ont 
!ache des insectes analogues pres des villages de Khansu 
et d'Okenri, situes sur le fleuve Pukkhanjgan. Le 

4 Les noms de lieux n'ont pas ete verifies. 



Bacteriological research has established the fact that 
the insects dropped by the interventionists on the posi
tions of our troops and behind the lines carried plague, 
cholera and other infectious diseases. It is thus con
clusively proved that the enemy forces are systematically 
using bacterial weapons for the mass destruction of the 
soldiers of the People's Army of Korea, the Chinese 
People's Volunteers and the peace-loving Korean popu
lation. On the instructions of the Government of the 
People's Democratic Republic of Korea, and on behalf 
of the Korean people, I wish to register a categorical 
protest against these crimes. Having provoked a war 
of aggression in Korea, the American imperialists, in 
flagrant violation of international law, are now waging 
bacterial warfare with a view to the mass destruction 
of the Korean people at the front and in the rear, in 
order to achieve their plan of turning Korea into a 
United States strategic military base. These crimes by 
the aggressive forces of United States imper ialism are 
the most dastardly yet committed by the American 
interventionists in Korea. They clearly show that Ameri
can imperialism is the enemy not only of the Korean 
people but of all the freedom-loving peoples of the 
world. 

The peoples of the world should learn that the 
American imperialists have long been preparing for this 
criminal bacterial warfare in Korea. The bacterial war
fare section of the United S tates chemical forces has 
evolved sixteen types of bacterial weapons which, by 
scattering bacteria, can contaminate the air and water, 
thus ensuring the mass destruction of the population. 

In March 1951, after the United States army bac
terial landing-craft No. 1091 had visited the port of 
Vvonsan, under the command of Lieutenant-General 
Simms, so-called Chief of the Public Welfare Section 
of the staff of the "United Nations High Command", 
bacterial weapons were tried out on the island of 
Kochzhedo, on prisoners of war, members of the Korean 
People's Army and the Chinese People's Volunteers. 
In preparing for these dastardly crimes the American 
imperialists openly collaborated with Japanese bacterial 
warfare criminals, the "learned" servants of Japanese 
militarism. They assigned to Korea the J apanese mili
tary criminals Isii Siro, Vakamatsu Iuziro and Kitano 
Masadzo, although the USSR Government had pro
posed on 2 February 1950 that these men should be 
brought before a military court as the principal bacterial 
warfare criminals. 

The U nited States imperialists are at the moment 
carrying on full-scale bacterial warfare in our country in 
collaboration with Japanese war criminals whose crimes 
have been recognized by the entire world, including the 
United States. It is clear that by using the Japanese 
militarists, who are the deadly enemies of the Korean 
people, and especially, their lackeys the Japanese war 
criminals, known to the entire world as the proponents 
of bacterial warfare, the aggressive forces of American 
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17 fevrier, des avions de l'ennemi ont !ache des mouches 
et des puces dans la region de Sansinri et de Khasinri, 
au nord de Pyongyang. 

Des recherches bacteriologiques ant etabli que Jes 
insectes !aches par Jes interventionnistes sur Jes posi
tions de nos troupes et sur Jes arrieres du front 
etaient porteurlY de microbes de la peste, du cholera 
et d"autres maladies contagieuses. Ceci prouve d'une 
fa<;on incontestable que les troupes de l'ennemi utilisent 
systematiquement l'arme bacterienne en vue de la 
destruction massive des soldats de l'armee populaire de 
Coree, des volontaires du peuple chinois et de la popu
lation pacifique coreenne. D'ordre du Gouvernement de 
la Republique populaire democratique de Coree et au 
nom du peuple coreen, je ticns a protester energique
ment contre ces crimes monstrueux. Apres avoir pro
voque une guerre d'agression en Coree, les imperiahstes 
americains se livrent maintenant, en violation tlagrante 
du droit international, a la guerre bacterienne en vue de 
la destruction massive du peuple coreen sur le front et 
a l'arriere du front, afin d'executer leur plan ten dant a 
transformer la Coree en unc base militaire strategique 
des Etats-Unis. Ces crimes des troupes d'agression de 
l'imperialisme americain sont les plus graves qu'aient 
jamais commis les imperialistes americains en Coree. 
Ces crimes montrent clairement que l'impcrialisme ame
ricain est non seulement l'ennemi du peuple coreen, 
mais aussi cclui des peuples epris de liberte du monde 
entier. 

Les peuples du monde doivent savoir que Jes impe
rialistes americains preparaient depuis longtemps cette 
guerre bacterienne criminelle a laquelle ils se livrent 
en Coree. La section de la guerre bacterienne des 
services chimiques de l'armee americaine a mis au point 
seize types d'armes bacteriennes destinees a rep::mdre 
des microbes et a contaminer ainsi !'air et l'eau, en 
vue de la destruction massive de la population. 

En mars 1951, apres l'arrivee dnns le port de Won
san du bateau de clcbarquement No 1091 des services 
bacteriologiques de l'armee des Etats-Unis, sous le 
commandement du general de corps d'armee Simms, 

. soi-disant chef de la section sociale aupres de l'eta t
major du "Commandant en chef des forces des Nations 
Unies", on n procede sur l'ile de Kochjedo a des essais 
d'armes bacteriennes sur les prisonniers de guerre 
faisant partie de l'armee populaire de Coree et des 
volontai res du peuple chinois. Lors de la preparation 
de ces crimes monstrueux, les imperialistes americains 
ont ouvertemcnt collabore avec des criminels de guerre 
bacterienne japonais, "savants" qui avaient ete a la 
solde du militarisrne japonais. Ils ont envoye en Coree 
Jes criminels de guerre japonais Isii Siro, Vakamatsu 
Iuziro et Kitano Masadzo, que le G-0uvernement de 
!'Union des Republiques socialistes sovietiques avait, 
le 2 fevrier 1950, propose de faire comparaitre devant 
un tribunal militaire international en tant que prin~ 
cipatD{ criminels de la guerre bacterienne. 

Actuellement, Jes imperialistes americains se livrent, 
sur une grande echelle, a la guerre bacterienne dans 
notre pays, en collaboration avec des criminels de guerre 
japonais dont les crimes ont ete reconnus par le monde 
entier, y compris Jes Etats-Unis. II est clair qu'en fai
sant appel aux mili taristcs japonais qui sont les en
nemis irreconciliables du peuple coreen, et particulie
rement a leurs seides. criminels de guerre japonais 
connus du monde entier en tant que dirigeants de la 



imperialism arc trying to annihilate completely the 
Korean people. This plot by the American and Japanese 
imperialists has aroused the wrath and indignation of 
the entire Korean people. 

Together with the other misdeeds committed by the 
American imperialists during the truce talks, this bac
terial warfare has completely exposed the crimes of 
American imperialism. In spite of all their efforts, how
ever, the aggressors have not attained their aims in 
Korea. All that awaits the American imperialists is the 
curse of the peace-loving peoples and the complete 
failure of their rapacious plans. The Korean people, 
together with the other peoples of the world, will con
tinue to fight against the American imperialists' 
monstrous crimes, committed in violation of interna
tional law and all moral standards. In protesting cate
gorically against this new crime of the American 
imperialists in spreading infectious bacteria in Korea, 
I call upon the peoples of the world to demand that an 
end should be put to the crimes of the interventionists 
and that those responsible for the use of bacterial 
weapons should be called to strict account for their 
crimes before the entire world. 

(Signed ) PAK HEN EN 

Mi1iister jor F oreign Affairs of the 
People's Democratic Republic of K orea 

22 February 1952. 

STATEMENT DATED 24 FEBRUARY 1952 BY MH.. CHOU 
EN-LAI, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE 

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

The Secretariat, 
United Nations. 

I am instructed to transmit to you the statement on 
February 24, 1952 of Chou En-lai, Minister for Foreign 
Affairs of the Central People's Government of the 
People's Republic of China, supporting the protest by 
Pak H en E n, Korean Minister for Foreign Affairs, 
against the United States Government's prosecution of 
bacterial warfare, and also the statement of Minister 
Chou En-lai on March 8, 1952 solemnly protesting 
against the employment of bacterial weapons by the 
United States Government fo r the purpose of killing 
Chinese people and against its air intrusions over 
Chinese territory: 

Statement by Choii En-lai, Minister for Foreign Affairs 
of the Central People's Government of the People's 
R ep1iblic of China on supporting the protest by Pak 
Hen En, Korean Minister jor Foreign Affairs, against 
the American Government's prosecution of bacterial 
warfare and ca/li11g on the people of the world to take 
action lo stop these crimes against /mma,nity, 

According to authenticated data available at the F ield 
Headquarters of the Korean People's Army and the 
Chinese People's Volunteers, the American aggressor 
troops since January 28, 1952 have repeatedly employed, 
on a still larger scale than before, bacterial weapons 
which are aimed at slaughtering the peaceful people of 
Korea, the Korean People's Army and the Chinese 
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guerre bacterienne, les troupes d'agression de l'imperia
lisme americain essaient de detruire completement le 
peuplc Coreen. Ce complot des imperialistes americains 
et japonais a souleve Ja colere et !'indignation de tout 
le peuple coreen. 

De meme que les autres forfaits commis par les im
perialistes americains pendant Jes negociations d'armis
tice, cette guerre bacterienne devoile entierement Jes 
crimes de l'imperialisme americain. Cependant, malgre 
tous leurs efforts, les imperialistes americains n'attein
dront pas leurs objectifs en Coree. Tout ce qui attend 
Jes imperialistes americains, c'est la malediction des 
peuples epris de Jiberte et l'echec complet de leurs plans 
de rapine. Le peuple careen continuera, avec tous les 
autres peupJes du monde, de !utter contre les mons, 
trueux forfaits des imperialistes americains commis ~n 
violation du droit international et des principes de la 
morale. En protestant energiquement contre ce nou
veau crime des imperialistes americains qui repandent 
en Coree des microbes de maladies contagieuses, j'en 
appelle a tous Jes peuples du monde pour qu'ils exigent 
qu'il soit mis fin aux crimes des interventionnistes et 
que les organisateurs de !'utilisation de l'arme bacte
rienne repondent de leurs actes devant une justice in
temationale sans indulgence. 

(Signe) PAK HEN EN 

Ministrc des affaires etrangeres 
de la Rep1iblique pop11laire dcmocratiqiie de Corcc 

22 fevrier 1952. 

DtcLARATroN, EN DATE ou 24 F EVRIER 1952, oE M. 
CHOU EN-LAI , MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGE RES 
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 

Au Secretariat des Nations Unies. 

Je suis charge de vous transmettre la declaration 
faite le 24 fevrier 1952 par M. Chou En-lai, Ministre 
des affaires etrangeres du Gouvernement central du 
peuple de la Republique populaire de Chine, a l'appui 
de la protestation formulee par M. Pak Hen En, Mi
nistre des affaires etrangeres de Coree, contre la guerre 
bactericnne menee par le Gouvernement des Etats
Unis, ainsi que la declaration du Ministre Chou En-lai, 
en date du 8 mars 1952, clans laquelle celui-ci proteste 
solennellement cont re !'utilisation, par le Gouvernement 
des E tats-Unis, d'armes bacteriennes aux fins de cau
ser la mort de Chinois, ainsi que contre ses intrusions 
aeriennes au-dessus du territoire de la Chine: 
Declaration de M . Chott En-lai, M inistre des affaires 

etrmigcres du Gouvernement ce11tral dtt peuplc de la 
~ cpi,blique PfJP1t!aire de Chine, app-1tyant la protesta
tio11s fornmlee par M. Pak H en En Ministre des 
affaircs ctmngeres de Coree, contre z; guerre ba.ct~
rienne mence par le Gouvernement americain et 
i11vitant to11s les peuples dtt 111011de a pre11dre des'me
sitres en vite de mettre ttn terme a ces crimes contre 
l'lmmanite 

, , D'apre:> des renseignements ;erifi~s dont dispose 
l eta,t-maJOr de cart?pagne de 1 armee populaire de 
Co~e~ e~ des ~olonta_1res du pe~1~l~ :hinois, Jes troupes 
amencames d agress1on ont utilise a maintes reprises 
depuis le 28 janvier 1952 et sur une plus grande echell~ 
qu'auparavant, des armes bacteriennes destinees a mas
sacrer la population pacifique de la Coree, l'armee 



People's Volunteers. Pak Hen En, Minister for Foreign 
Affairs of the Democratic People's Republic of Korea, 
issued on February 22 of this year a statement protest
ing against these crimes and calling on the peoples of 
the whole world to check the atrocities of the American 
imperialists and hold internationally responsible those 
who organize the employment of bacterial weapons. 

I am authorized to state formally that the Central 
People's Government of the People's Republic of China 
and the Chinese people fully support this just position 
of the Government of the People's Democratic Repub
lic of Korea. 

Everybody knows this is not the first time that Amer
ican imperialism has used bacterial weapons in its war 
of intervention in Korea. As early as during the period 
from December 1950 to January 1951, the American 
aggressor troops disseminated smallpox viruses in 
Pyongyang, Kangwon Province, South Hamkyong 
P rovince, Hwanghae Province and some other areas 
when they retreated southward across the 38th parallel 
under the combined blows of the Korean People's Army 
and the Chinese People's Volunteers. The recent crimi
nal act of the American aggressor troops in repeatedly 
spreading by aircraft large quantities of germ-laden 
insects over the frontl ine positions and in the rear of 
the Korean People's Army and the Chinese P eople's 
Volunteers has provided fu r ther proof that the Ameri
can Government is continuing planned and premeditated 
germ warfare in a completely inhuman manner. The 
people of the whole world, squarely faced with the facts, 
cannot but identify the American Government today 
as the first war criminal in the world, in pursuit of 
aggressive war and in violation of all international con
ventions, to use bacterial weapons. 

American imperialism, in its machinations to under
:nine world peace and prepare a world war, first em
ployed Shiro Ishii, Jiro Wakamatsu, Masajo Kitano 
and other Japanese bacterial warfare criminals, whose 
hands have long been stained with the blood of the 
Chinese and Korean peoples, to carry out 011 the Korean 
battlefield experimentation and manufacture of various 
types of lethal bacteria. Hundreds and thousands of the 
captured personnel of the Korean People's Army and 
the Chinese People's Volunteers have been victims of 
experimentation with these bacterial weapons. And 
now American imperialism is using the tested bacterial 
weapons to slaughter the peaceful people of Korea. If 
the people of the world do not resolutely curb this 
crime, then the calamities befalling the peaceful people 
of Korea today will befall the peaceful people of the 
world tomorrow. The criminal act of American impe
rialism in waging bacterial warfare has thus proved 
that American imperialism is the most dangerous foe 
of the Chinese and Korean peoples and the peaceful 
people of the whole world. 
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populaire de Coree et les volontaires du peuple chinois. 
M. Pak Hen En, Ministre des affaires etrangeres de la 
Republique populaire democratiquc de Coree, a fait, 
le 22 fevrier de cette annee, une declaration clans laquelle 
ii protestc contre ces crimes et invite les peuples du 
monde entier a refrener les atrocites des imperialistes 
americains et a etablir la responsabilite, sur le plan 
international, de- ceux qui organisent l'emploi des armes 
bacteriennes. 

J e suis autorisc a declarer d'une fa<;on formelle que 
le Gouvernement central du peuple de la Republique 
populaire de Chine et le peuple chinois appuient sans 
reserve cette position legitime prise par le Gouverne
ment de la Republique populaire democratique de Coree. 

Chacun sait que ce n'est pas la premiere fois que 
l'imperalisme americain a utilise des armes bacterien
nes au cours de sa guerre d'intervention en Coree. Des 
la periode allant de dccembre 1950 a janvier 1951, Jes 
troupes americaines d'agression ont propage du virus 
de variole a Pyongyang, clans la province de Kangoon, 
dans cellc du Hamkyong meridional, clans celle de 
H wanghae, ainsi que clans quelques autres regions, lors
qu'elles ont battu en retraite vers le sud, au-clela du 
38eme parallele, sous la pression combinee de l'armee 
populaire de Coree et des volontaires du peuple chinois. 
L'acte criminel recemment commis par les troupes ame
ricaines d'agression, consistant a repandre a maintes 
reprises, au moyen d'avions, des quantites importantes 
d'insectes porteurs de microbes sur les positions de 
premiere ligne et sur les arrieres de l'armee populairc 
de Co1·ee et des volontaires du peuple chinois, a fourni 
une nouvelle preuve du fait que le Gouvernement ame
ricain poursuit, d'une maniere absolument inhumaine, 
une guerre microbienne organisee et premeditee. En 
presence de ces faits manifestes, Jes peuples du monde 
entier ne sauraient fai re autrement, a l'heure actuelle, 
qu'identifier le Gouvernement americain comme etant 
le premier crirninel de guerre clans le monde a utiliser 
des armes bacteriennes, clans la poursuite d'une guerre 
d'agression et en violation de toutes les conventions 
internationales. 

L'imperialisme americain, clans ses agissements visant 
a saper la paix du monde et a preparer une guerre 
mondiale, a tout d'abord eu recours aux services de 
Shiro Ishii, Jiro \Vakamatsu, Masajo Kitano et autres 
criminels de guerre bacterienne japonais, dont Jes mains 
soot depuis longtemps deja rouges du sang des popula
tions chinoise et coreenne, aux fins d'experimenter et de 
preparer sur le champ de bataille de Coree diverses• es
peces de bacteries mortelles. Des centaincs et des rnil
liers de prisonniers faisant partie de l'armee populaire 
de Coree et des volontaires du peuple chinois ont ete 
Jes victimes d'experiences faites avec ces armes bacte
riennes. E t l'imperialisme americain utilise a present 
ces armes bacteriennes eprouvees pour massacrer la 
population pacifique de la Coree. Si Jes peuples du 
monde ne s'opposent pas resolument a ce crime, les ca
lamites dont est aujourd'hui victime la population paci
fiq uc de la Coree s'abattront demain sur les peuples 
pacifiques du monde. L'acte criminel commis par l'im
perialisme americain en ayant recours a la guerre 
bacterienne a ainsi demontre que cet imperialisme est 
le plus redoutable ennemi des peuples chinois et co
reen, ainsi que de la population pacifique du monde 
entier. 



It must be pointed out that American imperialism 
was forced to hold armistice negotiations after sustain
ing, in the war of intervention which it launched in 
Korea, shattering bl-0ws at the hands of the heroic 
Korean People's Army and the Chinese People's Volun
teers. Nevertheless, refusing to acquiesce in its own 
defeat, American imperialism, in the course of the nego
tiations, employs all kinds of shameless stalling tactics 
to obstruct the progress of the negotiations, on the one 
hand, and has carried out callously brutal germ warfare 
on the other. If these attempts to prolong and expand 
the Korean war and realize its designs of aggression 
to destroy the People's Republic of China and under
mine the peace and security of the Far East, the Chinese 
people are determined to smash, and will undoubtedly 
smash, the shameless machinations and criminal acts 
of American imperialism. American imperialism will 
not only fail to attain its criminal ends but will as
suredly, before the just wrath of the peaceful people 
of the whole world, ignominiously pay the penalty for 
its crimes. 

On behalf of the Chinese people, I charge the United 
States Government, before the people of the whole 
world, with crimes of employing bacterial weapons, 
against all principles of humanity or international con
ventions, to slaughter peaceful citizens and armed 
fighters in Korea, and call upon the peace-loving people 
throughout the world to take steps to put a stop to the 
frenzied , criminal acts of the United States Government. 
The Chinese people, together with the people throughout 
the world, will struggle to the very end to have the 
frenzied crimes of the United States Government stop. 

STATEMENT DATED 8 MARCH 1952 BY MR. Cnou EN
L,\I, MtNISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE 
P EOPLE'S R EPUBLIC OF CHINA 

Statement by Foreign Alfinister Chou £11-lai against tlze 
employment of bacterial weapons by the United States 
Govemment for the purpose of l~illing Chi11ese people 
and against its air intntsions over Chinese territory 

After launching large-scale bacterial warfare in Korea 
on 28 January 1952, the American aggressive forces, 
between 29 F ebruary and 5 March, sent 68 formations 
of military aircraft, in a total of 448 sorties, to invade 
China's territorial air in the Northeast, spread large 
quantities of germ-carrying insects at Fushun, Sinmin, 
Antung, Kwatien, L inkiang and other areas and to 
bomb and strafe the Linkiang and Changtienhokow 
area. The details of these incidents follow : 

l. On 29 February, American aircraft, in a total of 
143 sorties in 14 formations flew over Antung, Fushun 
and Fengcheng and spread insects over Fushun. An 
investigation on the spot showed that insects of a black 
colour were found within an a1·ea of 15 to 20 kilo
metres in Fushun county covering Takow, Lijen and 
Fangsiao villages and Lientaowan. 
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II convient de fai re remarquer que l'imper ialisme 
americain a ete contraint de mener des negociations 
d'armistice apres avoir re<;u, au cours de la guerre d'in
tervention qu'i l a declenchee en Coree, des coups ecra
sants de la part de l'heroiquc armee populaire de 
Coree et des volontaires du peuple chinois. Cependant, 
l'imperialisme americain, refusant de reconnaitre sa 
propre defaite, se livre sans vergogne, au cours des ne
gociations, a toutes sortes de manceuvres dilatoires 
tendant a entraver le progres des negociations, d'une 
part, et mene une guerre microbienne impitoyable ·et 
brutale, d'autre part. Ce sont la des tentatives pour 
prolonger et etendre la guerre de Coree et pour realiser 
des desseins agressifs en vue de detruire la Republique 
populaire de Chine et de saper les fondements de la 
paix et de la securite en Extreme-Orient. Le peuple 
chinois est fermement decide a fa ire echec, et ii 'ne 
manquera certainement pas de faire echec, au.,x agisse
ments ehontcs et aux actes criminels de l'imperialisme 
americain. Non seulement l'imperialisme americain ne 
parviendra pas a realiser ses fins criminelles, mais, 
en presence de la juste colere des peuples pacifiques 
du monde entier, il ne manquera pas de subir ignomi
nieusement le chatiment de ses crimes. 

Au nom du peuple chinois, j'accuse, devant les peu
ples du monde entier, le Gouvernement des Etats-Unis 
du crime qui consiste a utiliser, en violation de tous 
Jes principes d'humanitc et de toutes les conventions 
intcrnationales, des armes bacteriennes aux fins de mas
sacrer les habitants pacifiques et les combattants armes 
en Coree, et je fais appel a tous les peuples du monde 
epris de paix pour qu'i ls mettent un terme aux acti
vites frenetiques et criminelles du Gouvernement des 
Etats-Unis. Le peuple chinois, avec les peuples du 
monde entier , luttera jusqu'au bout pour qu' il soit mis 
fin aux crimes frenetiques du Gouvernement des Etats
Unis. 

D ECLARATION DE: M . CHOU EN-LAI, MINISTRE DES AF
F,\IRES ETRANGERES DE LA R EI'UBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE, EN DATE DU 8 MARS 1952 

Dtcfaration de lvl . Chott En-lai, J\fi11istre des affaires 
etra11gcres, protestant co11tre l'iitilisa,tion, par le Gou
vernement des Etats-Un·is, d'a.n,ies bactcriennes a1tx 
fins de provoquer la mort de Chiuois, ainsi que con
tre ses intrusions aerie-,mes an-dessus du territoire 
de la Chine 

Apres avoir declenche en Coree, le 28 janvier 1952, 
unc guerre bacterienne sur une grande echelle, les 
forces americaines d'agression ont envoye, entre le 
29 fevrier et le 5 mars, 68 formations d'avions mili
taires, totalisant 448 sorties, afin d'envahir l'espace 
aericn de la Chine dans la region nord-est, de repandre 
des quantites importantes d'insectes porteurs de mi
crobes a Fushun, S_inmin, Antung, Kwatien, Linkiang 
et clans d'autres regions, et de bombarder et de mitrail
ler la region de Linkiang et de Changtienhokow. Voici 
les precisions concernant ces incidents : 

1. Le 29 fevrier, 14 fo rmations d'avions americains 
totalisant 148 sorties: ont survole Antung, Fushun et 
F engcheng, et ont repandu des insectes au-dessus de 
Fushun. Une enquete sur Jes lieux a permis de cons
tater la presence d'insectes de couleur noire a l' inte
rieur d 'une zone de 15 a 20 kilometres, clans le district 
de Fushun, comprenant les villages de Takow Li jen 
et Fansiao, ainsi que Lientaowan. ' 



2. On 1 March, American aircraft, in a total of 86 
sorties in 14 formations, intruded over Fushun, Tatung
kow, Ch_angtienhokow, Kwantien and Chi-An and spread 
insects of a black colour resembling fleas over Makin
chwang and other places in Fushun county. Of these 
planes, 8 in one group strafed a point S kilometres 
north-east of Changtienhokow. 

3. On ( ?) March, American planes, in a total of 72 
sorties in 12 formations, flew over Fushun, Antung, 
Tatungkow, Changtienhokow, Kiuliencheng, Chi An, 
Kwantien and Changpai. They dropped large quantities 
of flies, mosquitoes, fleas and other types of insects 
over Takow and other parts of Fushun County and 
areas between Fushun and Mukden. 

4. On 3 March, 5 formations of American aircraft, 
in a total of 32 sor ties, intruded into and spread insects 
over Antung, Langtow and Chi An . 

5. On 4 Ylarch, 13 formations of American aircraft 
m a total of 72 sorties, intruded and spread insects 
over Antung, Langtow, Tatungkow, Kiuliencheng, 
Changtienhokow, Sinmin, Chi An, Hungkiangkow and 
Kwantien. At 11 a.m. of the same morning 6 American 
aircraft were observed over Langtow. They dropped 
from a height of 5,000 metres two cloth receptacles 
which burst open some 2,000 metres from the ground; 
and then a swarm of flies was found near the highway. 
At 2 o'clock in the afternoon, an American aircraft 
was observed over Paikipao and J aoyangho in Sinmin 
County. It dropped a load of flies. On the same day, 
American aircraft were active over Dwatien, and after
wards fli es, mosquitoes, crickets and fleas dropped by 
American aircraft were immediately found east of 
Kwantien city and at Hungsheklatze. 

6. On 1V1arch 5, 10 formations of American aircraft, 
in a total of 38 sorties, intruded over Antung, Anping
ho, Changtienhokow, Hunkiangkow, Tunghua and Lin
kiang. Of these, one group of 8 planes, at about 8 a .m., 
indiscriminately bombed and strafed Linkiang, wound
ing two inhabitants and destroying five houses. 

In view of the fact that the United States Govern
ment has dared repeatedly and openly to make air 
intrusions over China's territory, spread germ-bearing 
insects, and indiscriminately bomb, strafe and kill 
Chinese people, at the same time as it is delaying the 
Korean armistice negotiations and obstructing a peaceful 
settlement of the Korean question in an attempt to 
prolong and extend the Korean war, I am authorized 
by the Central People's GoYernment of the People's 
Republic of China to protest solemnly against these 
most savage and brutal acts of aggression and provoca
tion by the United States Government. 

The open and direct acts of aggression of the U nited 
States Government against the People's Republic of 
China date from 27 June 19SQ, when the United States 
President Truman announced the dispatch of its navy 
to invade and occupy China's territory, Taiwan. On 
27 August 1950, the American aggressor troops in 
[(orea began to send their military aircraft to intrude 
nto the terri torial air of Northeast China. From then 
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2. Le !er mars, 14 formations d'avions amencains, 
totalisant 86 sorties, ont penetre au-dessus de Fushun, 
Tatungkow, Changtienhokow, Kwantien et Chj-An, 
et ont repandu, au-dessus de Makinchwang et d'autres 
endroits situes dans le district de Fushun, des insectes 
de couleur noire ressemblant a des puces. Huit de ces 
avions, volant en groupe, ont mitraille un endroit situe 
a S kilometres att nord-est de Changticnhokow. 

3. Le ( ?) mars, 12 formations d'avions americains, 
totalisant 72 sortie~, ont survole Fushun, Antung, 
Tatungkow, Changt1enhokow, Kiulienchcng, Chi-An, 
~,ya~tien et Changpai. Ces avions ont lance des quan
htes unportantes de mouches, de moustiques, de puces 
et d'autres especes d'insectes au-dessus de Takow et 
d'autres parties du district de Fushun, ainsi que sur 
des regions situees entre Fushun et Moukden. 

4. Le 3 mars, 5 formations d'avions americains 
totalisant 32 sorties, ont penetre au-dessus d' Antung: 
Langtow et Chi-An, et y ont repandu des insectes. 

S. Le 4 mars, 13 formations de !'aviation americaine, 
totalisant 72 sorties, ont survole Jes villes de: Antung, 
½ng~ow, -:C:atungkow, Kiuliencheng, Changtienhokow, 
Smmm, Ch1-An, Hungkiangkow et Kwantien, et ont 
repandu des insectes sur ces villes. Le meme jour, 
a 11 heures, on a repere 6 avions americains au
dessus de la ville de Langtow. Jls ont lance d'une hau
teur de 5.000 metres deux recipients de toile, qui se 
sont ouverts a environ 2.000 metres du sol. On a alors 
trouve un essaim de mouches pres de la route. A 14 
heures, un avion americain a ete repere au-dessus de 
Paikipao et de J aohangho, clans le district de Sin min. 
II a lance un chargement de mouches. Le mcme jour, 
des avians americains ont survole Dwatien et imme
diatement apres, on a trouve des mouches, <les 'mousti
ques, des grillons et des puces qu'ils avaient lances a 
l'est de la ville de Kwantien et a Hungshekatze. 

6. Le 5 mars, 10 formations de !'aviation americaine, 
totalisa~t 38 sorties, ont. survole Antung, Anpingho, 
C_hangtienhokow, Hungkiangkow, Tunghua et Lin
kiang. Vers 8 heures du matin, un groupe de 8 avions 
a bombarde et mitraille sans discrimination Linkiang, 
blessant deux habitants et detruisant cinq maisons. 

Etant donne que le Gouvernement des Etats-Unis 
a .o~e violer ouv~rtement et a plusieurs r eprises l'espace 
aenen de la Ch111e, lancer des insectes porteurs de mi
crobes, bombarder, mitrailler et tuer sans discrimina
tion la population chinoise, tout en retardant les nego
ciations d'armistice en Coree et en faisant obstacle au 
reglement pacifique de la question coreenne, afin de 
prolonger et d'etendre la guerre de Coree, je suis 
autorise par le Gouvernement central du peuple de la 
Republique populaire de Chine a clever une protestation 
solennelle contre ces actes d'agression et de provocation 
sauvages et brutaux commis par le Gouvernement des 
Etats-Unis. 

Les actes d'agression ouvcrte et directe commis par le 
Gouvernement des Etats-Unis contre la Republique po
pulaire de Chine ont commence le 27 juin 1950, date 
a laquelle le President des Etats-U nis, M. Truman, 
a annonce qu'il avait envoye la flotte americaine pour 
envahir et occuper Taiwan, territoire chinois. L e 
27 aout 1950, les troupes americaines d'agression en 
Coree ont commence a envoyer leurs avions militaires 



on, the military aircraft of the United States G-Overn
ment have many times intruded over Northeast China 
and carried out reconnaissance, strafing and bombing. 
Now, on the heels of its large scale bacterial warfare 
in Korea, the United States Government is adding to 
its open violations of international law and all laws of 
humanity, by spreading large quantities of bacteria
laden insects over Northeast China. T his is an attempt 
to further its aims of invading China and threatening 
the security of the Chinese people by the criminal and 
vicious device of mass slaughter of peaceful people. 

These brutal crimes of the United States G-Overn
rnent will never be tolerated by the Chinese people. The 
opposition of the Chinese people in their wrath will 
assure the ignominious failure of these crimes. 

It is the view of the Central P eople's G-Overnment of 
the People's Republic of China that the United States 
G-Overnment, pursuing its objectives of extending the 
Korean war and undermining peace in the Far East 
and other parts of the the world, has employed bac
terial weapons, strictly prohibited by humanity and 
international conventions, against the peaceful popula
tion and armed forces of the Korean and Chinese 
peoples in Korea, and is even extending such crimes 
against the peaceful population in Northeast China, by 
employing these illegal bacterial weapons in a brutal 
provocation. 

In its statement on 24 February, the Central People's 
G-Overnment of the People's Republic of China pointed 
out: "If the people of the world do not resolutely curb 
this crime, then the calamities befalling the peaceful 
people of Korea today will befall the peaceful people 
of the world tomorrow." Now is the time for the peace
loving people of the world to rise up and put an end 
to the maniacal crimes of the United States Govern
ment. vVe are confident that human justice and peace 
will triumph. 

The Central People's Government of the People's 
Republic of China hereby makes it known that mem
bers of the American Air Force who invade China's 
territorial air and use bacterial weapons will be dealt 
with as war criminals on capture. 

The Central People's Government of the People's 
Republic of China at the same time declares that the 
United States Government must bear the full respon
sibility for all the consequences arising from air intru
sion over China's territory, the use of bacterial weapons 
and the murder of the Chinese people by indiscriminate 
bombing and strafing. 

Peking, 
26 March, 1952. 

(Signed) WANG PING NAN 

Director of the Central Office 
of the Ministry of Foreign Affairs 

of the Central People's Govern11w11t 
of the People's S.ePit.blic of China 
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dans l'espace aerien de la Chine du Nord-Est. Depuis 
!ors, Jes avions militaires du Gouvernement des Etats
Unis ont maintes fois viole l'espace aerien de la Chine 
du Nord-Est, procedant a des operations de reconnais
sance, a des attaques a la mitrailleuse et a des bombar
dements. Actuellement, faisa11t suite a la guerre bacte
rienne qu'il mene en Coree sur une grande echelle, le 
Gouvernement des Etats-Unis commet une nouvelle 
violation du droi t international et de toutes les lois 
de l'humanite, en lam;ant d'importantes quantites d'in
sectes porteurs de bacteries sur la Chine du Nord-Est. 
Ainsi, il cherche a atteindre ses buts qui sont d'envahir 
la Chine et de menacer la securite du peuple chinois, 
en ayant recours au moyen criminel et reprehensible 
de la destruction massive d'une population pacifique. 

Le peuple chinois ne tolerera jamais ces crimes btu
taux commis par le Gouvernement des Etats-Unis. 
L'opposition indignee du peuple chinois amenera l'echec 
complet de ces crimes. 

Le Gouvernement central du peuple de la Repu
blique populaire de Chine estime que le Gouvernement 
des Etats-Unis, dont les objectifs sont d'etendre la 
guerre de Coree, de miner la paix en Extreme-Orient 
et dans d'autres parties du monde, a employe des armes 
bacteriennes, strictement interdites par Jes considera
tions d'humanite et les conventions internationales, con
tre la population pacifique et les forces armees des 
peuples careen et cbinois en Con!e, et qu'il commet le 
meme crime contre la population pacifiquc de la Chine 
du Nord-Est, en employant ces armes bacteriennes il
legales dans un acte brutal de provocation. 

Dans sa declaration du 24 fevrier, le Gouvernement 
central du peuple de la Republique populaire de Chine 
a fait observer ce qui suit: "Si Jes peuples du monde 
ne s'opposent pas resolument a ce crime, les calamites 
dont est aujourd'hui victime la population pacifique 
de la Coree, s'abattront demain sur les peuples pacifi
ques du monde." Le moment est venu pour tous Jes 
peuples epris de paix du monde de s'elever contre les 
-:rimes insenses du G-Ouvernement des Etats-Unis et d'y 
mettre fin. Nous sommes surs que la justice humaine 
et la paix triompheront. 

Le Gouvernement central du peuple de la Republique 
populaire de Chine fait savoir par la presente que les 
membres de !'aviation americaine qui violent l'espace 
aerien de la Chine et emploient des armcs bactericnnes 
seront, s'ils sont fait prisonniers, traitcs commc des 
criminels de guerre. 

En outre, le Gouvernement central du peuple de la 
Rcpublique populaire de Chine declare que le Gouverne
ment des Etats-Unis doit porter toute la responsabilite 
de toutes les consequences qu'entrainerait la violation 
de l'espace aerien de la Chine, l'cmploi des armes bacte
ricnnes et le massacre de la population chinoise, par des 
bombardements et des attaques a la mitrailleuse sans 
discrimination. 

Pekin, 
26 mars 1952. 

(Signe) WANG PING NAN 

Directeiir du Bureau central 
du Ministere des affaircs etrangeres 
du Goiwernement central die peuple 

de la Rep1ibliqi1e popiilaire de Chine 



CABLEGRAM DATED 21 APRIL 1952 FROM MR. PAK H EN 
EN, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE 

PEOPl.E's DEMOCRATIC REPUBLIC OF KoREA 

Secretary-General, 
United Nations 

Confirm receipt your telegram concerning U nited 
Nations health services rendering assistance in struggle 
against epidemics. 

As has already been communicated by Central Com
mittee of United Democratic National Front in Korea 
in its statement of 12 March 1952, we have been able 
to check spread of epidemic and hope to prevent it in 
future, in spite of enemy machinations. Same state
ment pointed out that, thanks to assistance from coun
tries of the democratic camp, we have at our disposal 
means of combating epidemic diseases and carriers of 
infection dropped in our territory by the American 
interventionists. 

Korean people cannot count on assistance of so
called 'Norld H ealth Organization since it is well kno,.Yn 
that this organization has not the necessary interna
tional authority. Many States are not members of this 
organization. It is also well known that certain States, 
the Union of Soviet Socialist Republics, Poland, Czecho
slovakia and others, left the organization in 1949, owing 
to its inactivity over a number of years in car rying out 
the tasks incumbent on it in connexion with preventing 
and combating disease. 

Korean people expect United Nations to censure 
severely criminal use of bacterial weapons by Ameri
can interventionists and also other crimes systematically 
perpetrated by them in contravention of international 
law and principles of humanitarian ethics. Govern
ment of People's Democratic Republic of Korea has 
frequently protested to United Nations against these 
crimes, which have been proved irrefutably by many 
impartial representatives of world public opinion, includ
ing Commission of International Federation of Demo
cratic Women, Commission of International Associa
tion of Democratic Lawyers and by Union of Soviet 
Socialist Republics, Chinese, British, French and other 
correspondents. 

United Nations has hitherto ignored our protests 
and continues to support American aggressors in their 
lawless war against Korean people. This position of 
United Nations enables in particular United States to 
refuse to censure shameful bacterial warfare, which the 
conscience of civilized nations cannot accept, and to 
continue to use in Korea and China shameful bacterial 
weapons for barbarous mass destruction of human 
beings. Moreover, use of bacterial weapons prohibited 
by Geneva Protocol of 17 June 1925, which was signed 
or acceded to by forty-eight States. 

Government of People's Democratic Republic of 
Korea again insists that U nited Nations take immediate 
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CABLOGRAMME, EN DATE DU 21 AVRI L 1952, DE M. PAK 
HEN E N, MINISTRE DES AFFAlRES £TRANGERES DE 
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE 
COREE 

Monsieur le Secretaire general, 
Organisation des Nations Unies. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre tele
gramme concernant Jes services sanitaires des Nations 
Unies qui fournissent une aide pour la lutte contre les 
epidemics. 

Ainsi que le Comite central du Front patriotique de
mocratique unifie de Coree l'a deja fait savoir dans sa 
declaration du 12 mars 1952, nous avons ete en mesure 
d'enrayer la propagation des epidemies et esperons 
pouvoir continuer de le fai re a l'avenir, malgre les agis
sements de l'ennemi. Le Comite faisait remarquer dans 
cette declaration que nous disposons, grace a !'aide 
fournie par des pays du camp democratique, de moyens 
pour combat tre les maladies epidemiques et Jes por teurs 
de germes infectieux que Jes interventionnistes ame
ricains ont lances sur notre territoire. 

Le peuple coreen ne peut compter sur l'aide de la 
pretendue Organisation mondiale de la sante, car i i est 
notoire que cette organisation n'a pas l'autorite neces
saire sur le plan international. De nombreux Etats n'en 
font pas partie. On sait egalement que divers E ta ts, 
!'Union des Republiques socialistes sovietiques, la P o
logne, la Tchecoslovaquie et d'autres encore, ont quitte 
cette organisation en 1949, en raison de son inaction 
prolongee a l'egard des taches qui Jui incombent en 
vue de prevenir et de combattre Jes maladies. 

Le peuple coreen s'attend a ce qtte Jes Nations Unies 
condamnent severement l'emploi criminel d'armes bacte
riennes par les interventionnistes americains, ainsi que 
Jes autres crimes qu'ils commettent systematiquement, 
en violation du droit international et des principes de 
la morale humanitaire. Le Gouvernement de la Repu
blique populaire democratique de Corec a maintes fois 
proteste aupres des Nations Unies contre ces crimes, 
dont !'existence a ete prouvee d'une fac;on irrefutable 
par de nombreux reprcsentants impartiaux de ]'opinion 
publique mondiale, notamment par la Commission de la 
Federation democratique internationale des femmes, la 
Commission de l'Association internationale des juristes 
democrates ainsi que par des correspondants de presse 
sovietiques, chinois, britanniques, franc;ais et autre$, 

Les Nations Unies n'ont, jusqu'a present, tenu aucun 
compte de nos protestations et continuent de preter leur 
appui aux agresseurs amcricains dans la guerre illegale 
qu'ils menent contre le peuple coreen. Cette attitude des 
Nations Unies permet notamment aux Etats-Unis de 
refuser de conclamner la honteuse guerre bacterienne, 
qui repugne a la conscience des nations civilisees, et de 
continuer d'employer, en Coree et en Chine, d'infames 
armes bacteriennes en vue de la destruction massive et 
barbare d'etres humains. De plus, l'emploi des armes 
bacteriennes est interdit par le Protocole de Geneve du 
17 juin 1925, auquel quarante-huit Etats ont donne 
leur signature ou leur adhesion. 

Le Gouverncment de la Republique populaire demo
cratique de Coree insiste a nouveau pour que les Nations 



steps to end war crimes of American imperialism in 
Korea. 

( Signed) P A K HEN EN 
.Minister for Foreign Affairs of the 

People's Democratic Republic of Korea 

APPEAL OF THE V\T ORLD PEACE COUNCIL AGAINST BAC
TERIAL WARFARE, ADOPTED AT THE SESSION OF THE 
BUREAU OF THE COUNCIL HELD AT OSLO (29 lVIARCH-
1 APRIL 1952) 

The Secretary-General of the vVorld Peace Council 
has the honour to submit for your consideration the 
Appeal against Bacterial Warfare unanimously adopted 
by the Executive Committee of the \ i\Torld Pea~e Coun
cil at its session held at Oslo (29 March-1 Apnl 1952). 

S.I.A. Palace, 
Prague, Czechoslovakia 

Appeal against Bacterial Warfare 
Vv e have examined with scrupulous care the docu

ments relating to the bacterial warfare now being waged 
in China an<l Korea. The study of those documents has 
astounded and horrified us. Bacterial warfare is not 
merely an abominable crime which must be punished; 
it is a threat to the whole of mankind. 

vVe appeal to the conscience of all men and women 
to demand that bacterial warfare should be stopped and 
to call for the prohibition of bacterial weapons. vVe 
address ourselves in particular to the men and women 
of the United States of America, for each of them is 
faced with a problem of honour and human dignity. 

The fact that the war in Korea is being waged in 
the name of the United Nations is a particularly serious 
circumstance. We recall to a sense of their responsi
bilities those governments ,vhich approved United Na
tions intervention and which are consequently morally 
and politically responsible for the methods of warfare 
employed. 

We for our part have a double duty. 
First, it is our duty to inform public opinion and 

open the eyes of all to the truth. 
In order that every human being may judge the 

abominable deeds that have been brought to our knowl
edge, we have decided to publish the documents that 
have been submitted to us. Full light must be thrown 
on these criminal acts. 

T o make this possible, the Chinese Committee for 
the Defence of Peace has proposed the establishment of 
an international commission to collect all the facts and 
evidence. The competenc and impartiality of such a 
commission must be beyond question. To form it, we 
shall call upon persons eminent in science, law and 
religion. We are convinced that international public 
opinion will support the commission's efforts. 

Our second duty is to protect all peoples from bac
terial warfare. 

Y:Ve observe that, alone among the great P owers, the 
United States of America has not ratified the inter
national Convention of 17 June 1925 prohibiting the 
use of asphyxiating gases and bacteriological methods 
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Unies prennent des mesures immediates en vue de rnet
tre fin aux crimes de guerre commis en Coree par l'im
perialisme americain. 

(Signe) PAK Him EN 
lvlinistre des affaires etra11geres 

de la Repiiblique populaire d6mocratique de C oree 

APPEL DU CONSEIL 1110NDIAL DE LA P/\IX CONTRE LA 
GUERRE BACTERlENNE, ADOPTE PAR LE BUREAU DU 
CONSEIL LORS DE SA SESSION D'OSLO (29 mars
ler avril 1952) 

Le Secretaire general du Conseil mondial de la paix 
a l'honneur de soumettre a votre appreciation l'appel 
contre la guerre bacteriologique adopte a l'unanimite 
par le Bureau du Conseil mon<lial de la paix lors de 
sa session d'Oslo (29 mars-ler avri! 1952). 

Palais S. I. A. 
Prague (Tchecoslovaquie) 

Appel co11tre la guerre bacteriologique 
Nous avons examine avec une scrupuleuse attention 

Jes documents relatifs a la gucrre bacteriologique ac
tuellernent menee en Chine et en Coree. Leur etude nous 
a bouleverses et frappes d'horreur. La guerre bacte
riologique n'est pas seulement un crime abominable et 
qui doit etre reprime, c'est une menace contre l'hurna
nite tout entiere. 

C'est a la conscience de tous Jes hommes et de toutes 
Jes femmes que nous faisons appel pour exiger l'arret 
de la guerre bacteriologique et reclamer !'interdiction 
de l'arme bacteriologique. C'est particulierement aux: 
hommes et aux femmes des Etats-Unis que nous nous 
adressons, car pour chacun d'eux se pose un probleme 
d'honneur et de dignite. 

Le fait que la guerre de Coree soit menee au nom 
des Nations Unics est une circonstance particulierement 
grave. Nous mettons en face de leurs responsabili tes les 
gou\'ernements qui ont approuve !'intervention des Na
tions Unies et sont, par suite, moralement et politique
ment responsables des procedes de guerre utilises. 

Quant a nous, nous avons un double devoir. 
D'abord, informer !'opinion publique et faire eclater 

la verite aux yeux de chacun. 
Pour que chaque etre humain puisse juger Jes faits 

abominables qui ont ete portes a notre connaissance, 
nous avons decide la publication des documents qui 
nous ont ete soumis. II faut que toute la lumiere soit 
faite sur ces actions criminelles. 

Pour faire toute la lumiere, le Comite chinois de de
fense de la paix a propose !'institution d'une commis
sion internationale qui puisse rassembler tous Jes faits 
et toutes Jes preuves. La competence et l'irnpartialite 
de cette commission doivent etre incontestables. Pour 
la con?t}tuer! n~u.s nous. a~r~sserons a ~e hautes per
sonnahtes sc1enhhques, Jttnd1ques et rehgieuses. Nous 
sommes certains que l'c·1inion publique internationale 
appuiera les efforts de la commission. 

Notre second devoir est de proteger tous Jes peuples 
de la guerre bacteriologique. 

Nous observons que, seuls oarmi Jes grai1des Puis
sances, Jes Etats-Unis cl' Amerique n'ont pas ratifie la 
Convention internationale du 17 juin 1925 interdisant 
l'emploi des gaz asphyxiants et des moye;1s bacterio-



of warfare. \Ve call upon the peoples of the world to 
bring pressure to bear upon their governments to en
sure t hat the Convention is signed, ratifa.d and observed 
by all States without exception. 

'Ne also ask that vigorous action should be taken to 
ensure that the persons guilty of using the most 
cowardly and monstrous of weapons should be brought 
to trial before competent courts as war criminals. 

In demanding the protection of the innocent and the 
punishment of the guilty, we are convinced that we are 
interpreting the wishes of the immense majority of 
mankind. On their behalf we support the noblest of 
causes : the right of all children to life and respect for 
t he human person. 

Unless the nations act immediately to stop bacterial 
warfare, there will be no limits to the cruelty and fury 
of the forces of extermination. 

W e call upon mankind to defend itself. 

Oslo, 1 April 1952. 

This Appeal has been signed by the members of the 
Executive Committee of the World P eace Council 
present, and by the persons invited to attend : 

Chairma.n: Mr. F rederic Joliot-Curie; 

Vice-Chainnew Mr. Gabriel d'Arboussier, Mr. 
Alexandr Fadeyev, Mr. Kuo Mo-jo, Mrs. Eugenie 
Cotton, Professor J. D. Bernal, Professor Leopold 
lnfeld, l\fr. Artur Lundkvist; 

M embers of the E:i:ernlive Committee: Mrs. J. Street, 
Mr. Pierre Cot, l\fr. Ilya Ehrcnburg, Professor J . L . 
H romadka, M r. R. Lombardi, Mr. Louis Saillant, 
i\fr. Laurent Casanova, Mr. Mao Dun, Mr. Yves 
Farge, Mr. A. Korneichuk, Professor J. Mukarovsky; 

S ecretary-General: .Mr. Jean Laffitte; 

Secretaries: Mrs. I sabelle Blume, Mr. Gilbert de Charn
brun, Mr. Giorgio Fenoaltea, l\fr. P . Gulayev, The 
R ev. John Darr, l\fr. Roy Gore, Mr. E mi Slao, Mr. 
I. Montagu; 

Persons i11vited to attend : 1\fr. H. \Villmann (Ger
many), Mr. Jacques Denis (WFDY), Mr. Li Ki !en 
(Korea), Mrs. Kirsten Hansteen (Norway ) , Mr. 
Gordon Schaffer (United K ingdom) . 

LETTER DATED 28 APRIL 1952 FROJ\I THE WORLD 
F EDERATION OF DEMOCRATIC YOUTH 

·world Federation of Democratic Youth 

Mr. Jacob Malik, 
United Nations, 
New York. 

Budapest, 28 Apr il 1952 

... 

S ubject : Protest to the United Nations Disarmament 
Commission 

Sir, 

Please find attached a copy of the protest which we 
are sending today to the United Nations Disarmament 
Commission against the use by the armed forces of the 
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logiques. Nous demandons a tous les peuples du monde 
de faire pression sur leurs gouvernements pour obtenir 
quc cette convention soit signee, ratifiee et observee 
par tous Jes Etats, sans aucune exception. 

Nous demandons egalement qu'une action energique 
soit entreprise pour que soit dcferees a des tribunaux 
competents, comme criminels de guerre, les personnes 
coupables d 'avoir utilise la plus !ache et la plus mons
trueuse des a rmes. 

En reclamant la protection des innocents et le chati
ment des coupables, nous sommes certains d'etre Jes 
interpretes de !'immense majoritc des hommes. En leur 
nom, nous soutenons la plus noble des causes: celle du 
droit a la vie de tous Jes enfants et du respect de la 
personne humaine. 

Si les peuples n'agissent pas tout de suite pour ar
reter la guerre bacteriologique, ii n'y aura plus de Ii
mites a la cruaute et au dechainement des forces d'e.'C
termination. 

Nous appelons l'humanite a SC defendre. 

Oslo, le ler avril 1952. 

Ont signe cet appel, Jes membres presents du Bureau 
du Conseil mondial de la paix, ainsi que les person
nalites invitees : 

Le Preside11t: M. F rederic Joliot-Curie ; 

Les Vice - Presidents: M. Gabriel d' Arboussier, 
M. A lexandre Fadeev, M. Kuo Mo-jo. Mme Eugenie 
Cotton, le professeur J. D. Bernal, le professeur Leo
pold Infeld, M. Artur L undkvist; 

Les membres d1i biireat£: M.me J. Street, M. P ierre 
Cot, M. Ilya Ehrenbourg, le professeur J. L. H ro
madka, M. R. Lombardi, M. L ouis Saillant, M. Lau
rent Casanova, M. Mao Dun, M. Yves Farge, M. A. 
Korne1tchouk, le professeur J. Mukarovsky; 

Le Secretairc general: M. Jean Laffitte; 

Les sccrctaires : Mme Isabelle Blume, M . Gilbert de 
Chambrun, M. Giorgio F enoaltea, M. P. Goulaev, 
le reverend John Darr, iv!. Roy Gore, M. Emi Siao, 
M. I. Montagu; 

Les invites: M . H. W illmann (Allemagne), M. J acques 
Denis, (FMJD), M. Li Ki Ien (Coree), Mme Kirs
ten Hansteen (Norvege), M. Gordon Schaffer 
(Royaume-Uni). 

LETTRE, EN DATE DU 28 AVRIL 1952, DE LA F EDERATION 
MONOIALE DE LA JEUNESSE DEMOCRATIQUE 

Federation mondiale 
de la jeunesse democratique 

Budapest, le 28 avril 1952 

Monsieur J acob Malik, 
Nations Un ies, 
New-York. 

Objct: Protestatioii a la Commissi01i dii desarmement 
des Na.tio11s U11ies 

Nous vous prions de bien vouloir trouver c1-1omt 
copic de la protestation que nous envoyons ce jour a 
la Commission du desarmement des Nations Unies, 



United States of America of bacterial weapons against 
the People's A rmy of Korea, the Chinese People's 
Volunteers and the civilian populations of Korea and 
China. 

(Signed) Bert vVILLIAMS 
Secretary of the W F DY 

(For the Secretariat of the WFDY) 

World Federation of Democratic Youth 

Budapest, 28 April 1952 

To the Disarmament Commission 
United Nations, 
New York. 

Subject: Bacterial warfare 

On behalf of the World Federation of Democratic 
Youth, representing more than 72 million young people 
in eighty-four countries, we have to transmit to you 
the energetic and vigorous protest of young people 
against the use by the armed forces of the United States 
of America of bacterial weapons against the People's 
Army of Korea, the Chinese People's Volunteers and 
the civilian populations of Korea and China. 

Young people, to whom life can offer a dazzling 
future, are firmly resolved to defend and protect it 
against any attack. The monstrous crime committed by 
the American aggressors shocks and horrifies young 
people everywhere. It stimulates the determination of 
all to demand the effective prohibition of bacterial 
weapons, which have already been condemned by inter
national Jaw. The protests of youth are growing daily 
as the irrefutable truth is brought home to them. 

T hat is why, expressing the determination of youth, 
in the name of life and human dignity, we ask the Dis
armament Commission to take action to secure the 
immediate ratification of the Geneva P rotocol of 17 
June 1925 by the Members of the United Nations. 

Convinced that by resolutely embarking on a policy 
of disarmament we shall ensure the security of the 
nat ions and the peace of the world, we ask the Dis
armament Commission, which we believe cannot betray 
'the confidence and desires of mankind, to take whatever 
action is appropriate and necessary to secure the effec
tive prohibition of the use of weapons of mass annihila
t ion such as bacterial, chemical and atomic weapons and 
to ensure the control of such prohibition. 

You, to whom responsibility for safeguarding the 
rights of civilized mankind has been entrusted, cannot 
remain inactive in the face of such acts of crueltv com
mitted against defenceless populations. In our - name, 
therefore, the whole of youth urges your Disarmament · 
Commission to seek ways and means of saving the world 
from a hideous martyrdom. 

(Signed) .Bert W ILLIAMS 
Secretary of the WFDY 

(For the Secretariat of the WFDY) 
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contre !'utilisation par Jes forces armees des Etats
Unis d'Amerique des armes bacteriol~giques . c~ntre 
l'armee populaire coreenne, Jes volonta1res chmo1s et 
Jes populations civiles <le Coree et de Chine. 

Pour le Secretariat de la FMJD 
(Signe) Bert W ILLIAMS 

Secretaire de la FMJD 

Federation mondiale 
de la jeunesse democratique 
Budapest, le 28 avril 1952 

A la Commission du desarmement, 
Nations Unies, 
New-York. 

Objet: Guerre bacteriologique 

Au nom de la Federation mondiale de la jeunesse 
democratique, representant plus de 72 millions de 
j eunes de quatre-vingt-quatre pays, nous tenons a vous 
adresser l'energique et vigoureuse protestation des 
jeunes contre !'utilisation par les forces armees des 
Etats-Unis <l'Amerique des armes bacteriologiques 
contre J'armee populaire coreenne, Jes volontaires chi
nois et Jes populations civiles de Coree et de Chine. 

Les jeunes, pour qui la vie peut s'ouvrir pleine de 
perspectives radieuses, sont particulierement resolus a 
la defendre, a la preserver envers tout et contre tout. 
Le crime monstrueux commis par les agresseurs ame
ricains bouleverse et frappe d'horreur chaque jeune, 
quel qu'i l soit. II stimule la volonte ardente de tous 
d'exiger !'interdiction effective de l'arme bacteriolo
gique, deja conclamnee par le d~oit international.. La 
protestation de la jeunesse se developpe chaque JOUr 
au fur et a mesure que J'irrefutable verite eclate a ses 
yeux. 

C'est pourquoi, au nom de cette volonte de la jeu
nesse, au nom de la vie et de la <lignite humaine, nous 
demandons a la Commission du desarmement de faire 
en sorte que les Etats Membres de !'Organisation des 
Nations Unies ratifient immediatement le Protocole 
de Geneve du 17 juin 1925. 

Certains que c'est en nous engageant resolument dans 
la voie du desarmement que nous assurerons la securite 
des peuples et la paix du monde, nous demandons 
a la Conunission du desarmement, pensant qu'elle ne 
peut trahir la confiance et la volonte de l'humanite, 
qu'elle prenne Jes mesures utiles et indispensables en 
vue d'interdire d'une fac;on efficace toute utilisation 
des armes d'extermination massive telles que les armes 
bacteriologiques, chimiques et atomiques et d'assurer 
le controle de cette interdiction. 

Vous a qui la responsabilite de sauvegarder Jes 
droits de l'humanite civilisee a ete confiee, vous ne pou
vez rester inactifs devant d'aussi cruelles realites com
mises contre des populations sans defense; aussi. en 
notre nom, toute la jeunesse s'adresse a votre Commis
sion du desarmement afin qu'elle recherche Jes solutions 
capables d'epargner au moncle un martyre odieux. 

Pour le Secretariat de la. FMJD 
(Signe) Bert WILLIA!l[S 

Sccretaire de la FMJD 



ANNEX 

International Association of Democratic Lawyers 

Secretariat: 70 Avenue Legrand 

Brussels 

I 

Appeal to the Secm·ity Council adopted unanimously by 
the Council of the International Association of Demo
cratic Lawyers, a t its session held in Vienna from 16 to 
18 April 1952 

F or several months the Government of the Republic of Korea 
has been making charges concerning the repeated war crimes 
committed by the United States armies. 

The International Association of Democratic Lawyers sent 
a commission of lawyers to investigate these charges on the 
spot. 

The Commission of the International Association of Demo· 
cratic Lawyers was in Korea, and later in China, from 3 March 
to 12 April. 

The Council of the International Association of Democratic 
Lawyers examined the Commission's reports in full conscious
ness of its responsibility, and weighed the evidence they contain. 
It would have preferred not to have had the duty of denouncing 
once again crimes similar to those whose infamy was pro
claimed by the Niirnberg verdicts. 

Having completed its examination, the Council of the Inter
national Association of Democrat ic Lawyers declares that the 
facts reported by the Commission prove that atrocious crimes 
have been committed by the United States armies not only 
against combatants, but also against the civilian population. 
Those crimes include the use of chemical weapons, mass mas· 
sacre, torture, rape, murder, air raids on peaceable inhabitants, 
looting and destruction of property, in particular cul tural treas• 
ures, and above all the use by United States armies of bacterial 
weapons in Korea and China. 

The Council of the International Association of Democratic 
Lawyers draws attention to the fact that the use of bacterial 
weapons is prohibited by the laws and customs of war, and that 
that prohibition was confirmed by the Geneva Protocol of 1925. 

But the use of bacterial weapons is not only the most heinous 
of crimes against humanity, it also constitutes an appalling 
danger to mankind. 

As lav.•yers, we protest against the violation of international 
law. 

A s human beings, we denounce this menace to the entire 
populat ion of the world and vehemently condemn the abuse 
of science for criminal purposes. 

\Ve r equest the Security Council: 

(1) To take cognizance without delay of the conclusions oi 
the Commission of Inquiry, and of all other evidence relating 
to bacterial warfare, to the other acts r eported, and to the 
manufacture of bacterial weapons and the preparations for their 
use; 

(2) To take the necessary steps at once to put an end to 
the crimes which are being committed by United States armies, 
which are a direct threat to peace and international security. 

\Ve request the Security Council to communicate our appeal 
to all Members of the United Nations. 
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ANNEXE 

Association internationale des juristes democrates 

Secretariat: 70, avenue Legrand 

Bruxelles 

I 

Appel a u Conseil de secu rile adopte lt l 'un animite p ar le 
Con seil de l 'Assocfation internationale des juristcs demo
c1·n tes, re uni a Vienne du 16 au 18 avri l 1952 

Depuis plusieurs mois, le Gouvernement de la Republique 
de Coree a porte des accusations au sujet des crimes de guerre 
reiter es commis par les armees americaines. 

L' Association international des juristes democrates a en
voye sur place une commission de juristes chargee d 'cnqueter 
au sujet de ces accusations. 

La Commission de !'Association internationale des juristes 
democrates a sejourne en Coree, puis en Chine, du 3 mars au 
12 avril derniers. 

Le Conseil de ('Association internationale des juristes de
mocrates a examine, avcc une pleine co nscience de sa respon• 
sabilite, les rapports de cette commission. II a pese les preuves 
qu'ils contiennent. II aurait prefere ne pas avoir a denoncer a 
nouveau des crimes pareils a ceux dont les condamnations de 
Nuremberg ont marque l'infamie. 

A !'issue de son examen, le Conseil de I' Association inter
nationale des juristes dcmocratcs declare que les faits releves 
par sa commission prouvent la perpetration, par les armees 
americaines, de crimes monstrueux, non seulement contre les 
combattants, mais aussi contre les populations civilcs, entrc 
autres: utilisat ion de l'arme chimique, massacres en masse, 
tortures, viols, meurtres individuels, attaques aerienncs contrc 
des habitants paisibles, pillages et destruct ion de biens, notam
ment de tresors culturels, et specialement usage par ces armees, 
en Coree et en Chine, de l'arme bacteriologique. 

Le Consei l de l' Association internationale des j uristes demo
crates rappelle que l'emploi de l'armc bactcriologique est interdit 
par les lois et coutumes de la guerre et que cette interdiction 
a et6 confirmee par le Protocole de Geneve de 1925. 

:Mais !'utilisation de l'arme bactfriologique ne constitue pas 
seulement le plus grave des crimes contre l'humanite, clle crcc 
aussi, pour celle-ci, un atroce danger. 

Comme juristes, nous protestons contre la violation du droit 
international. 

Comme hommes, nous denon~ns la menace dirigec contrc 
toute la population du monde et nous nous indignons du detour• 
nement de la science pour des buts criminels. 

Nous demandons au Conseil de securite: 

I ) De se saisir sans tarder ·des conclusions de notre com
mission d'enquete ainsi que de toute autre preuve se rappor• 
tant a la guerre bacteriologique et aux autres faits denonces, a 
la fabrication d'cngins bacteriologiques et a la preparation 
de !cur emploi; 

2) De prendre d'urgence les mesures necessaires pour mettre 
fin aux crimes commis par les armees americaines, crimes qui 
constituent une menace directe contre la paix et contre la 
securite intcrnationale. 

Nous lui demandons de communiquer notre appel a tous les 
Membr es de ('Organisation des Nations U nies. 
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Explanatory N ates 

1. The report is published by the Commission with the authority 
·of the International Association of Democratic Lawyers. The 
Head Office of the Association is Avenue Legrand 70, Brus
sels, Belgium. 

2. The Commission has been anxious to publish this report with
out delay, and expresses its regret for any incorrect trans
literation of Korean names and terms which may appear in 
the text. 

3. Korea is divided into provinces. Each province is sub-divided 
into goons or regions; each goon is divided into mye11s or 
districts; a myen is divided into ris or villages. The term ri 
is however also used for a sub-district of a city. 

4. A Korean mal (weight). 
A Korean li (length). 
A Korean pym1g (surface measurement) . 
( 1 km. ¾ths of English Mile.) 

5. The numbers in brackets in the text refer to the documents 
and principal witnesses set out in the list at the end of the 
report. 

6. This report has been signed by the members in the English 
language only. 

Chapter 1 

INTRODUCTION 

The Government of the Democratic People's Republic of 
Korea has repeatedly asked the United Nations to protest 
against violations of international law by their enemies on 
Korean territory, but U.N.0. has ignored these pleas. 

The allegations made have been the subject of different 
enquiries, particularly in a report dated 27th May, 1951, made 
by the International Federation of Democratic \1/omen who 
visited Korea . 

T he extreme gravity of these accusations led the Council of 
the International Association of Democratic Lawyers following 
the Berlin Congress of the Association in September 1951 to 
set up a Commission consisting of lawyers of different countries, 
to go to Korea and to investigate these allegations on the 
spot in conformity with legal methods of enquiry. 

The Commission consisted of: 
H einrich Brandweiner, Professor of International Law in the 

University of Graz, -Austria, President. 

Luigi Cavalieri, Advocate at the Supreme Court of Rome, Italy, 
Vice-President. 

Jack Ga~ter, . Solicitor, London, Great Britain. 
Marc· Jacquier, Advocate at the Court o( Appeal, Paris, France. 
Ko Po-nien, Director of the Research Department of People's 

Institute of Foreign Affairs, Peking, China. 
Marie-Louise Moerens, Advocate, Brussels, Belgium. 
Letelba Rodrigues de Britto, Advocate, Rio de Janeiro, Brazil. . 
Zofia Wasilkowska, Judge of the Supreme Court, Warsaw, 

Poland. 

G The text, which is reproduced as· received, has not been 
brought into conformity \ilith United Nations editorial practice. 
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II 

Rapport sur les crimes des Etats-Unis en Coree 

Commission de I' Association internationale 
des j uristes democrates 

[Texte original en anglais5] 
[31 mars 19S2] 

N ates e:rplicatives 

I. Le present rapport est publie par la Commission avec l'ap
prnbation de )'Association internationale des juristes demo
crates. Le siege de I' Association est etabli en Belgique, a 
Bruxelles, 70, avenue Legrand. 

2. La Commission a tenu ii publier sans delai le present rap
port; elle s'excuse des erreurs qui pourraient apparaitre dans 
la transcription des noms et des termes coreens. 

3. La Coree est divisee en provinces. O1aque province est sub
divisee en arrondissements ou goons; chaque goo,i est divise 
en cantons ou myens; le 111J•e1i est divise en villages ou ris. 
Le terme ri designe egalement une subdivision territoriale 
d'une ville. 

4. Le mat est une unite coreenne de poids. 
Le Ii est une unite de longueur. 
Le pyimg est une un ite de superfic ie. 
(Le mille anglais equivaut a un kilometre cinq huitiemes.) 

S. Les chiffres entre parentheses renvoient aux documents et 
aux depositions des pr incipaux temoins, mentionnes dans la 
liste qui figure a la fin du rapport. 

6. Les membres de la Commission ont signe le present rapport 
clans son texte anglais seulement. 

Chapitrc premier 

INTRODUCTION 

Le Gouvernement de la Republique populaire de;nocratique 
de Coree a demande plusieurs fois aux Nations Unies de 
protester contre les violations du droit international commises 
par ses ennemis sur le terri toire de la Coree, mais )'Organi
sation des Nations Unies n'a tenu aucun compte de ces ap
pels. 

Les faits articules ont fait l'objet de diverses enquetes; ils ont 
ete examines en particulier dans un rapport du Z7 mai 1951 
prepare par la Federation internationale des femmes democrates, 
qui s'est rendue en Corcc. 

L'extreme gravite de ces accusations a incite le Conseil de 
I' Association internationale des juristes democrates a consti
tuer, apres le Congres de !'Association a Berlin en septembre 
1951, une commission composee de juristes de differents pays 
afin de l'envoyer enqueter sur les lieux en Coree, conforme
ment aux methodes legales d'investigation. 

La Commission etait composee de : 
Heinrich Brandweiner, professeur de droit international a 

l'Univcrsite de Gratz ( Autrichc), President de la Commis
sion; 

Luigi Cavalieri, avocat a la Cour supreme de Rome (Italie), 
Vice-President de la Commission; 

Jack Gaster, avoue a Londres (Grande-Bretagne) ; 
Marc Jacquier, avocat i la Cour d'appel, Paris (France); 
Ko Po-nien, Directeur des recherches de l'Institut populaire 

des relations internationales a Pekin (Chine); 
Marie-Louise Moerens, avocate i Bruxelles (Belgique); 
Letelba Rodrigues de Britto, avocat a Rio-de-Janeiro (Bresil); 
Zofia Wasilkowska, conseiller a la Cour supreme de Varsovie 

(Pologne). 

s Le te., te est reproduit sans modification; ii n'a pas ete 
revu selon Jes regles smvies pour !'edition des documents de 
)'Organisation des Nations Unics. 



The Commission was in Korea from March 3rd to March 
19th, 1952. Members of the Commission visited the provinces of 
North and South Picngan, Hwang H ai, Kang \Von, including 
the towns of Pyongyang, Nampo, Kaichen, Pek Dong, Anju, 
Anak, Sinchon, Sariwon, \Vonsan etc. 

The limited time which the Commission had at its disposal, 
and the state of war, made it impossible for the Commission 
to investigate all the allegations put before it, but the Commis
sion, who received from the Korean authorities all necessary 
facilities for carrying out its mission, did make careful enquiry 
into those cases which seemed most significant, either owing 
to their size and the number of victims, or owing to the 
special character of the methods employed by their authors. 

In all these cases, a fter examining the reports and statements 
supplied by competent authorities, the members of the Com
mission made direct investigations, in the course of which, they 
questioned more than a hundred witnesses. 

The conclusions of the Con1mission are based on those cases 
proved before the Commission by direct evidence and duly cor
roborated together with the examination of all relevant docu
ments. 

Important evidence is analysed in this report, especially with 
reference to the use of bacteriological and chemical weapons, 
and documents of historical significance have been examined in 
connection with the or igins of the war. The cases of bombard· 
ments of cities and protected buildings, assassinations, tortu res 
and the murders of civil population quoted in this report arc 
only those proved by direct evidence, duly corroborated. At the 
end, the Commission makes its conclusions which, the Commis
sion considers, ought properly to be drawn from the facts 
proved. 

The names o( at least one witness in each case quoted, and 
a list of some of the more important documents referred to 
is included at the end of this report. It is hoped to publish 
extracts from the evidence of the main witnesses and copies 
of the most important documents in a separate volume as a 
supplement to this report. 

After classifying the facts proved, according to their nature, 
the Commission then considered whether they were crimes of 
war, or crimes against humanity according to the definition 
of Article 6 of the Charter of the International Military Tribunal 
of Nuremberg, whether they violated International Com•entions 
now still in force, or were contrary to the laws and customs 
of war. 

• • 
It would be foolhardy for a Commission of lawyers to attempt 

in a page to outline international law on the wide variety of 
matters that have come under examination during the enquiry. 
For the benefit of the general reader however, it thinks it right 
to indicate very briefly the principal treaties and agreements 
and customary laws which are relevant. I t is not to be taken 
as comprehensive and cannot begin to deal with the many com
plex questions of interpretation and a pplication of these and 
other laws which the Commission has carefully taken into 
account in arriving at its conclusions. 

Jn the first place, the work of the Commission was to take 
as its basis the two conventions concerning the laws and cus
toms of war on land dated July 29th, 1899 and October 18th, 
1907-the H ague Regulations, for the reason that these conven
tions contain pro,·isions for regulating the conduct of the fight
ing forces in an armed conflict, which are accepted as the 
expression 0£ the customary law which binds all nations. 
The Hague Regulations contain the basic principles of the 
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La Commission a seioume en Coree du 3 au 19 mars 1952. 
Les membres de la , Commission ont visite les provinces de 
Pyongan-Nord, de Pyongan-Sud, de Hwanghae, de Kangwon, 
et en particulier Jes villcs de Pyongyang, de Nampo, de Kai
chcn, de Pek Dong, d'Aniu, d'Anak, de Sinchon, de Sariwon, 
de Wonsan, etc. 

Le temps limite dont disposait la Commission ainsi que l'etat 
de guerre l'ont e1J1pechee d'enqueter sur toutes les accusations 
dont elle avait ete saisic. Mais la Commission, ayant obtenu 
des autorites coreennes toutes les facilites necessaires a !'exe
cution de cette tache, a minutieusement enquete sur les cas 
qui lui ont semble les plus importants par leur ampleur et le 
nombre des victimes, ou bien par le caractere special des 
methodes employees par les auteurs des actes incrimines. 

Dans chacun de ces cas, apres examen des rapports et de
clarations prcsentcs par les au torites competcntes, les membres 
de la Commission ont procede a 'des investigations directes, au 
cours desquelles ils ont questionne plus de cent temoins. 

Les conclusions de la Commission sont fondees sur l' etude 
des cas relativement auxquels la Commission a recueilli des 
temoignages directs et dument corrobores par l'examen de tous 
Jes documents pertinents. 

T ous les elements de preuve presentant de !'importance sont 
examines dans le present rapport, en particulier ceux qui ont 
trait a !'utilisation des armcs bactericnnes et chimiques; les 
documents importants au point de vue historique ont cte exa
mines en ce qui a trait a la question des origines de la guerre. 
Les cas de bombardement de villes et d'edifices proteges, les 
assassinats, les tortures et les meurtres dent la population ci
vile a ete victime et qui sont cites dans le present rapport sont 
ceux de nt l'authenticite a ete etablie par des temoignages 
directs, diiment corrobores. A la fin de son rapport, la Com
mission presente des conclusions qu'il y a lieu, :\ son sens, de 
tirer des fails etablis. 

Dans chacun des cas vises, le nom d'un temoin tout au moins 
a etc cite; la liste de certains des documents les plus impor
tants dont ii est fait mention figure a la fin dtt present rapport. 
La Commission se propose de publier dans un volume dist inct, 
sous forme de supplement au present rapport, des extraits tires 
des depositions des principaux temoins ainsi quc le texte des 
documents les plus importants. 

A pres avoir classe lcs faits etablis, d'apres leur nature, la 
Commission a ensuite examine la question de savoir si ces faits 
constituaicnt ou non des crimes de guerre, ou des crimes 
contre l'humanite au sens de la definition contenue clans !'ar
ticle 6 des statuts du T r ibunal militai re international de Nu
remberg, s'ils violaient les conventions internationales qui sont 
encore en vigueur actuellement, ou s'ils etaient contraires aux 
lois et coutumes de la guerre. 

* 
* * 

II serait temeraire pour une comm1ss1on de juristes de ten
ter de resumer en quelques paragraphes le droit international 
applicable aux suicts d'une extreme diversite qu'elle a· eu 
a examiner au cours de son enquetc. Toutefois, la Commis
sion estime opportun de citer tres brievement, au profit des 
lectcurs du present rapport, les principaux trai tes et accords 
ainsi que les principes de droit coutumier qui se rapportent 
aux sujets consideres. Ces indications ne sauraient etre con
siderees comme completes; d'autre part, ii ne peut ctre 
question de t railer Jes questions nombreuses et complexes 
que soulevent !'interpretation et !'application de !'ensemble 
des te..xtes et des principes dont la Commission a tenu compte 
dans la preparation de ses conclusions. 

En premier lieu, la tache de la Commission consista it a 
prendre pour base Jes deux conventions conccrnant les leis 
et coutumes de la guerre sur terre, datees du 29 juillet 1899 
et du 18 octobre 1907 ( Conventions de La Haye) . La raison 
en est que ces d eux conventions renferment des dispositions 
reglementant la conduite des bell igerants dans un conflit arme 
et reconnues comme lois coutumieres obligatoires pour tous 
les Etats. Les Conventions de La Haye formulent les prin-



law of war which are that the nations enga~ed in war do 
not have unl imited freedom in the choice of the means of inflict
ing injuries upon the enemy; and that, among other things, 
they arc forbidden to make direct attacks on civilian popula
tions. The Hague Regulations distinguish between defended 
and undefended cities and localities, and accord pri,·ileges to 
certain buildings, such as churches, hospitals and schools; these 
conventio11s further forbid plundering and condemn the use of 
certain weapons and methods of warfare. T hese forbidden wea
pons, particularly include the use of poison and poisonous 
weapons, a term which also covers chemical and bacteriological 
weapons. These two prohibitions were further co,·ered in detail 
in the Geneva Protocol of J une 17th, 1925, concerning the 
prohibition of the use of suffocating, poisonous and similar gas 
as well as bacteriological weapons in war. The Commission fur
ther takes i11to consideration, among other things, the Geneva 
Convention, dated July 17th 1929, providing for the ameliora
tion of the condition of the wounded and the sick of armies 
in the field, the agreement of the same date concerning the 
treatment of prisoners of war, and the Geneva Convention, 
dated August 12th 1949, concerning the treatment of prisoners 
of war. With regard to the application of the last mentioned 
treaty, the Minister of Foreign Affairs of the Democratic Peo
ple's Republic of Korea, made a declaration on July 13th 1950, 
confirming the observation of the condition of that treaty by 
the Korean People's Army. 

The Commission lays special emphasis upon the Nuremberg 
principles which found their expression in the Charter of the 
International Military Tribunal of Nuremberg and the verdicts 
it rendered. T he Nuremberg principles distinguish among others 
two kinds of crimes against international law. 

a) \.Var crimes : 
Violation of the laws of customs of war which include, but 

are not limited to, murder, ill-treatment or deportation to slave 
labour or for any other purpose of civilian population of or in 
occupied territory, murder or ill-treatment of prisoners of war 
or persons on the seas, killing of hostages, plunder of public or 
private property, wanton destruction of cities, towns, or villages, 
or devastation not justified by mil itary necessity. 

b) Crimes against humanity: 
Murder, extermination, enslavement, deportation and other 

inhuman acts done against any civilian population, or persecu
tions on political, racial or religious grounds, when such acts 
are done or such persecutions are carried on in execution of 
or in connection with any crime against peace or any war crime. 

These principles are further developments of the Hague Regu
lations as well as customary international law and are generally 
recognized. 

Lastly, the Commission has taken into consideration the Con
vention concerning the prevention and punishment of the crime 
of genocide, which was adopted on December 9th 1948 by the 
General Assembly of the United Nations. By genocide is meant 
acts done or attempted against national ethnic, racial or re· 
ligious groups with the intention of annihilating them. This in
cludes also murder of members of these groups, g rave attacks 
against the physical and mental integrity of these members 
and subjecting them to conditions of life which lead to their 
total or partial destructions. 

* 
* * 

As to the origin of the Korean war, though the C-0mmission 
did not make a detailed examination of this question, it feels 
bound to make a few general remarks on this subject. 

According to international law, a third party has in general 
no right to intervene in a civil war. This is r einforced by 
Article 2, Clause 4 of the Charter of the United Nations which 
prohibits members from employing force against the territorial 
integrity of any state, or in any manner inconsistent with the 
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cipes de base des lois de la gucrre, savoir que Jes nations 
en gucrre n'ont pas unc libertc illimitee dans le choix des 
moyens de porter prejudice a l'cn11emi, et qu'il leur est in
terdit notamment de se livrer :\. des attaqucs di rectes contre 
les populations civiks. Les Co:wentions de La Haye dis
tinguent entre les ,·illcs et Jes localites defendues ou ouvertes, 
elles accordent des privileges a certains edifices : eglises, 
h6pitaux et ecoles. E n outre, ces conventions interdisent le 
pillage et condamnent l'usagc de certaines armes et methodes 
de guerre. Parmi les methodes prohibees, fi gure notamment 
l'emploi de poison et d'armes empoisonnees, terme qui com
prend Jes armes chimiques et bacteriennes. Ces dewc prohibi
tions ant ete, plus tard, enoncees d'une maniere detaillee 
dans le Protocole cle Geneve en date du 17 juin 1925, concer
nant la prohibition d'cmploi, commc moyen de guerre, des gaz 
asphyxiants, toxiques et similaires et des armes bacteriennes. 
La Commission a (:galement pris en consideration, entre au
tres textes, la Convention de Geneve, en date du 17 jui,llet 
1929, sur !'amelioration de la condition des blesses et malades 
des armccs en campagne, !'Accord de la meme date conccrnant 
le traitement des prisonniers de guerre et la Convention 
de Gencve en date du 12 aout 1949 relative au traitement des 
prisonniers de guerre. En ce qui concerne l'application de cc 
dernier traite, le Ministre des affaires etrangcres de la Re
publique populaire democrat ique de Coree a fait une declara
tion le 13 juillet 1950, confirmant !'observat ion de ce traite ,par 
l'armec populaire corecnne. 

L'\ Commission souligne tout particulierement les prin
cipes de Nuremberg qui trouvent leur expression dans les 
statuts du Tribunal militaire international de Nuremberg 
et dans les decisions rendues par cette juridiction. Les prin
cipes de Nuremberg distinguent entre autres deux categories 
de crimes contre le droit international. 

a) Crimes de guerre: 
Violation des lois et coutumes de la gucrre qui compren

nent, sans s'y limiter, l'assassinat, le mauvais tra1tement ou 
la deportation des populations civiles pour travail d'esclave 
ou autres fins dans des territoires occupes, l'assassinat ou le 
mauvais traitement des prisonniers de guerre ou de personnes 
sur mer, les executions d'otages, le pillage de biens publics 
ou prives, la destruction premcditee des villes et villages, 
Ja devastation non justifiee par Jes necessites militaircs. 

b) Crimes cont re l'humanite: 
Meurtre, extermination, mise en esclavagc, deportation et 

autres actes inhumains commis a l'egard des populations ci
viles ou persecutions pour motifs politiques, raciaux ou rcli
gieux, lorsque ces actes ou persecutions sont causes par des 
crimes cont re Ja paix ou des crimes de guerre, ou y sont lies. 

Ces principes constituent le prolongement des conventions 
de La Haye, ainsi que du droit international coutumier, et 
sont universellement reconnus. 

Enfin, la Commission a pris en consideration la Convention, 
adoptee le 9 decembre 1948 par l'Assemblce generate de 
!'Organisation des Nations Unies, concernant la prevention et 
la punition du crime de genocide. On entend par genocide Jes 
actes accomplis ou Jes tentatives d'actes contre Jes groupes 
nationaux ethniqucs, raciaux ou rcligieux, afin de les an
nihiler. Le crime de genocide comprend egalement l'assassinat 
des membres appartenant a ces groupes, Jes atteintes a l'inte· 
grite physique et mcntale des membres de ces groupes et le 
fait de Jes soumettre a des conditions de vie conduisant a 
leur destruction totale ou partielle. 

* 

* * 
En ce qui concerne les origines de la guerre de Coree, bien 

que la Commission n'ait pas proeede a till examen detaille de 
la question, elle juge de son devoir de faire quelques remarques 
d'ordrc general sur ce sujet. 

Aux termes du droit international, un tiers n'a pas le droit 
d'intervenir dans une guerre civile. C'est cc que confirme 
!'Article 2, paragraphe 4, de la Charle des Nations Unies 
qui interdit aux: Membres de !'Organisation des Nations Uni~ 
de recourir a la force contre l'integr ite tcrritoriale de tout 



purposes of the United Nations a nd by Article 2, Clause 7, which 
precludes the United Nations from intervening in the domestic 
affairs of a country except in certain circumstances under Chap
ter Vlf of the Charter. 

The United Nations decision to intervene was in itself con
trary to the Charter, by virtue of the fact that the said decision 
was not taken with the concurring votes of all the permanent 
members of the Security Council in accordance with Article 27 
(3) and was also in breach of Ar ticle 32. 

T he fact that President Truman had immediately ordered 
the American Navy and Air F orce to intervene before the 
United Nations had taken the said unlawful decision mentioned 
above indicates that the intervention of the United States was 
unlawful, apparently prepared, premeditated and constitutes an 
aggressive act. 

T he intervention of other member states of the United Nations 
was also contrary to the United Nations Charter. 

It is necessary also to point out that the forces contributed 
to the support of South Korea by member states of the United 
Nations were, on the recommendation of the United Nations, 
placed under the High Command of the United States F orces. 

Besides making the above general remarks, the Commission 
hopes to include photostat-copies of some important documents 
examined by the Commission in Korea pertaining to the origin 
of the Korean W ar in the supplement to this report. 

Chapter 2 

BACTERIOLOGICAL WARFARE 

On its arrival in Korea the Commission found itself faced 
with the unexpected task of investigating a most serious allega
tion that the American forces in Korea were using bacterio
logical weapons against the army and the civil population. 
Members of the Commission went to different regions of the 
country and took evidence on the spot, interrogated witnesses 
who found insects in unusual circumstances, examined and ob
tained evidence concerning the remains of containers found, 
examined experts, obtained data concerning health conditions 
during recent years and as to the outbreaks of disease from 
health service officials and experts and also examined official 
documents and other material put before them. The Commission 
was impressed by the clarity and obvious sincerity and veracity 
of the many simple peasants and others who gave evidence as 
to the facts. 

T he results of the Commission's inquiries are as follows: 

According to the reports of observation posts of the Korean 
People's Army, the Chinese People's Volunteers and the Local 
Anti-afrcra[t Detachments, di fferent kinds of insects were found 
in 169 areas of North Korea ( 1). The results of 15 typical 
cases in which expert examinations were carried out and insects 
found identified between 28th January and 12th March, 1952 
are as follows : 

I. January 28th, P eng Kang Goon, Kang \Von Province, 
flies, fleas and spiders; (2) 

2. F ebruary 11th, Chol \Von Goon, Kang ·won Province, 
flies and fleas (mosqui toes) ; (3) 

3. February 17th, Pengang Goon, Kang Won P rovince, spi
ders; 

4. F ebruary 18th, Anju Goon, S. Pye11gan Province, flies and 
fleas; 
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Etat ou de la violcr par d'autres moyens incompatibles avec 
les buts de !'Organisation des Nations Unies; ainsi que !'Ar
t icle 2, par2.graphe 7, qui intcrdit aux Nations Unies d'inter
venir dans Jes affaires interieures d'autres pays, exception 
faite de ccrtaines cir constances precisees dans le Chapitrc VII 
de la Charte. 

L2. decision de !'Organisation des Nations Unies d'interve
nir est, en soi, contraire a la Charle, du fait que cettc deci
sion a ete adoptee sans le quorum requis de tous les mem
bres permanents du Conseil de securite comme ii est prevu 
a !'Article Zl, paragraphe 3, et en violation de l'Arti
ticle 32. 

Le fait que le president Truman a immediatement ordonne 
a la flotte et aux forces aeriennes des Etats-Unis d'intcrvenir 
avant mcme que les Nations Unies aient adoptc la decision il
legale susmentionnee montre que !'intervention des Etats
Unis etait illegale, manifestement preparee, premeditee, et 
constitue un actc d'agression. 

L'intervention d'autr es Etats Membres des Nations Unies 
est egalement contraire a la Charte des Natio11s Unies. 

II convient egalement de souligner que Jes forces armees 
qui ont ete fournies par certains Etats Membres des Nat ions 
Unies pour aider la Coree du Sud ont ete, sur la recommanda
tion des Nations Unies, placees sous le haut commandement 
des forces des E tats-Unis. 

En vue de completer Jes observations generates qui prece
dent, la Commission se propose de faire figurer dans le sup
plement au present rapport la photoc-0pie de certains des 
documents importants ayant trait aux origines de la guerre 
de Coree et qui ont ete examines par la Commission. 

Chapitre 2 

LA GUERRE BACTERIENNE 

Lors de son arrivee en Coree. la Commission s'est trouvee 
en face d'une tache inattendue consistant a enqueter sur !'ac
cusation extremement grave portee contre les forces ameri
caines: !' utilisation d'armes bactericnnes contrc l'armec et la 
population civile. Des membres de la Commission sc sont 
rendus dans differentes regions du pays pour etudier les fails 
sur place; its ont interroge les temoins qui avaient dccouvert 
des inscctcs dans des circonstances insolites; ils ont cntendu 
des depositions et recueilli des documents concernant Jes de
bris de containers qui avaient ete decouverts; ils ont inter
roge des experts et rassemble des donnees sur les conditions 
sanitaires durant les dernieres annees ainsi que sur Jes epide
mics; ils ont obtenu des rcnseignemcnts aupres de personna
lites competentes et ont etudie Jes documents officiels et au
tres donnecs soumis a la Commission. La Commission a ete 
impressionnee par la nettete, l'evidentc franchise et la bonne 
foi des nombreux paysaus et autres personnes qui ont temoigne 
clevant elle. 

Les rcsultats des enquetes effcctuees par la Commission 
sont les suivants: 

Selon les r apports des posies d'observation de l'armee 
populaire coreenne, des volontaires du peuple chinois et des 
detachements locaux de la DCA, differentes sortes d' insectes 
ont ete decouver ts dans 169 endroits de la Coree du Nord (1). 
Les r esultats de l'cnquete en ce qui coucerne 15 cas typiques 
oil des examens ont ete effcctues par des exper ts et ou d~s 
insectes ont ete trouves, du 28 janvier au 12 mars 19.52, 
sont les suivants: 

l. 28 janvier, Peng Kang Goon (pro,,ince de Kangwon), 
mouches, puces et araignees (2) ; 

2. 11 fevrier, Chol Won Goon (province de Kangwon), 
mouches et puces (moustiques) (3); 

3. 17 fevrier, Pengang Goon {province de Kangwon), 
araignces j 

4. 18 fcvricr, Anju Goon (province de Pyongan-Sud), 
mouches et puces; 



5. February 23rd, Peng Won Goo□, N. Pyengan Province, 
flies and fish; 

6. February 25th, Dok Won Goon, Kang Won Province, 
fleas a nd other insects; 

7. February 26th, Dia Dong Goon, S. Pyengan Province, 
flies and fleas; 

8. February 27th, Kang Dong Goon, S. P yengan Province, 
flies; 

9. February 27th, Hwang Hai Province (military unit), lice ; 

10. February 27th, Senchen Goon, S. Pyengan Province, flies; 

11. February 29th, Suan Goon, Hwanghai Province, flies and 
other insects; 

12. March 1st, Chelsan Goon, $. Pyengan Province, flies 
and fleas; 

13. March 1st, Yandog Goon, S. Pyengan Province, fleas 
and other insects; 

14. March 2nd, Kowon Goon, Ham Kyeng Province, fleas 
and other insects ; 

15. March 4th, Pyongyang City, Middle District, flies. 

In many cases special kinds of fl ies, fleas, spiders, beetles, 
bugs, crickets, mosquitoes amd other insects were found, many 
of which were hitherto unknown in Korea. Insects were found 
in different cases far from human habitation, on snow, on the 
ice of rivers, on grass and among stones. 

Considering the very low temperatures prevailing at the 
time (In January the maximum was 1° and in February 5°, 
but only for a frw hours, the average temperatures ,being far 
below zer-o centigrade) which normally prevent the appearance 
of insects, and also considering that the insects were often 
found in great quantities and even in mixed groups or clusters 
consisting of different varieties of insects which would normally 
never be found together, like flies and spiders, the appearance 
of these insects roused suspicion. The results of the expert 
examination showed that great quantities of insects were in
fected. 

In many cases it was also found that the insects were 
carrying eggs. In the opinion of experts it may be assumed 
that these insects were bred artificially. On 23rd February 1952, 
in Peng \Von Goon, S. Pyengan Province, on a mountain not 
far from Suk Shun Myen V illage, in addition to flies, a great 
quantity of fishes of a species which live in the regions between 
fresh water and salt water, were found. The fish were found 
in a half rotten state and infected with cholera. It is assumed 
that these fishes were dropped by mistake on the mountains. 

The kinds of bacteria found were: Vibrfo cholerae, pasteurella 
pestis, Eberthella typhosa, Bacillus parat:yphi A and B, Rickett
sia prowazeki and Shigella dyseiueriae. T he examinations con
firmed the local reports that different kinds of insects were 
being dispersed, and also established that the insects dropped 
were infected with plague, cholera and other epidemic 
diseases. (1) 

The Commission particularly investigated the following cases: 

1. On the 30th January 1952, southeast of I Chon, Kang 
Won Province, flies, bugs and spiders were found alive on the 
snow and among stones. Though the place had been burnt 
immediately after discovering the insects, 20-30 specimens per 
square metre could still be found in an area of 600 to 700 m. 
in diameter. 

Expert examination showed that the flies had been infected 
with the germ of cholera. At a distance of about 300 to 400 m. 
from the point where the insects had been discovered, remains 
of containers like leaflet bombs have been found with a special 
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5. 23 fevrier, Peng ·won Goon (province de P yongan
Nord), mouches et poisson; 

6. 25 fevrier, Dok 'vVon Goon (province de Kangwon), 
puces et autres insectes ; 

7. 26 fevrier, Dia Dong Goon (province de Pyongan-Sud), 
mouches et puces; · 

8. 27 fevrier, Kang Dong Goon (province de Pyongan
Sud), mouches; 

9. 27 fevrier, province de H wanghae ( detachement mili
taire), poux; 

10. 27 fevrier, Senchen Goon (province de Pyongan-Sud), 
mouches; 

ll. '29 fevrier, Suan Goon (province de H wanghae), mou
ches et autres insectes; 

12. ler mars, Chelsan Goon (province de Pyongan-Sud), 
mouches et puces ; , 

13. !er mars, Yandog Goon (province de Pyongan-Sud), 
puces et autres insectes; 

14. 2 mars, Kowon Goon (province de Ham Kyeng), 
puces et autres insectes; 

15. 4 mars, ville de Pyongyang, district du centre, m<>Uches. 

En des cas nombreux, ii a ete decouvert des insectes d'es
peces particulieres : mouches, puces, araignees, coleopteres, 
punaises, criquets, moustiques, etc. Un grand nombre de ces 
insectes etaient, jusqu'a ce jour, inconnus en Coree. Dans 
certains cas, les insectes ont ete decouverts loin des habita
tions humaines, sur la neige, sur la glace des rivieres, dans 
l'herbe et parmi les pierres. 

Si !'on considere qu'en cette saison, la temperature est 
generalement tres basse ( le maximum est de 1 • en janvier 
et de 5° en fevrier, mais seulement pendant quelques heures, 
les temperatures moyennes etant tres inferieures a zero cen
tigrade) , ce qui, normalernent, constitue un obstacle a !'ap
parition d'insectes; si l'on considere egalement qu'en bien 
des cas on a decouvert des insectes en quantite considerable, 
des insectes divers en un seul endroit et meme des entassements 
d'insectes d'especes differentes qui ne coexistent normalement 
pas, comme par exemple Jes mouches et Jes araignees, on peut 
conclure de tels faits que la presence de ces insectes est sus
pecte. Les resultats de l'examcn effectue par les experts ont 
demontre qu'une grande quantite d'insectes etaient infectes. 

En de nombreux cas, ii a egalement ete decouvert que les 
insectes ctaient por teurs d'o:ufs. De l'avis des experts, on peut 
en inferer que ces insectes avaient ete eleves artificiellement. 
Le 23 fevrier 1952, a Peng Won Goon (province de Pyongan
Sud), sur une montagne non loin du village de Suk Shun 
Myen, on a decouvert, outre des mouches, une grande quan
tile de poisson d'une espece qui vit dans des regions situees 
entre l'eau douce et l'eau salee. Le poisson etait a moitie 
pourri et infecte de cholera. II est a presumer que ces poissons 
avaient ete, par erreur, lances sur les montagnes. 

On a decouvert Jes categories suivantes de bacteries : vibrio 
cholerae, pasteurella pestis, eberthella typltosa, bacilfos pa.ra,
t3•phi A et B, ricliettsia p1·owa::elii et shighella dysetiteria.e. 
L'examen a confirme les rapports locaux selon lesquels des in
sectes de di verses especes avaient ete dissemines; ii a egalement 
permis d'etablir que les insectes disperses avaient ete conta
mines de peste, de cholera et d'autres maladies epidemiques ( 1). 

La Commission a enquete en particulier sur les cas sui
vants: 

1. Le 30 janvier 1952, au sud-est d'I Chon (province de 
Kangwon), on a decouvert, dans la neige et parmi les pierres, 
des mouches, des punaises et des araignees vivantes. On a mis 
le feu a !'emplacement immediatement apres la decouverte des 
insectes, mais ii a cependant ete possible de decouvrir de 20 a 
30 specimens d'insectes par metre carre sur une etendue de 
600 a 700 metres de diametre. 
L'exame□ des experts a prouve que les mouc:hes etaient in

fectees de microbes du cholera. A quelque 300 ou 400 metres 
du lieu oil les insectes ont ete decouverts gisaient les debris 
de containers semblables a des bombes et comportant un dis-



appliance that caused them to break open as soon as they 
touched the ground. An eye-witness identified this kind of bomb 
on the photos No. 8 and 9 ( 4) which is of the same type as 
the remains the Commission personally inspected. (S} 

2. On 18th February 1952, in Bal Nam Ri, Anju Goon, Dai 
Ri Mycn region, S. Pyengan Province, flies, spiders and bugs 
were found crowded into 1 yard square in 3 separate lots on 
open ground, each spot being about 1 metre from the next. 
One spot was covered with snow, others not. All the insects 
were alive. By the time the Investigation Group reached the 
spot, the insects had scatt ered over an area around. The flies 
were unusual, compared with the fami liar Korean ones. The fly 
that was found had longer wings which were slightly spread; 
the ,body was bigger; the head was comparatively bigger in 
proportion to their body than those familiarly known. As to 
the spiders the familiar ones can be divided into 2 groups, 
large size and small size, and black in colour. Those found 
were of middle size with a little white on the body. As to the 
bugs, while the familiar ones have a rounded body and a little 
yellow colour, th-Ose found had fiat bodies and were black. 
At this t ime of the year no flies or spiders have ever been 
found in this area before. The ground temperature was 20 
degrees below zero centigrade. 

T owards midnight on the day before the discovery of the 
insects air planes had been seen above this place, circling several 
times very low, without dropping any explosive or incendiary 
bomb, or machine-gunning. Expert examination showed that the 
insects were infected with plague bacteria. On February 25th, 
plague broke out in that village. 50 persons were taken ill 
of whom 36 died (in a population of about fOO) up to :March 
11 th, and the disease had not then run its course. P lague has 
never previously occurred in this region. (6) (7) 

3. Febr uary 22nd, in J ong Dong H wang Hai Province, Pong 
San Goon, Cho Wa Myen region, flies were found in clusters, 
lying on ice and snow, over about an area of 200 meters in 
diameter, with 5 to 10 fl ies to the square meter. T hey were 
lying in the open field, far from human habitation. 

Also in \Vo! San, same Goon and region, flies were found 
700 metres from the nearest house. In both cases, the flies 
had a smaller head, longer wings and hairier body than nor
mally known. In the whole province 36 cases have been estab• 
lished up to March 12th, in which flies, mosquitoes, spiders and 
unfamiliar insects similar to fleas were found. (8) 

4. Since 25th February in Kaichen Goon, S. Pyengan Prov
ince, flies and other insects were found in 9 cases. Some of 
them were discovered on snow. The insects found were of 
a type hi therto unknown. Flies do not usually appear before 
April in this county. No outbreak of diseases had occurred 
up to the time of the visit of the members of the Commission. 

5. On February 26th, in Buk M:yen, same Goon, a great 
quantity of flies and fleas were found on the snow, which later 
on spread from the village Nam Shin II to Nam Shin 1. 
2 km. away, clusters of insects were found, wrapped in yellow 
paper, crowded on a patch of wet earth where the snow had 
melted. (9) 

6. On February 28th, near Song Ri, Kang Don Goon, \Von 
Tan Myen region, S. Pyengan P rovince, on the ice of the bank 
of Puk Kang river (which serves the water supply of Pyong
yang) , ant-like insects were found in clusters of about 30 cm. 
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posit if special destine i en provoquer l'ouverture au contact 
avec le sol. .Un temoin oculaire a reconnu ee type de bombe 
sur les photographies Nos 8 et 9 (4), type qui est identique 
a celui des debris que la Commission a examines elle
meme (5). 

2. Le 18 fevricr 1952, dans le village de Bal Nam (canton 
de Dai Ri, arrondissement d' Anju, province de Pyongan-Sud), 
des mouches, des· araignecs et des punaises ont ete decouvertes 
en trois tas, sur un espace d'une superficie d'un yard car re ; 
ces tas se trouvaient a une distance d'un metre a peu pres 
l'un de l'aut re. Un seul de ces tas etait recouvert de ncige. 
T ous les insectes etaient vivants. Au moment ot1 le groupe 
d"enquete arriva sur Jes lieu.'<, les insectes s'etaient disperses 
a l'entour. Les insectes ne ressemblaient pas a ceux qui se ren
contrent habituellement en Coree. Leurs ailes etaient plus lon
gues et etaient legerement separees ; leur corps etait plus gros ; 
par rapport a leur corps, leur tcte etait plus grosse que cetle 
des mouches trouvees habituellement. En ce qui conccrne les 
araignees, cellcs que !'on trouve generalement en Coree ap
partiennent a deux groupes; elles sont de grande taille ou de 
petite taillc, et de couleur noire. Celles qui furent t rouvees 
etaient de taille moyenne et portaient un petit point blanc sur 
le corps. En ce qui concerne Jes punaises, tandis que cetles qu'on 
rencontre habituellement ont le corps rond et sont marquees 
d'une tache de couleur jaune, celles qui furent trouvecs avaicnt 
le corps plat et ctaient noires. Aucune mouche ou araignee 
n'avait ete trouvee precedemment dans la r egion, a ccttc epoque 
de l'anncc. La temperature du sol etait de 20 degres cent igrades 
au-dessous de zero. 

Vers minuit, peu avant la decouverte de ces insectes, la r egion 
avait ete survolec par des avions qui, volant t res bas, avaient 
effectue plusieurs cercles sans lancer de bombes incendlaires ou 
explosives, et sans mitrailler. L'expertise a demontrc que Jes 
insectes avaient ete infectcs de bacilles de la peste. Le 25 fc
vrie r, la peste sc declara dans le village, dont la population 
est de 600 personries environ; 50 personnes furent atteintes, et 
36 moururent avant le 11 mars, date a laquelle la maladie 
n'avait pas encore cesse de sevir. Jamais auparavant la peste 
ne s'etait declaree dans cette r egion (6) (7) . 

3. Le 22 fevrier, a Jong Dong (province de H wanghae, ar
rondissement de Pong San, canton de Cho Wa), des entassc
ments de mouches ont ete trouves sur la glace et sur la neige, 
sur un espace d'environ 200 metres de diamctre, a raison de 
5 ou 10 mouches par metre carre. Les mouches se trouvaient 
en plein champ, loin des habitations. 

A \Vo! San egalement, clans le meme arrondissement et le 
mcme canton, des m.ouches ont ete trouvees a 700 metres de 
!'habitation la plus proche. Dans ces deux cas, les mouches 
avaient une tete plus petite, des ailes plus tongues et un corps 
plus abondamment rccouvert de poils que les mouches de 
J'espece habituellement rencontree. Dans !'ensemble de la pro
vince, on a signale, jusqu'au 12 mars, 36 cas ou furent decou
verts des mouches, des moustiques, des araignees et des in
sectes insolites ressemblant a des puces (8) . 

4. Depuis le 25 fevrier, dans l'arrondissement de Kaichcn 
(province de Pyongan-Sud), des mouches et d'autres insectes 
ont ete trouves dans 9 cas. Certains de ces insectes Ollt cte 
decouverts sur la neige. Les insectes trouves appartenaient a 
une espece jusqu'ici inconnue. Les mouches n'apparaissent ge
neralement pas avant le mois d'avril dans cette region. Jusqu'i 
l'epoque de la visite des membres de la Commission, aucune 
maladie ne s'etait manifestee. 

5. Le 26 fevrier, dans le canton de Buk, dans le meme ar
rondissemcnt, une grande quant ite de mouches et de puces 
ont ete trouvees sur la neige; ces insectes se sont ensuite re
pandus depuis le village de Nam Shim II jusqu'a celui de Nam 
Shin I. A 2 kilomet res de la, on a trouve des entassements 
d'insectcs, enveloppes dans du papier jaune, groupes sur une 
parcelle de terre humide ou la neige avail fondu (9) . 

6. Le 28 fevrier, non loin de Song Ri (arrondissement de 
Kang Don, canton de Won Tan, province de Pyongan-Sud), 
on a decouvert sur la glace au bord de la riviere Puk Kang 
(qui alimente Pyongyang en eau), des entassements d'insectes 



diameter, with about 3 to 5 m. between each cluster. By the 
next day, the insects had already sp:read over an area of 800 m. 
The day ·before the insects were found, 5 American planes had 
been seen circling over the place for half an h-0ur, without 
dropping explosive or incendiary bombs or machine-gunning. 
The witness stated that the expert examination disclosed that 
the insects were infected with bacteria which caused a disease 
of the intestines. ( 10) 

7. On March 3rd, flies of unusual appearance, crowded in 
-0ne spot about 1 yard square, were found at K o Eup, Jan Shan 
Myen, Soonchen Goon, S. Pyengan Province. They were sti!l 
alive, though lying on the snow at 10 degree below zero centi
grade. The head of the fly was smaller than a Korean fly's, 
t he wings closed, the body longer than that of the familiar fly. 
Flies are not normally to be seen alive in the open at this time 
of the year in the district. ( 11) 

8. On March 4th, the same kind of flies was found under 
similar conditions in the same county in the village Ma Don, 
Sin Chen Myen. ( 11) 

9. On the same day, several groups of mosquitoes were found 
near Anju City. A container similar to that described above, 
and which was identified by photograph No. 8, was found . 
(4) (12) 

10. On the same day, mosquitoes were found in the village 
Cha Jang, Anju District. The insects were found in groups 
in various spots of this area. They were of an unusual type; 
while the familiar ones are covered lightly with fair hair from 
head to body, these were much more hairy. (6) (7) 

11. On March 5th in Pyongyang City, Cheong Koo District 
Quarter Hammoon Ri, large and small groups of fl ies were 
found in the street, spread over an area of about 1.5 to S m. 
T he next day, cholera broke out in the neighbouring street. ( 13) 

12. On March 11th, in Bek Dong Goon, a few kilometres 
from a POW Camp, some flies and other insects were found 
in cluster·s on the snow. 

These groups of individual cases, proved by the Commission, 
represent only a small part of the real facts for it was not 
possible for the Commission to visit all the places affected. 
Where containers like leaflet bombs have been found it should 
be made clear that no leaflets have been found in the neighbour
hood. 

In North Korea there have been no previous epidemics for 
at least 4 years and no case has up t-0 the time of the Com
mission's visit ·been reported except in the immediate area 
where clusters of insects have been found as described above. 
The fact that no widespread epidemic has occurred in conse
quence of the deposits of infected insects is, from our own 
observation, undoubtedly due to the careful and strict anti
epidemic measures that have been taken by the authorities with 
the fullest and closest co-operation of the people. 

The first case of cholera was diagnosed on February 20th. 
This was 40 year-old Kim Hak Mun of the Puk Myen region, 
Chet \Von Goon, K ang Won Province, who died on February 
23rd. On February 25t h, 35 year-old Kim Shu! Sun fell ill in 
the same village. In the S. Pyengan Province, Suk Chan Myi>n. 
two persons in the same village fell ill on March 5th, and 
both died on the followi ng day. On March 8th, 3 more persons 
fell ill, one of whom died the same day and another on March 
9th. In Pyongyang City (as mentioned above) 2 persons fell ill 
on :March 6th, and another one on March Stli. Two of them 
died on March 8th. The quarter has been isolated. In Hwang 
Hai Province, where the local register (as mentioned above) 
showed 36 cases of discovery of insects, in Snan Goon, Su Gu 
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ressemblant a des fourmis, distants de 3 a 5 metres environ 
les uns des autres. Le diametre de chaque entassement etait d'en
viron 30 centimetres. Le lendemain, Jes insectes s'etaient deja 
disperses sur une etendue de 800 metres. La veille du jour ou 
les insectes furent decouverts, 5 avions americains avaient sur
vole la region pendant une demi-heure, mais sans lancer de 
bombes explosives ou incendiaires et sans mitrailler. Le temoin 
a declare que !'expertise avait permis d'etablir que les insectes 
etaient porteurs d'agents bacteriens provoquant une maladie 
intestinale (10). 

7. Le 3 mars, des mouches d'une apparence insolite, grou
pees sur une surface d'a peu pres un yard carre, ont ete trou
vees a Ko Eup (canton de Jan Shan, ar rondissement de 
Soonchen, pr-Ovince de Pyongan-,S'ud). Ces mouches se trou
vaient sur la neige par une temperature de 10 degres au-dessous 
de zero, mais etaient encore vivantes. La tete etait plus petite 
que celle d'une mouche coreenne; le corps etait plus l-0ng qye 
celui de la mouche habituellement rencontree. II n'est pas nor
mal de trouver des mouches vivantes dans ces r egions, a cette 
epoque de l'annee (11) . 

8. Le 4 mars, des mouches de la meme espece ont ete trou
vees clans des conditions analogues, dans le meme arrondisse
ment, dans le village de Ma Don (canton de Sin Cren) (11). 

9. Le meme jour, on a decouvert plusieurs groupes de mous
tiques pres de la ville d' Anju. On a trouve un container ana
logue a celui qui a ete decrit plus haut ; la photographie No 8 
represente ce container ( 4) ( 12) . 

10. Le meme jour, on a trouve des moustiques dans le vil
lage de Cha Jang (canton d'Anju). Les insectes ont ete trouves 
groupes en divers endroits de la region. Ils appartenaient a 
une espece peu commune; alors que Jes insectes de l'espece ha
bituellement rencontree sont couver ts d'un poil leger et de 
couleur claire sur la tete et le corps, les insectes trouves etaient 
beaucoup plus abondamment pourvus de poils ( 6) (7). 

11. Le 5 mars, dans la ville de Pyongyang (canton de 
Cheong Koo, quartier de H ammoon), on a decouvert dans les 
rues de petits et de grands entassements de mouches qui cou
vraient des secteurs d'environ 1 m. 50 sur 5. Le lendemain, 
le cholera s'est declare dans les rues voisines ( 13). 

12. Le 11 mars, clans l'arrondissement de Bek Dong, a quel
ques kilometres d'un camp de prisonniers de guerre, on a 
trouve dans la neige des entassements de mouches et d'autres 
insectes. 

Ces divers groupes de cas particuliers, dont la Commission 
a etabli !'existence, ne donnent une idee que d'une tres faible 
partie de la situation, car ii n'etait pas possible a la Commission 
de visiter toutes les localitcs infectees. II convient de preciser 
nettement que, dans Jes cas ou I' on a trouve des containers 
ressemblant a des bombes contenant des tracts, ii n'a ete trouve 
clans le voisinage aucun feuillet de tract. 

11 n'y a pas eu d'epidemies en Coree du Nord au cours de 
ces quatre dernieres annees et, avant la venue de la Commis
sion, on n'avait enregistre aucune epidemie, sauf dans le voi
sinage des endroits ou avaient ete decouverts les insectes pre
cedemment mentionnes. Le fait que, malgre la presence des 
insectes contamines, aucune epidemie n'a eclate sur de vastes 
espaces s 'explique sans aucun doute, d'apres nos propres obser
vations, par les energiques mesures antiepidemiques prises par 
les autor ites agissant avec l'entier concours et l'etroite collabo
ration de la population. 

Le premier cas de cholera a ete decouvert le 20 fevrier. Le 
malade frappe par la maladie ctait Kim Hak Mun, age de 40 
ans, du canton de Puk (arrondissement de Che! \,Von, pro
vince de Kangw-011) ; Kim Hak Mun mourut le 23 fevrier. Le 
25 fevrier, Kim Shu! Sun, age de 35 ans, tomba malade dans 
le meme village. Dans la province de P yongan-Sud) canton 
de Suk Chan), deux personnes d'un meme village tomberent 
malades; l'une d'entre elles mourut le jour rneme et l'autre 
le 9 mars. Dans la ville de Pyongyang (ainsi qu'il a ete men
tionne plus haut) deux personnes tomberent malades le 6 mars 
et une autre le 8 mars; elles moururent le 8 mars. Le quartier 
fut mis en quarantaine. Dans la province de Hwanghae, ou 
les registres locaux ( comme ii a ete mentionne ci-dessus) in-



Myen, Sok Dal Ri village, 2 persons {ell ill on March 8, one 
of whom died on March 9. No soldier fell ill of cholera. Total 
number of cholera cases is 13, 9 of whom died. ( 1) 

The first case of plague was diagnosed on February 25th: 
Hwang Li Shai, aged 29, of Bal Nam Ri, Anju Region. The 
case took a mortal turn. On February 291h, Pak Sun Ok, 
aged 26, of the same village, fell ill. In this case it was estab
lished that plague-infected fleas had been found on February 8th. 
The number of plague cases in the village amounted to 50, 
36 of whom died, up to the time of the Commission's visit 
to Anju. 

Three cases of plague have been proved in the army: 
In Kang \Von Province, Tan Wan Goon, Dong Ha reg ion, 

on March 4th, one soldier fell ill and died on March 6th. 
In S. Pyengan Province, Jong Don Goon, Shoang I Dong vil
lage, one soldier fell ill on March 7th, and died the following 
day. Jn H an Kyon Nam Do Province, Ka \'Jo/on Goon, Seng 
Nam Ri village, one soldier fell ill on March 11th, and died 
the following day. 

The total number of plague--cases is 53, 39 of whom died. ( l) 

In a number of cases there is a local and temporal coincidence 
between the cases of cholera and plague and the discovery of 
infected insects. 

In view of these facts the Commission states that it is beyond 
doubt that great quantities of insects, oftentimes of species un
known in Korea, were found under \'Cry low temperatures on 
the snow, on the open field or on the ice of rivers. The insects 
were proved to be infected in great number with plague, cholera 
and other contagious diseases. Close by the places where insects 
were discovered containers have been found. whose construction 
permits the conclusion that they served for the carrying of great 
quantities of insects. 

On a part of one of them a marking in English was discovered. 
In several cases a local and temporal coincidence between the 
objects found and the appearance of airplanes, which cir cled low 
above the place without firing or strafing was proved. Shortly 
after these discoveries cases of plague and cholera occurred. 
The cases investigated by the Commission which are only a few 
of the cases reported, have been set out above. These alone 
disclosed a serious and widespread deposit of such insects. In all 
the circumstances, the Commission must reach the conclusion 
that insects infected with epidemic diseases have been dropped 
over Korea by American airplanes. 

Cltaptcr 3 

CHE MICAL WEAPONS 

American planes have on various occasions used asphyxiating 
and other gases or chemical weapons at least since 6th May, 1951. 

According to evidence given to the Commission by the Head 
of the Health Section of Nampo City People's Committee (1) 
on the 6th May 1951, the city was bombarded four times, between 
5.05 p.m. and 6.30 p.m. The bombardments took place in good 
weather and in a temperature of 23 degrees centigrade 13 dis
tricts were attacked. In the course of the last attack when the 
inhabitants had taken shelter, 3 B29s attacked the districts of 
Sam Hwa Hoopo Ri, Yong Chong Ri, Chook Dong Ri and 
a part of Yong Soo Ri, over an area of 0.3 square k.m. with 
gas bombs. There were 1,379 casualties of whom 480 died of 
suffocation and 647 others were affected by gas. By other 
means during the raid, 76 people were killed and 176 injured. 
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diquent 36 cas de decouvertes d'insectes, dans l'ar rondissement 
de Suan, canton de Su Gu, village de Sok Dai, deux personnes 
soot tombees malades le 8 mars et J'une d'elles est morte le 
9 mars. Aucun soldat n'a cte frappe du cholera. T reize person
nes ont ete atteintes de cholera; 9 d'entre elles sont mortes (1). 

Le premier cas de peste a ete decouvert le 25 fevrier ; le 
malade, Hwang Li Shai, age de 29 ans, du village de Bal 
Nam (canton d'Anju), est mort. Le 29 fevrier, un habitant 
du meme village, P11k Sun Ok, age de 26 ans, est tombe malade. 
Au sujet de ces cas, ii a ete etabli quc des puces infectces de 
pcste avaicnt ete trouvees le 8 fevrier. Cinquante cas de peste 
sc sont declares dans le village ; sur les personnes atteintcs, 36 
ctaient mortes a l'epoque ou la Commission s'est r endue a 
Anj u. 

Trois cas de peste ont ete dccouverts dans l'armce: 
Dans la province de Kangwon, arrondissement de Tan \,Van, 

canton de Dong Ha, le 4 mars, un soldat tomba malade; i1 
mourut le 6 mars. Dans la province de Pyongan-Sud, arrondis
sement de Jong Don, village de Shoang I Dong, un soldat 
tomba malade le 7 mars et mourut le lendemain. Dans la pro
vince de Hamyong-Sud, arrondissement de Ka ·won, village 
de Seng Nam, un soldat tomba malade le 11 mars et mourut 
le lendemain. 

On a cnregistre au total 53 cas de peste, dont 39 ont ete 
mortels ( I). 

Dans un grand nombre de cas, on a constate une coincidence, 
quant au lieu et au temps, entre les cas de cholera et de peste 
et la decouverte d'insectes infectes. 

E n consideration des faits relates ci-dessus, la Commission 
declare qu'il ne fait aucun doute que d'importantes quantites 
d'insectes de diverses especes, pour la plupart inconnues en 
Coree, ont ete decouvertes a de tres basses temperatures, sur 
la neige, en plein champ et sur la glace des rivieres. II a ete 
prouve qu'un grand nombre de ces insectes avaient ete infectes 
de bacilles de la peste, du cholera et d'autres maladies conta
gieuses. A proximitc des endroits ou Jes insectes ont ete decou
verts, on a trouve des containers dont la construction permet 
de conclure qu'ils avaient servi a transporter de grandes quan
tiles d'insectes. 

On a decouvert sur un fragment de l'un de ces containers 
une marque en anglais. Dans plusieurs cas, une coincidence de 
lieu et de temps a ete observee entrc Ja decouvcrte de ces objets 
et le survol des territoires a basse altitude par des avions 
qui n'ont ni bombarde ni mitraille. Peu apre5, des cas de peste 
et de cholera se sont declares. Les cas sur lesquels la Commis
sion a enquete ont cte exposes ci-dessus; ils ne representent 
qu'un peti t nombre des cas qui ont ete enregistrcs. A eux seuls, 
its demontrent que des quantites importantes d'insectes ont ete 
deposees sur de vastes etcndues. E:tant donm~ !'ensemble des 
donnees, la conclusion qui s'impose a la Commission est que 
des insectcs infectcs de bacilles pathogenes cpidemiqucs ont 
cte dissemines en Coree par des avions americains. 

C/iapitre 3 

ARMES CHIMIQUES 

Les avions americai.ns ont a plusieurs reprises, a partir du 
6 mai 195 1 au moins, fait usage de gaz asphyxiants et autres 
armcs chimiques. 

La Commission a recueilli le temoignage du directeur des 
services de sante du comite populaire de la ville de Nampo (1). 
Suivant cc tcmoignage, cette ville a subi, le 6 mai 1951, quatre 
bombardements entre 17 h. 15 et 18 h. 30. Ces bombardements 
ont ete effectues par beau temps par une temperature de 23 
degres centigrades. Treize quartiers ont ete attaques. Pendant 
Ja demiere attaque, quand Jes habitants s'etaient refugies dans 
Jes abris, trois bombardier s B-29 ont lance des bombes a gaz 
sur Jes quartiers de Sam Hwa Hoopo Ri, Yong Chong Ri, 
Chook Dong Ri et une partie des quartiers de Yong Soo Ri, 
sur une superficie d'environ un t iers de kilometre carre. II y a 
eu 1.379 victimcs, dont 480 soot mortes de suffocation et 647 
ont ete atteintes par les gaz. Parmi celles qui ont ete victimes 
d'autres moyens, 76 ont ete tuees et 146 blessees. 



The evidence of eye witnesses and of experts (2) (3) (4) 
(5) (6) (7) (8) (9) taken by the Commission and the verifica
tion of materials and documents presented to the Commission 
establish the following facts: the gas spread immediately after 
the explosion of the bombs which produced first a black smoke, 
then green-yellow and yellow, and then colourless; the smoke 
had a disagreeable smell, resembling the smell of chlorine; its 
poisonous effect lasted until it evaporated, within about two 
hours; people in the shelters ( including n:any children) were 
particularly affected. The symptoms of the victims were de
scribed as follows: Difficulty in breathing, hoarse voice, faint
ing, coughing, watering of the eyes, running nose, headache, 
feeling exhausted, the skin feeling bot, vomitting. spitting foam 
and blood, fever , cyanosis, feeble pulse, the symptoms of acute 
bronchitis and photophobia. Examination of blood showed an 
augmentation of white and red corpuscles and of haemoglobin 
from 100 to 115%. P ost-morlem examination showed an aug
mentation of volume and weight of the lungs which carried on 
the periphery marks of the ribs, and a red-black liquid mixed 
with exudates flowed out of the parenchyma. The surface of the 
bronchial tubes became clear grey in colour and came away 
easily. The kidneys and the heart showed signs of loss of blood, 
and points caused by dilation of the capillary structure; the 
meninges were smoothened and their structures dilated; the 
spinal marrow which was dissected showed ecchymoses in the 
white matter. \,Vhen the Commission was in Nampo, it examined 
the results of the autopsy. 

In the affected area of the city it was noted that grass became 
yellow brown, objects containing an alloy of copper became blue 
green and rings of silver became black. The Commission saw 
some of these articles identified by witnesses. 

At 8 a.m. on 6th July, 1951, two American "Jets" flew over 
the village of Poong-Po Ri to the south of Wong San from 
northeast to southwest. The temperature was about 27 degrees, 
a light wind blew from northwest, and the air was relatively wet. 
The sky was clear. Gas or some other unidentified chemical 
product ·spread over an area of about 100 to 200 m. at a point 
approximately 200 m. east of the village ( 10). Two farmers, 
An Young H wa and his wife Yang Choun Ok on their way 
to plough their land suffered burns on the skin, had difficulty 
in breathing, their eyes watered and could not remain open. 

The scientific committee of the Ministry of Health sent a 
mission of inquiry (11) (12) (13) and witnesses and ex perts 
(14) (15) and case histories (16) (17) examined by the 
Commission established that the two victims were in good 
health up to 6th July 1951. Shortly after the planes had passed 
they ( the victims) felt an itching on the exposed parts of the 
body (face, hands and feet) ; they observed red spots which 
grew to a size like haricot beans, which then swelled and 
were filled with pus. These injuries could not have come from 
any sickness whatsoever and resembled second degree burns 
but with a much more serious erosive action and taking a longer 
time to recover. The man had to remain in hospital from July 
15th to August 15th, and the woman until August 21st. \,\Thile 
they were in hospital, the blisters containing the pus or liquid 
broke and the dead skin fell off after the application of Pomatum, 
but leaving light scars. 

\1/here the gas had spread 10% of agricultural plantations 
and more specially the leaves of beans showed round white spots 
which were about one cm. apart from one anotiier, similar to the 
red spots found on the exposed parts of the victims' bodies. 
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Le temoignage des temoins oculaires et des experts (2) (3) 
(4) (5) (6) (7) (8) (9), recueilli par la Commission, et 
l'examen des objets et documents qui ont ete presentes a la 
Commission etablissent les faits suivants : le gaz s'est r epandu 
immediatement apres !'explosion des bombes dont la fumee 
etait tout d'abord noire, puis vert-jaune et jaune, et enfin 
incolore; la fumee a vait une odeur desagreable, ressemblant 
a l'odeur de chlore. Les effets de poison duraient jusqu'a ce 
que la fumee s'evapore, c'est-a-dire pendant environ deux 
heures. Les personnes qui se trouvaient clans les abris (parmi 
lesquelles etaient de nombreux enfants) ont ete part iculiere
ment affectees. Les symptomes ressentis par les victimes peu
vent etre decrits de la fa~on suivante: difficulte respiratoire, 
enrouement, evanouissement, toux, abondante secretion lacry
male et nasale, cephalee, epuisement, inflammation cutanee, 
vomissement, crachement d'ecume et de sang, fievre, cyanose, 
flechissement du pouls, symptomes de la bronchite aigue et de 
la photophobie. L'examen du sang a montre une augmentation 
du nombre des corpuscules blancs et rouges et de l'hemogloblne 
de 100 a 115 pour 100. Les autopsies ont revele une augmenta
tion du volume et du poids des poumons qui , a la peripherie, 
portaient la marque des cotes, ainsi que la presence d'un Ii
guide rouge-noir mele a des secretions et s'ecoulant du parcn
chyme. La surface des branches etait devenue de couleur gris 
clair et se detachait facilement. L'examen des reins et du 
cceur recelait des signes de pertes de sang et des points causes 
par la dilatation de la structure capillaire. Les meninges etaient 
ramollies et leurs elements dilates. La dissection de la moelle 
epiniere a montre !'existence d'ecchymoses dans la matiere 
blanche. Lors de son passage a Nampo, la Commission a etudie 
les resultats des autopsies. 

Dans le secteur de la ville ou le gaz s'est repandu, on a 
observe que l'herbe devenait jaune-brun, Jes objets qui conte
naient un alliage de cuivre prenaient une teinte bleu-vert et les 
anneaux d'argent noi rcissaient. La Commission a vu quelques
uns de ces objets qui ont ete identifies par les temoins. 

A 8 heures du matin, le 6 juillet 1951, deux avions a reac
tion americains ont survole le village de Poong- Po, au sud de 
\,Vong San, venant du nord-est et allant dans la direction du 
sud-ouest. La temperature etait de 27 degres environ, un vent 
leger soufflait du nord-ouest et !'air etait relativement humide. 
Le ciel etait clair. Le gaz, ou une autre matiere chimique dont 
la nature n'a pas ete etablie, s'est repandu sur une superficie 
d'environ 200 metres de long sur 100 de large, en un point 
situe approximativement a 200 metres a l'est du village ( 10). 
Deux fermiers, An Young Hwa et sa femme Yang Choun Ok, 
qui se dirigeaient vers leur champ pour le labourer, ont ete 
atteints de bnilures de I' epiderme et ont souffert de troubles 
respiratoires; leurs yeux secretaient abondamment et ne pou
vaient rester ouverts. 

Le comite scientifique du l\,finistere de la sante a envoye sur 
les lieux une mission d'enquete (11) (12) (13); le temoignage 
des temoins et des experts (14) (15) et le compte rendu des 
cas (16) (17) qui ont ete examines par la Commission etablis
sent que les deux victimes etaient en bonne sante jusqu'au 6 juil
let 1951. Peu de temps apres le passage des avions, les victimes 
ont ressenti une demangeaison sur les parties decouvertes du 
corps ( visage, mains et pi eds) ; elles ont constate sur leur corps 
la presence de taches rouges dont la dimension atteignait celle 
d'un grain de haricot et qui par la suite se sont enflees et rem
plies de · pus. Ccs plaies ne pouvaient avoir ete causees par uue 
maladie; elles ressemblaient a des brulures du second degre, 
mais elles s'accompagnaient d'unc a ttaque des tissus beaucoup 
plus serieuse et le temps requis pour la guerison etait plus long. 
II a fallu que l'homme demcure a l'hopital du 15 juillet au 
15 aof1t, et la femme jusqu'au 21 aout. Pendant leur sejour i 
l'hopital, les cloques de pus ou de liquide ont creve et la peau 
morte est tombee apres application de pomatum, mais de le"'eres 
cicatrices sont demeurees. " 

La ou le gaz s'est repandu, on a vu apparaitre sur 10 pour 100 
des cultures, et surtout sur les feuilles des legumineuses, des 
taches blanches distantes d'environ un centimetre, analogues aux 
taches rouges qui avaient ete trouvees sur les parties decouvertes 
du corps des vict imes. 



The witnesses testified that there was no sound of any explo
sion of bombs, nor was there any machine-gunning. 

On ls,t August 1951, about 3 p.m. two bombs were dropped 
on the villages of Yen Seug Ri and \Von Chol Ri, (Province 
of Hwanghai) one in each village. They broke in the air with 
an unusually feeble sound and produced a black smoke, and a 
yellow green cloud spread on the ground. Four civilians were 
killed and 40 poisoned with similar symptoms and results to 
t hese found during the bombardment of Nam-po on 6th :May, 
1951. T he leaves of trees fell, cereals on the ground were 
damaged; brass objects became black. (18) (19) (20) (21) 

On January 9th, 1952, at about 4 p.m. in clear sky and at 
temperature of at least 5 degrees, the small mountain village 
of Hak Seng north of \Von San was bombarded by two planes. 
After bombardment, 83 persons were poisoned a nd showed 
similar symptoms to those found after the Nam-po bombardment. 
They had, in addition, itching in the throat and felt a sweet 
taste in the mouth. These facts were established by witnesses 
including doctors examined by the Commission (22) (23) (24) 
(25) (26) (V) (28) (29) (30) (31) and were corroborated 
by the information supplied by the Director of the Kang Won 
(32) Province Department of Health, and by a report made 
by many doctors of the Won San Central Hospital (33). 

The facts set out above prove beyond question that the Ameri
can Forces in Korea have in their possession chemical weapons 
of various kinds and that these have been used on many occasions 
against the civilian population, causing numerous casualties. 

Cliapter 4 

MASS-MASSACRES, MURDERS A~D OTHER 
ATROCITIES 

The evidence of mass-murders, individual murders and 
best ialities committed by the military forces of the U.S.A. 
against Korean civilians including women and children is over
whelming both in the quantity of the crimes committed and 
in the var iety of methods employed. 

The Commission in t his section of its report has dealt only 
with cases investigated in two of the provinces visited namely: 

1. The Hwanghai P rovince where the members of the Com
mission visited three cities: Sinchon, Sariwon and Anak. 

2. The South Pyengan Province where the members of the 
Commission visited 6 localities: Pyongyang city, Soonchown, 
Anju, Kaichen, Koon Woo Ri and Nampo. 

PART I. l\fAss-::-.{ASSACRES 

I. H w11n9h11i Proviuce 

The cases investigated (but a few of the many put before 
the Commission) disclosed the following: 

A . Sincho1i 
According to the evidence of Pyong \ Von Goon, the Chair

man of the People's Committee, 35,383 civilians (19,149 men 
and 16,234 women) were murdered in the district of Sinchon 
during the American occupation, which lasted from October 
17th till December 7th 1950 i.e. for less than two months. 
The number includes a substantial number of refugees who 
were in the district ( 1) . On the evidences examined, the follow
ing facts can be established beyond doubt: 

On 18th October 1950 in the city of Sinchon behind the 
building of the P eople' s Committee, a mass murder of about 
900 men and women including about 300 children was commit
ted. Some of the women were pregnant. 
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Les temoins ont declare qu'ils n'avaient entendu ni explosion 
de bombes, ni tir de mitrailleuse. 

Le ler aout 1951, vers 15 heures, deux bombes ont ete lancces, 
l'une sur le village de Yen Seug et l'autre sur le village de 
Won Chol (province de Hwanghae). Elles fircnt explosion en 
!'air avec un bruit etonnamment faible, apres quoi on vit clans 
!'air une fumee noire qui, en s'etalant sur le sol, prit une teinte 
jaune-vert. Quatrc~ civils ont etc tues et 40 ont souffert de symp
t6mes analogues a ceux qui s'etaient manifestes au cours du 
bombardement de Nampo le 6 mai 1951. Les fcuilles des arbres 
tomberent, les cultures cerealieres furent endommagees, les 
objets de cuivre noircirent (18) (19) (20) (21). 

Le 9 janvier 1952, vers 16 heures, par beau temps, a une tem
perature d'environ 5 degres, deux avions ont bombarde le petit 
village de Hak Seng, au nord de Won San. Apres le bombarde
ment, 83 personnes ont ete intoxiquees et ont souffert de sym
tomes analogues a ceux que l'on a releves apres le bombarde
ment de Nampo. Ces personnes ont r essenti en outre des deman
geaisons dans la gorge et ont eu !'impression d'une saveur sucrce 
dans la bouche. Ces faits ont ete confirmes par des temoins com
prenant des medecins qui ont ete interroges par la Commission 
(22) (23) (24) (25) (26) (27) (28) (29) (30) (31) et ont 
ctc corrobores par le chef du service de sante de la province 
de Kankwon (32) et par le rapport de nombreux medecins de 
l'hopital central de Won San (33). 

Les fait s relates ci-dessus confirment irrefutablement que Jes 
troupes americaines en Coree disposent d'armes chimiques de dif
ferCJites categories et que ces armes chimiques ont ete a maintes 
reprises employees contre la population civile parmi laquelle on a 
comptc de nombreuses victimes. 

Chapitre 4 

EXTERMINATIONS EN MASSE. MEURTRES ET 
AUTRES ATROCITES 

L'ensemble des preuves relatives aux exterminations en masse, 
aux meurtres et autres atrocites commiscs par lcs forces armees 
des Etats-Unis contre la population civile coreenne, y compris 
Jes femmes et les enfants, est accablant aussi bien en ce qui 
concerne le nombre des crimes commis que la diversite des 
methodes employees. 

Dans le present chapitre de son rapport, la Commission ne 
traite que des cas etudies par elle dans deux des provinces ou 
elle a sejourne: 

I. La province de Hwanghae, ou les membres de la Commis
sion se sont r endus dans trois villes: Sinchon, Sariwon et 
Anak. 

2. La province de Pyongan-Sud, ou Jes membres de la Com
mission se sont rendus dans six localites: la ville de Pyongyang, 
Soonchown, Anju, Kaichen, Koon \Voo Ri et Nampo. 

PARTIE !. EXTERMINATIONS E N MASSE 

1. Province de Hwaugliae 

Les cas etudies par b Commission (un petit nombre seule
ment parmi tous ceux qui Jui ont ete soumis) ont revele Jes faits 
suivants: 

A. Si11chon 

D'apres le temoignage du president du comite populaire, 
Pyong \Von Goon, 35.383 civils (19.149 hommes et 16.234 
femmes) ont ete massacres dans la r egion de Sinchon au cours 
de Ja periode de !'occupation americainc, qui a dure du 17 oc
tobrc au 5 decembre 1950, c'est-a-dire moins de deux mois. 
Ce chiffre comprend de nombreux refug ics qui sc trouvaient dans 
la region ( 1). L'etude des preuves recucillies a perm is d'etablir 
d'une maniere irrefutable Jes fa its suivants: 

Le 18 octobre 1950, a Sinchon, derricre le local du comite 
populaire, environ 900 personnes, dont 300 enfants, ont ete mises 
a mort. Quelques-unes des femmes assassinees etaient en
ccintes. 



The murder was committed by order of the commander of 
the American occupying forces in the city-Harrison (described 
by one witness as Halison) . Harrison was present when his 
order was fulfilled and took photographs of the execution. 

The murder was committed as follows. All the people were 
pushed into an open deep grave. Harrison ordered them to take 
off their clothes, then ordered fuel-oil to be thrown over the 
victims who were set on fire. Those who tried to get out of 
the grave were shot. 

A wit ness declared: " T he cries and shrieks of these people 
were heartbreaking. Those who were not burnt to death were 
buried alive. Harrison came the next day and took photos." 

On October 20th 1950 about 500 men and women including 
about 100 children were murdered. Harrison was again present. 

All the people were forced into an air raid cave shelte r, which 
had 2 entrances. This shelter was cut in rock in the city of 
Sinchon behind the police headquarters. On Harrison's orders, 
American soldiers put explosives _in the shelter with a fuse 
leading outside. Then both entrances were sealed with sacks 
of eart h. Harrison ordered the fuse to be lit. All the people 
in t he shelter were killed by the explosion. 

In mid November 1950 another mass murder took place. 
About SOO people, including women and children were killed. 
Here are the facts of this case : Harrison had sent an expedition 
to the Koo Wol mountains in Sinchon district, where he stated 
guerilla fighters were hiding. The ex pedition was fruitless. The 
American officer in charge thereupon ordered the seizure of all 
the inhabitants of the neighbouring villages. On the way back 
to Sinchon, in the village of Min Chon-ri the commanding 
American officer gave orders that those people be killed. They 
were shot by American soldiers with machine-guns. 

When the American forces were about to withdraw from 
the area on 7th December 1950, Harrison addressed the officers 
of the American units and of the Syngman Rhee auxiliary 
troops under his command. In a characteristic speech he is 
reported to have said the withdrawal was "temporary" and 
for "strategic reasons" and declared that the inhabitants who 
were still free should be told they should go south with the 
American troops. " \,Vhoever stays will be treated as an active 
enemy, and an atom-bomb will be dropped on them. H e ordered 
that all the dependents of the "reds" must be annihilated; all 
the families of soldiers of the Korean People's Army and of 
all those working for the state should be considered as "red" 
for this purpose. His order was executed. 

Further mass-murder of about 900 people, men and women 
took place on that day in two warehouses in the Won-An Ri 
ward of the Sinchon city. There were over 200 children in one 
of these ·buildings. The American soldiers threw fuel-oi l over 
the people's clothes and set fire to them. Hand grenades were 
thrown into the buildings through the windows. O1ie of the 
Korean women who was in t he building with two children 
pushed the children out of the window. One child was shot. 
One fled. The mother was burned. Harrison and his officers 
were present. (2) (3) ( 4) 

The members of the Commission have seen the grave in 
which the murder of October 20th was committed and the 
warehouses one of which was partly open, in the presence of 
the members of the Commission. 

The members of the Commission also saw the shelter in which 
the murder of October 20th was committed and the warehouses 
one of which was subsequently destroyed by bombardment. On 
the walls of the shelter and the warehouse there are t races 
of burning. 

Mass-murders were also committed in other parts of the 
Sinchon district. For instance: 
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Ce meurtre a ete commis sur ordres du commandant des trou
pes americaines d'occupation clans la ville, Harr ison (designe 
par un temoin sous le nom de Rallison) . Ce personnage assistait 
a la mise a execution de ses ordres et prenait des photographies 
du massacre. 

Le meurtre s'est deroule de la fai;on suivante. T outes les vie
times ont ete massees clans une fosse profonde. Harrison lcur 
a commande d'oter leurs vetements, apres qu-0i il a donne 
l'ordre d'arroser d'essence Jes victimes et d'y mettr e le feu. 
Ceux qui tenterent de sortir de la fosse furent fusilles. 

Un temoin a fait la declaration suivante : "Les appels et les 
cris des victimes etaient dechirants. Ceux quf n'etaient pas morts 
de leur s bnilures furent enterres vivants. Harrison revint sur les 
lieux le lendemain et prit des photographies." 

Le 20 octobre 1950, plus de 500 personnes, dont une centaine 
d' enfants, furent executees. Harrison, cette fois aussi, etait 
present. I 

T outes Jes victimes fu rent enfermees dans un abri qui avait 
deux issues. Cet abri avait ete creuse clans le rocher derriere 
le poste de commandement de la police. Sur l'ordre de H arrison, 
les soldats americains deooserent dans l'abr i des explosifs munis 
d'un cordon d'allumage ; ·1es deux issues furent ensuite bouchees 
avec des sacs de terre. Harrison ordonna d'allumer le cordon. 
T ous les malheureux enfermes dans l'abri furent tues par !'ex
plosion. 

Un autre assassinat massif a ete perpetre au milieu de no
vembre 1950. A peu pres SOO personnes, comprenant des femmes 
et des enfants, furent exterminees clans Jes circonstances ci-aprcs 
relatees. H arrison depecha une expedition dans Jes montagnes 
de Koo Wol, r egion de Sinchon, ou, declara-t-il, se cachaient 
des partisans. Cette expedition ne fut pas couronnee de succes. 
L'officier america in qui commandait !'expedition fit alors ap
prehender tous les habitants des villages avoisinants; sur le 
chemin du retour a Sinchon, au village de Min Chon, ii ordonna 
d'exterminer tous ccs gens. Les malheureux furent massacres 
a la mitrailleuse par les soldats americains. 

Lorsque les troupes americaines furent sur le point d'abandon
ner le secteur, le 7 decembre 1950, H arrison pronon<;a un dis
cours devant les officiers des unites americaines et les troupes 
auxiliair es de Syngman Rhee placees sous son commandement. 
La retraite, affirma-t-il, etait "temporaire" et inspiree par des 
considerations d'ordre "strategique". II donna egalement awe 
officiers l'ordre d'avertir les habitants demeures en liber te qu'ils 
devaient suivre les t roupes americaines vers le sud. "Ceux qui 
resteront, declara-t-il, seront traites comme des ennemis actifs 
et une bombe atomique sera jetee sur eux." H arrison ordonna 
!'extermination des families des " rouges" : tous les membres 
des families des soldats de l'armee populaire coreenne et tous 
ceux qui travaillaient pour l'Etat devaient etre consideres 
comme des " rouges". Ses ordres furent executes. 

Un autre massacre massif de 900 hommes et femmes environ 
eut lieu le meme jour dans deux entrep6ts du quartier de \.Von
An-Ri, clans la ville de Sinchon. D ans l'un de ces edifices se 
tr ouvaient plus de 200 enfants. Les Americains arroserent d'es
sence les victimes et y mirent le feu. Des grenades a main furent 
lancees clans l'entrep6t par les fenetres. Une Coreenne qui se 
trouvait clans le local fit echapper ses deux enfants par la fe
netre. L'un d'eux fut tue d'un coup de feu, l'autre parvint a 
s'enfuir. La mere fut brii.lee. Harrison et ses officiers etaient 
presents (2) (3) (4). 

Les membres de la Commission ont vu la fosse ou fut com
mis l'assassinat du 20 octobre ainsi que les entrep6ts; l'un des 
entrep6ts fut partiellement ouvert en presence des membres de 
la Commission. 

Les membres de la Commission ont egalement vu l'abri ou a 
ete perpetre le massacre du 20 octobre et les entrepots dont l'un 
devait plus tard etre detruit par un bombardement. Les murs 
de l'entrep6t et de l'abri portaient des traces d'incendie. 

Des assassinats massifs ont aussi ete commis dans d'autres 
parties du canton de Sinchon. On peut citer Jes exemples sui
vants: 



On the day of their entry into Sam-Song-Ri, Yong-Chin-Myen 
region, Sinchou Goon-the American soldiers forced about 400 
people into an open grave. Among them was a young girl, 
who gave evidence, who was there together with her family 
consisting of 15 people. All these people were buried alive. 
Afterwards the witness and another young girl managed to 
extricate themselves from the grave and fled to the moun
tains. (5) 

On October 17th, 19S0 in the locality of Boo-Jung-Ri the 
Americans forced 400 women and men into a cellar. According 
to the deposition of an eye witness the cellar was so crowded, 
that it was not possible to move in it. On October 18th 1950 
a-bout 7 p.m. the Americans put fuel-oil on the people and 
burned them alive. The burned bodies remained in the cellar 
till the locality was liberated and were then discovered by their 
families. 

The witness managed to get out through a ventilation open
ing and in spite of the wounds he sustained, he escaped and 
saved his life. (6) 

In the locality Sol-Ma-Ri, Sinchon district, 2,000 people 
(men and women) were seized and murdered by various meth
ods during the American occupation. These included children 
of 1 year old and old people over 70. An eye witness gave 
evidence of the horrible conditions in the jail. People were 
constantly beaten. A number were killed with knives or clubs. 
The witness was in a group of 80 which had to be murdered. 
H e heard a shot and was hurt with a spear. He lost con
sciousness and after he recovered he managed to escape. On 
many occasions he saw groups of people murdered and put into 
a grave. (7) 

The Commission could not examine all the eye witnesses of 
mass murders who were available. But having regard to the 
facts proved, t he Commission concluded that the · number of 
over 35,000 murdered in the district of Sinchon declared by 
the Chairman of the People's Committee and based on the 
data of the Korean Commission for investigation into war crimes 
corresponds to reality. 

B. Sariwon 

An eye witness (8) told the Commission how about 950 people 
including many women, were shot on the mountains of }.ii Ra 
(8 km. from Sariwon) on December 5th 1950 by order of an 
American officer commanding a military unit. 

The shooting took place by machine-gunning just before the 
American troops were forced to leave the city. The members 
of the Commission have seen the pass in which the execution 
took place and the g raves of the victims, which were opened 
for inspection by the Commission. 

Immediately after the American troops entered the locality 
oi Dai-Won-Ri district of Sariwon many inhabitants were 
seized including all the families of people serving in the Korean 
People's Army. An eye witness (9) a young girl who was also 
seized with a group of about 50 women and 30 men, including 
children of 1-2 year s old told how horribly the American 
soldiers tortured the prisoners. The prisoners were beaten cease
lessly. The most frequently used method of torture was to put 
people on a table and to pour water through the nose. Every 
day people were killed in the prison. Some were hung by the 
hair and the American soldiers shot at them as at a target. 
Or they were beaten till they died. Or they were stoned to death. 
29 people including 3 women were killed in this way. Other 
prisoners were forced to watch the murders. 

Just before the Americans had to leave the city, the prisoners 
who were sti11 alive were taken out of the prison, and shot. 
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Le jour de !cur entree dans le village de Sam-Song (canton 
de Yong-Chin, arrondissement de Sinchon), Jes soldats ameri
cains conduisirent de force 400 personnes environ dans une fosse. 
P armi ces personnes se trouvait une jeunc fille, dont le tcmoi
gnagc a ete recueilli par la suite, qui se trouvait la avec sa fa. 
mille composee de 15 personnes. Toutes ces personnes furent 
brulees vives. Le temoin et une autre jeune fille reussirent a se 
degager de la fosse et a s'enfuir dans les montagnes (5) . 

Le 17 octobre 1950, dans la localite de Boo-Jung, Jes Amcri
cains grouperent 400 hommes et femmes dans une cave. D'apres 
la deposition d'un temoin oculaire, un si grand nombre de 
personnes se trouvaient n!unies dans cette cave qu'il etait impos
sible de bouger. Le 18 octobrc 1950, a 19 heures environ, les 
Amcricains repandirent du petrole sur Jes occupants de cette 
cave et Jes brulerent vivants. Les corps carbonises demeurerent 
dans la cave jusqu'a la liberation de la localite et furent alors 
retrouves par les families. 

Le temoin reussit a s'echappcr par un orifice d'acration et 
parvint a se sauver en depit des blessures qu'il avait re~ues (6). 

Dans le village de Sol-Ma (arrondissemcnt de Sinchon), 
2.000 personnes (des hommes et des femmes ) furent arretees 
et assassinees, par diverses mcthodcs, au cours de !'occupation 
americaine. Parmi ces personnes se trouvaient des enfants d'un 
an et des vieillards de plus de 70 ans. Un temoin oculaire a 
decrit les conditions horribles qui regnaient dans la prison. Les 
detenus etaient frappes continuellement. Nombre d'entre ewe 
furent tues a coups de baton ou a coups de couteau. Le temoin 
faisait partie d'un groupe de 80 prisonniers qui devaient 
etre mis a mort. II entendit une detonation et fut blesse par une 
arme a pointe. II s'evanouit, puis reprit connaissance et reussit 
a s'echapper. En de nombreuses occasions, ii a vu des pcrsonnes 
massacrces en groupe et jetees dans une fosse (7). 

11 n'a pas ctc possible a la Commission d'entendre tous Jes 
temoins oculaires d'exterminations en masse qui etaient prets 
a temoigner. Neanmoins, en tenant compte des faits qu'elle con
sidere comme etablis, la Commission estime que plus de 35.000 
personnes ont ete assassinees dans l'arrondissement de Sinchon, 
ainsi que l'a declare le president du comitc populaire sur la 
base des donnees reunies par la commission coreenne d'enquete 
sur Jes crimes de guerre. 

B. Sariwoii 

Un temoin oculaire (8) a expose a la Commission Jes circons
tanccs dans lesquelles 950 personnes environ, y compris un grand 
nombre de femmes, furent assassinees dans les montagncs de 
Mi Ra (a 8 km. de Sariwon) le 5 decembre 1950, sur l'ordre 
d'un officier americain qui commandait un detachemcnt mili
tai re. 

Cette execution cut lieu a la mitrailleuse immediatement avant 
que Jes troupes americaines fussent contraintcs de quitter Ja ville. 
Les membres de la Commission se sont rendus dans le defile 
ou ('execution cut lieu et auprcs des tombes des victimes; Jes 
tombcs ont ete ouvertes et la Commission Jes a examinees. 

lmmediatement apres l'entree des troupes americaines dans 
la localitc de Dai-Won (canton de Sariwon) , un grand 116mbre 
d'habitants et en particulier toutes Jes families de soldats de 
l'armcc populaire coreenne furcnt arretes. Un temoin oculaire 
(9) - une jeune fille qui avait ete arretee avcc un groupe de 
SO femmes et de 30 homrnes comprenant des enfants de I et 
de 2 ans - a relate devant la Commission lcs tortures horribles 
que Jes soldats americains infligerent aux prisonniers. Les pri
sonniers etaient battus constamment. La forme de torture la 
plus frequemment employee consistait a ctendre la victime sur 
unc table et a Jui vcrser de l'eau dans Jes narines. Chaque jour, 
des prisonniers etaient tues dans la prison. Certains etaient pen
dus par Jes cheveux et Jes soldats americains tiraient sur eux 
comme sur une cible. D'autres etaient frappes jusqu'a ce qu'ils 
meurcnt. Certains prisonniers furent lapides; 29 personnes, don t 
3 femmes, furent tuees de cette maniere. Les autres prisonniers 
etaient contraints d'assister a ces assassinats. 

Avant que les Americains ne fussent contraints d'evacuer 
la ville, les prisonniers qui etaient encore vivants furent con-



T he father and brother of the witness were kilJed. She managed 
to escape when the people were being led out to execution. 

Another witness (10) was for 20 clays, with a group of about 
700 peopte· in the pr ison of Sar iwon. All the prisoners were 
beaten. Water was poured into their throats. Among the pris
oners there were many women with small children. One preg
nant woman was beaten so much that she had an abortion. 
Every evening the Amer ican soldiers came to the prison and 
chose several women who returned after several hours crawling 
on all fours, their clothing torn to pieces, crying half-mad. 

On D ecember 5th 1950 when the Americans retreated the 
prisoners were taken away in groups. A witness who was in 
the last group managed to escape. He found afterwards that 
all the other pr isoners were killed. 

C. Anak 
The American occupation lasted in Anak from 18th October 

to 5th December 1950. During this time, according to the 
records made and produced by the Chairman of the People's 
Committee Mung Young Song, the American murdered 19,072 
people. (11) The Commission heard the deposition of eye 
witnesses only as to a part of those murders. 

On October 25th 1950 a witness was seized, because her older 
son was in the Korean People's Army. Her second son fled . 
On the same evening the Americans conducted the prisoners 
numbering several thousands and including the witness and 
her two younger sons to the river near T olmuzi. The people 
were hound in twos. The execution took place by shooting or 
by bayonet. The witness was •bound to a young girl who was 
bayoneted. She said, "I was shot and we both lost conscious
ness. When I recovered I felt my back heavily pressed, for 
corpses were heaped upon me, and I was wet with their blood." 
She and the girl, though wounded, managed to escape. Both of 
her younger sons were shot. ( 12) 

In the beginning of November 1950 in the locality Sinchang
Ri in the region and District of Anak about 1,000 people were 
buried alive. This was stated by an eye witness whose son and 
grandson were among those buried. (13) 

During thei r withdrawal the Americans ordered the popula
tion to go with them to the south. They threatened the people 
saying, that after their withdrawal an atom-bomb would be 
dropped on the locality. Vl'hen thousands of people with their 
families were going southward they were machine-gunned. The 
witness who managed to escape told the Commission that the 
number of killed was about 1,500. ( 14) 

D. Other localities 

When the Commission was at Sinchon, witnesses from other 
localities arrived and asked to be given the opportunity of giving 
evidence. I n only a few cases was the Commission able to meet 
this request. Among these interrogated were witnesses from 
the localities Haiju, the Tong Gang coast and the Yeng-Pyeng 
island. 

During the American occupation about 6,000 people, men, 
women and children were murdered in Haiju including the 
teachers and many students at the large College of Arts in 
the district. An eye witness (15) was in jail ,vith a group of 
500 people including women. All those people were taken out 
in groups to be shot. The witness managed to escape. One of 
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duits hors de la prison et fusilles. Le pere et le frere d'une 
femme dont le temoignage a ete recueilli furent tues; cette 
femme reussit a s'echapper au moment Ott le groupe des pri
sonniers etait mene a !'execution. 

Un autre temoin (10) s'est trouve pendant vingt jours avec 
un groupe de 700 personnes environ dans la prison de Sari
won. T ous les prisonniers furent victimes de mauvais traite
ments. On leur inf ligea le supplice de l'eau versee clans la 
gorge. Parmi les prisonniers se trouvaient de nombreuses 
femmes avec des enfants en bas age. Une femme enceinte fut 
maltraitee au point d'etre victime d'une fausse couche. Chaque 
soir, les soldats americains se rendaient a la prison et choisis
saient quelques femmes, qui revenaient plusieurs heures apres, 
les vetements <lechires, se trainant sur le sol et sanglotant en 
une sorte d'etat de demence. 

Le 5 decembre 1950, lorsque les Americains battirent en re
traite, les prisonniers furent emmenes par groupes. Un temoip 
qui faisait partie du dernier groupe reussit a s' echapper. II ap
prit par la suite que tous Jes autres prisonniers avaient ete 
mis a mort. 

C. Anak 
L'occupation amencaine a Anak a <lure du 18 octobre au 

5 decembre 1950. Durant cette periode, d'apres les releves 
etablis et presentes par le president du comite populaire, Mung 
Young Song, les Americains ont tue 19.072 personnes (11). 
Les depositions des temoins oculaires que la Commission a 
entendus ne se rapportaient qu'a quelques-uns de ces meur
tres. 

Le 25 octobre 1950, une femme, dont le temoignage a ete 
recueilli, fut arretee parce que son fits aine faisait par tie de 
l'armee populaire coreenne. Son second fits s'enfuit. Le meme 
soir, les Americains conduisirent un groupe de prisonniers de 
plusieurs milliers de personnes, dont le temoin et ses deux 
plus jeunes fits faisaient partie, aupres de la rivicre pres de 
Tolmuzi. Les prisonniers etaient attaches deux par deux. Ils 
furent fusilles OU executes a la baionnette. Cette femme etait 
attachee a une jeune fi lle qui re,;ut un coup de baionnette. 
Le temoin a declare: "Je fus frappee par une balle et perdis 
connaissance. Lorsque je revins a moi, je sentis sur mon dos 
une masse pesante. Je me t rouvais sous un amoncellement de 
cadavres dont le sang s'etait repandu sur moi." .Malgre leurs 
blessures, cette femme et cette jeune fille reussirent a s'echap
per . Les deux jeunes fils du temoin furent fusilles ( 12). 

Au debut de novembre 1950, dans le village de Sinchang 
(canton d'Anak), 1.000 personnes environ furent enterrees 
vivantes. Ce fait a ete revele par un temoin oculaire dont le 
fils et le petits-fils se trouvaient parmi les victimes ( 13) . 

Au cours de leur r etraite, les Americains ordonnerent a la 
population de se r eplier avec eux vers le sud. Its menacerent 
la population en declararit qu'une bombe atomique serait lancee 
sur le pays lorsqu'ils se seraient retires. D es milliers de per
sonnes accompagnees de leurs families furent attaquees a ta 
mitrailleuse alors qu'elles se dirigeaient vers le sud. Le temoin 
qui reussit a s'cchapper a declare a la Commission que le 
nombre des personnes tuees s'elevait a 1.500 environ ( 14). 

D. A1ttres localites 

' Lorsque la Commission se trouvait a Sinchon, des temoins 
venant d'autres localites se sont presentes et ont demande a 
etre entendus. La Commission n'a ete en mesure de donner 
satisfaction a ces demandes que dans un petit nombre de cas. 
Parmi les temoins qu'elle a interroges se trouvaient des per
sonnes venant des localites de Haiju, de la cote de Tong Gang 
et de l'ile de Yeng-Pyeng. 

Pendant !'occupation americaine, 6.000 personnes environ -
hommes, femmes et enfants - furent, assassinees a Haiju; 
parmi lcs victimes se trouvaient les professeurs et de nom
hreux etudiants de l'importante ecole des beaux-arts du canton. 
Un temoin oculaire (15) se trouvait en prison avec un groupe 
de 500 personnes comprenant des femmes. Toutes ces per-



his acquaintances who was in one of these groups was shot 
and received three wounds but did not die and later escaped. 
All the pthcrs were killed. 

On the Tong Gang coast, at the end of December 1950, an 
eye witness ( 16) saw the American soldier s murder about 
300 Korean people including many women and children. The 
people were shot or beheaded with J apanese sabres. The Ameri
can soldiers had whole collections of such sabres. 

During the last days of December 1950 mass murders took 
place on the Yeng Pyeng island. An eye wit ness gives the 
number of murdered people as approximately 2,000, mostly 
young boys and girls. The victims were shot or they were put 
on a ship and thrown into the sea. The witness saw the shoot
ing himself and heard the Americans talking about the drown
ing. 

2. Sor~lh P,,e,lga11g Province 

In this province members of the Commission visited the fol
lowing localities : Pyongyang, Soonchown, Anj u, Kaichen, Ku
Riu-Ri, Nampo. 

A. Pso,igJ•ang City 

At the time of the American wi thdrawal, through leaAets and 
other means they threatened the people with the atom-bomb 
and compelled thousands of them to cross the river Dai Dong. 
During the crossing the American airforce strafed and bombed 
the unarmed people. On 4th December 1950, some 1,000 and 
on Sth December 1950, some 3,000 Korean people including 
many women and children were killed in this way. ( 17) ( 18) 
( 19) (20) 

B. S0011cl1ow1i 
An eye witness told how 143 people including women and 

little children were killed on November 27th 19S0. (21) 

Another witness described three murders committed by the 
Americans on October 20th, October 21st and December 2nd. 

In the first case one woman was shot, in the second t wo 
women and in the third 51 persons among them S pregnant 
women and some childr en 5-6 years old. The executions took 
place on the riverbank in the locality Kang Dong Ri. (22) 

C. A,ij1t 
On November 11th 1950 American soldiers from the 24th 

Division shot 25 Korean people, believed to be members of 
the \.Vorkers Party. Before the execution they were imprisoned 
and beaten and tortured systematically. Several were tortured 
by electric shocks. (23) 

On November 19th 1950, the American soldiers seized and 
killed four Koreans. Three days later they took about 20 peo
ple and shot them in a nearby valley. (24) 

On October 23rd 1950 in the locality of Rying Don Ri
of the Dong 1-iyen Region Anju D istrict American soldiers 
killed 9 workers by throwing them alive into a well and throw
ing stones on top of them. (25) 

D. Kaicl1e11 
On November 29th 1950, the American soldiers murdered 

over 400 Koreans in the locality Eul Ryong Ri. Some 30 sol
diers took part in this mass-murder. Before the execution the 
Koreans were imprisoned for 8 days, and many were beaten 
and tortured by means of electric power. (26) 
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sonnes furent emmenees par groupes pour etre fusillees. 
Le temoin reussit a s' echapper. Une personne de sa connais
sance qui faisait partie de l'un de ces groupes fut atteinte 
par des balles et rec;ut t rois blessures; mais elle survecut et 
s'echappa par la suite. Tous Jes autres prisonniers furent mis 
a mort. 

Sur la cote de Tong Gang, a la fin de decembre 1950, un 
temoin oculaire , 16) a vu des soldats amcricains assassiner 
environ 300 Careens parrni lesquels se trouvaient tm grand 
nombre de femmes et d'enfants. Les victimes furent fusillees ou 
decapitees avec des sabres japonais. Les soldats americains 
etaient pourvus de collections entieres de ces sabres. 

P endant Jes derniers jours de dcccmbre 1950, l'ite de Yeng
Pyeng a ete le theatre d'exterminations massives. Un temoin 
oculaire cvalue approximativement a 2.000 le nombre des per
sonnes qui ont ete assassinces; la plupart d'entre elles etaient 
des jeunes gan;ons et des jeunes filles. Les victimcs furent 
fusillees OU embarquees sur un bateau et i etees a la rner. Le 
t emoin a assiste a !'execution des prisonniers fusilles; ii a en
tendu Jes Americains parler de la noyade. 

2. Pro-..-iucc de Pyo119a11.-S11d 

Dans cette province, Jes membres de la Commission se sont 
rcndus dans les localites suivantes : P yongyang, Soonchown, 
Aniu, Kaichen, Ku-Riu-Ri, ~ampo. 

A. Ville de Pyo,19yang 

Au moment ou ils se reti rerent, Jes Americains, usant de 
divers moyens et en particulier de la distribution de tracts, 
menacercnt la population de bombardements atomiques. Ils 
contraignirent des milliers de personnes a traverser ta riviere 
Dai Dong. Alors qu'elles traversaient la riviere, ces personnes 
sans armes furent mitraillees et bombardces par !'aviation ame
ricaine. Le 4 decembre 1950, environ 1.000 Coreens et, le 5 de
cembre 1950, environ 3.000, comprcnant un grand nombre de 
femmes et d'enfants, furent tues de cette maniere (17) (18) 
( 19) (20). 

B. Soo,ichoum 
Un tcmoin oculaire a relate dans quelles ci rconstances 143 

personnes, comprenant des femmes et des petits enfants, ont 
ete mises a mort, le 27 novembre 1950 ( 21). 

Un autre temoin a decrit trois meurtres commis par Jes 
Americai ns le 20 octobre, le 21 octobre et le 2 deeembre. 

Dans le premier de ces cas, une femme fut fusillee; dans 
le second cas, dcux femmes, et, dans le troisieme, 51 per
sonnes, parmi lesquelles on comptait 5 femmes enceintes et 
quelques enfants ages de 5 a 6 ans. Les executions ont eu lieu 
pres de la r iviere, dans la localite de Kang Dong (22) . 

C. A 1ij1~ 

Le 11 novembre 1950, des soldats americains appartenant a 
la 24eme division ont fu sille 25 Coreens qui faisaient partie, 
croit-on, du parti des travailleurs. Avant d'etre executes, ils 
furent emprisonnes, frappes et tortures systematiquement. 
P lusieur s d'entre eux subirent la torture de la decharge elec
trique (23) . 

Le 19 novembre 1950, des soldats americains arreterent et 
tuerent 4 Coreens. Trois jours plus tard, ils s'emparerent d'une 
vingtaine de personnes qu'ils fusill erent dans une vallee voi
sine (24). 

Le 23 octobre 1950, dans la localite de Rying Don (region de 
Dong Myen, arrondissement d'Anju) , des soldats americains 
tuerent 9 ouvriers en les precipitaut vivants dans un puits 
et en Jes couvrant de pierres (25). 

D. Kaiche11 
Le 29 novembre 1950, des soldats amencains assassinerent 

plus de 400 Coreens dans la localite d'Eut Ryoug. Une tren
taine de soldats prirent part a cc meurtre massif. Avant d'etre 
executes, Jes Coreens furent ernprisonnes pendant huit jours 
et un grand nombre d'entre eux furent battus et tortures au 
courant electrique ( 26). 



E. Koit-Woo-Ri 
23rd October 19S0, a large number of people including 60 

children under S years of age, 8 pregnant women and S old 
peopfe over 60 years of age were shot by 3 American and 
one Syngman Rhee soldier. (27) 

23rd or 24th October 1950, about 80 people including mothers 
carrying their babies on their backs and some children were 
murdered by American and Syngman Rhee troops. T he adults 
were shot, the children buried alive. A witness saw her father 
killed in this massacre. (28) 

A peasant Ku Son Chin was taken by American and Syng
man Rhee soldiers together with 8 other peasants to a nearby 
hillside, forced into an open grave and shot. He was wounded 
and lost consciousness. Apparently he must have ,been taken 
as dead, for when he recovered consciousness the Americans 
had gone and he managed to escape (29). Members of the 
Commission saw the grave, in company with Ku Son Chin. 
They saw the remains of bodies. 

23rd November 1950, 50 people of Kwan Son Kwong were 
shot by American t roops. Those killed included the witness' 
father and one of her brothers. She saw this murder. Her 
mother, grandmother, four sisters (younges t 3 years old), two 
other ·brothers and about 6 of the neighbours' children aged 
between 5 and 14 were also killed, some being shot, others 
buried alive. T he witness saw the murder of the children. The 
other bodies were discovered after the American withdrawal 
from the area. (30) 

F. Nampo 
5th December 1950, on the day of their withdrawal, American 

troops took 64 workers at a factory to a nearby shelter and 
murdered them by shooting and throwing hand grenades. (31 ) 

p ART II. T ORTURES, VIOLATIONS AND MURDERS 
AGAI NST INDIVIDUALS 

Cases of murders and violations against Korean men, women 
and children given in this section are drawn from the same 
provinces as the facts described above. Only cases in respect 
of which direct evidence was investigated and accepted have 
been considered in this report. 

1. Hwa.iighai Province 
A. Sinchon 

On the very day American troops entered the locality \Vuol 
San Ri of the Cho Ri Region, Sinchen Myen-they committed 
a particularly horrible murder against the \Voo Mai Che fam
ily (32). The Americans pierced a wire through the hands. 
ears and nose of the witness' husband. On his forehead they 
fastened with a nail, a diploma for work found in the room 
and tortured him until he died. 11 children of the family Woo 
Mai Che ranging from 5 till 25 years of age were shot on the 
spot. Woo Mat Che's daughter-in-law, seeing · the American 
soldiers torturing her father-in-law, tried to defend him. The 
Americans attached her by her hair to a tree, cut off her 
breasts, put a wooden club in her vagina, poured fuel-oil on it 
and set fire to it. They then poured oil over her and burned 
her alive. About 20 American soldiers took part in this murder. 

In the locality Mi Gok Ri of the J ong Chang Myen Region 
on the 5th December 1950, Bak Yong Nye, aged 23 was 
raped -by 3 American soldiers. In the same locality and on the 
same date another woman 38 years old was raped by 4 Ameri
can soldiers. ( 33) ( 34) 
B. Anali 

On October 18th 1950 in the locality Song San Ri, American 
soldiers forced all the inhabitants- adults and children into the 
school building. One woman Kim Hwa Sil who defended her
seif against attempted rape was put naked in the courtyard. 
All the prisoners were compelled to watch her further torture. 
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E. Ko11--Woo-Ri 
Le 3 octobre 1950, un grand nombre de personnes, compre

nant 60 enfants de moins de 5 ans, 8 femmes enceintes et 5 
vieillards de plus de 60 ans, furent fusillees par 3 Americains 
et un soldat de Syngman Rhee (27) . 

Le 23 ou le 24 octobre 1950, 80 personnes environ, compre
nant des meres, portant leurs enfants sur . leur dos, et quel
ques enfants, furent assassinees par les troupes des A mericains 
et de Syngman Rhee. Les adultes furent fusilles; les enfants 
furent enterres vivants. Une femme a t emoigne qu'elle avait 
vu assassiner son pere dans ce massacre ( 28). 

Un paysan nomme Ku Son Chin et 8 autres paysans furent 
conduits par les soldats americains et ceux de Syngman Rhee 
sur un coteau du voisinage, jetes dans une fosse et fusilles. 
Ce paysan fut blesse et perdit connaissance. II fut apparemment 
considere comme mort; lorsqu'il revint a tui, Jes Americains 
etaient partis et ii reussit a s'echapper (28) . Les membres <je 
la Commission ont examine la tombe. en compagnie de 
Ku Son Chin. Ils ont vu les restcs des victimes. 

Le 23 novembre 1950, 50 personnes de Kwan Son Kwong 
ont ete fusillees par les troupes americaines. Parmi les vie
times figuraient le pere et l'un des freres d'une femme dont le 
temoignage a ete recueilli. Sa mere, sa grand-mere, ses quatre 
sceurs (ta plus jeune avait 3 ans), deux autrcs de ses freres 
et environ 6 enfants du voisinage, ages de 5 a 14 ans, furent 
egalement mis a mort. Les uns furent fusilles, les autres en
terres vivants. Le temoin a assiste au meurtre des enfants. 
Les corps des autres victimes furent decouverts apres ta retraite 
des Americains (30). 
F. Nampo 

Le 5 decembre 1950, le jour ou elles se sont retin~es, Jes trou
pes americaines entrainerent 64 ouvriers d'une usine dans un abri 
voisin et les assassinerent a coups de fusil et de grenade (31) . 

PARTIE II. TORTURES, MEURTRES ET AUTIU:S ATTENTATS CONTRE 
LA POPULATION CIVIL£ 

La Commission ment ionne dans la presente partie de son 
rapport des cas de meurtres et de forfaits commis a l'encontre 
des hommes, femmes et enfants de Coree et qui ont eu lieu dans 
Jes memes provinces que les faits precites. Seuls ont ete retenus 
et figurent dans le present rapport Jes cas au sujet desquels des 
preuves directes ont ete examinees et jugees concluantes. 

1. Province de Hwanghae 
A. Sinc/1011 

Le jour meme de leur entree dans la localite de Wuol San 
( r egion de Cho Ri, canton de Sinchen), les troupes americaines 
ont affreusement martyrise la famille de \Voo Mai Che (32) . 
Les Americains passerent un fit de fer dans les oreilles et le 
nez du pere de la famille, suivant le temoignage de la femme 
de la victime. lls Jui clouerent au front une licence de travail 
trouvee dans la chambre et le firent mourir dans les tortures. 
Onze enfants de la famille \Voo Mai Che, ages de 5 a 25 ans, 
furent fusilles sur place. La belle-fille de Woo Mai Che, 
voyant les soldats americains torturer son beau-pere, tenta 
de lui venir en aide. Les Amer icains l'attacherent a un arbre 
par les cheveux et lui couperent les seins; its lui placerent clans 
le vagin un morceau de bois qu'ils arroserent de petrole et 
auquel its mirent le feu. Its verserent alors sur el le du petrole 
et la brftlerent vivante. Pres de 20 soldats arner icains ont pris 
part a cet assassinat. 

Dans la localite de Mi Gok (region de Jong Chang Myen), 
le S decembre 1950, une femme nommee Bak Yong Nye, agee 
de 23 ans, a ete violee par 3 soldats americains. Dans cette 
meme localite et a la meme date, une autre femme, agee de 
38 ans, a ete violee par 4 soldats americains (33) (34). 
B. Anak 

Le 18 octobre 1950, clans la localite de Song San, les soldats 
americains ont oblige tous les habitants - les adultes et les 
enfants -a se rendre clans l'immeuble de l'ecole. Une femme 
nommee Kim Hwa Sil, qui resistait a une tentative de viol, 
fut depouillee de ses vetements dans la <:our de I' ecole. Tous 



A club one meter long was put into her vagina. She died im
mediately. Her body was hung on a telegraph pole, where it 
remained till the end of the American occupation. All those 
scenes were photographed by the Americans. 

·Ten other women were one after another raped by 2 or 3 
soldiers. T hey were also beaten with clubs, kicked and clubs 
were put between their legs. The children were taken from 
their motht:rs' breasts. Beating, raping and murdering lasted 
for 8 days. On the 26th October 1950, the survivors were taken 
to the seashore and shot. The witness escaped from the con
voy when there was a hold up on the road and tht! guards 
were temporarily distracted. She was the only one who lived. 
(35) 

At Sam Seng Ri, Yong Jin Myen. Sunchen Goon, when the 
12 year-old brother of wit ness Kim Hyen Choon tried to defend 
his peasant father from beating by American troops, they beat 
the boy and then dug out his eyes. (37) 

C. Sariwo1• 
On October 25th 1950 in the city of Sariwon-an American 

soldier with the letter s M.P. on his arm committed a horrifying 
murder on a man named Kim Chan Du. Using a knife he cut 
off the victim's skin from the throat to the abdomen and started 
to skin him al ive. As he had some difficulty in doing this, he 
threw stones at his victim until the victim died. 

On November 11th 1950 a young girl was raped by J Ameri
cans. She was also cruelly beaten, kicked, and water was poured 
d own her throat. 'Other soldiers r aped a 56 year-old woman. 
(36) 

D. Haij" 
In .the city of Haiju, American soldiers tortured a young 

Korean girl named Jo Ok H i who was chairman of the local 
women's organisation and was in prison in the same room 
as the witness. According to the testimony of the witness who 
was examined by members of the Commission, the American 
troops submitted her to slow torture, first putting out her eyes, 
after a lapse of time cutting off her nose, still later cutting off 
her breasts. (38) 

2. South Pyenga11g Province 

A . Pyongyong City 

American atrocities and crimes were numerous in ,the city of 
P yongyong. Typical individual crimes were raping, torturing 
a nd murders. Here are some cases: 

24th October 1950, in Yin H eung Ri the whole family of 
An-Duk-Sil consisting of father, mother, 2 sons, 2 daughters 
and 11 other relatives including in all 8 children of whom two 
were babies were buried alive by 10 American soldiers. The 
bodies were discovered when the grave was opened after the 
withdrawal of Amer ican troops. (39) 

Yin Heung Ri, 5th November to 3rd December 1950. Torture 
by electric shock and beating of civilian Choi Ki Ok aged 25 
who was also stripped and dragged naked through the street. 
She was accused of being "a Red". (40) 

Song Seuk Ri: 25th No,·ember 1950. Murder of mother of 
Kim Young Sook, aged 12, by shooting on the ground that 
she was "a Red". (41) 

Cho Hak Reul, schoolteacher, was seized in Heung Ri, 2nd 
November to 3rd December 1950 on the ground that he was 
"a Red". He was tor tured and murdered. Ge Kil Ryeu, his 
mother, was seized and imprisoned and beaten because she had 
"given birth to a Red". ( 42) 
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les prisonniers furent contraints d'assister aux tortures qui 
furent ensuite infligees a cette femme. Un baton d'un metre 
de long fut mis dans son vagin. Elle mourut immediatement. 
Son corps fut suspendu a un poteau telegraphique ou ii de
meura jusqu'a la fin de ('occupation americaine. Les Amcri
cains ont pris des photographies de toutes ces scenes. 

Dix autrcs femmes fu rent violees l'une apres l'autre, par 
deux ou trois saldats. Elles fureot aussi frappees avec des 
batons et battues a coups de pied ; on plac;a des batons entrc 
leurs jambes. Les enfants fu rent arraches au sein de leur 
mere. Les violences, les viols et les assassinats se prolongcrent 
pendant 8 jours. Le 26 octobre 1950, lcs survivants furent con
duits auprcs du rivage de la mer et fusilles. Le tcmoin s'echappa, 
profitant d'uo moment d'inattention des gardes !ors d'un em
barras de la circulation sur la route. Aucunc autre personne 
de cc groupe n'a survecu (35). 

Un paysan nomme Kim Hyen Choon a temoigne que, dans 
le village de Sam S'eng (canton de Yong Jin, arrondissement 
de Sunchen) , son frere age de 12 ans avait tente de defendre 
son pcre que frappaient des soldats americains; ces derniers 
frapperent le jeune gan;on et lui arracherent ensuite les 
yeux (37). 

C. Sariwo11 
Le 25 octobre 1950, clans la ville de Sariwon, un soldat amc

ricain portant sur le bras Jes lettres M.P. a commis un ef
froyable assassinat sur la personne d'un homme nomme Kim 
Chan Du. Se servant d'un couteau, ii coupa la peau de la vie
time depuis la gorge jusqu'a !'abdomen et se mit a l'ecorcher 
vif. Eprouvant quelque difficulte a realiser son dessein, ii jeta 
des pier res sur sa victimc jusqu'a ce qu'elle meure. 

Le 11 novembre 1950, une jeune fille fut violee par 3 Ame
ricains. Elle fut aussi cruellement battue et frappee a coups de 
pied ; on lui versa de l'cau clans la gorge. D'autres soldats vio
lerent une femme ii.gee de 56 ans (36). 

D. Haij" 
Dans la ville de Haiju, des soldats amencams ont torture 

une jeune fi lle coreenne nommee Jo Ok Hi, qui etait presidente 
d'une societe ie.minine locale et qui se trouvait en prison dans 
la meme salle que le temoin. Aux dires du temoin qui a ete in
terroge par les membres de la Commission, Jes soldats ame
ricains infligerent a cette j eune fille une lente torture ; ils lui 
arracherent tout d'abord les ycux; apres un certa in temps, 
its lui couperent le nez, plus tard enfin, ils lui couperent 
Jes seins (38) . 

2. Province de Pyorigan-Sud 

A. Ville de Pyo,~gya11g 

Les atrocites et Jes crimes commis par Jes Americains dans 
la ville de Pyongyang ont ete nombreux. Viols, tortures et 
assassinats sont typiques des crimes commis individuellement. 
Quelques exemples sont cites ci-apres : 

Le 24 octobre 1950, dans le village de Yin H eung, tous Jes 
membres de la famille d'An-Duk-Sil, composce du pere, de la 
mere, de 2 fils, de 2 lilies et de 11 autres parents et compre
nant en tout 8 enfants dont dcux etaient en bas age, ont ete 
cnsevelis vivants par 10 soldats americains. Les corps ont cte 
decouverts lorsquc la tombe fut ouverte apres le depart des 
troupes americaines ( 39). 

Dans le village de Yin Heung, du 5 novembre au 3 deeembre 
1950, une femme agee de 25 ans, Choi Ki Ok, fut battue et 
torturee au courant electrique; elle fut aussi depouillce de ses 
vetements et trainee nue clans les rues. E lle etait accusee d'etre 
une "rouge" ( 40). 

Le 25 novernbre 1950, dans le village de Song Seuk, la mere 
de Kim Young Sook, age de 12 ans, a etc fusillce pour le motif 
qu'elle etait une "rouge" ( 41). 

L'instituteur Cho H ak Reul, fut emprisonne a H eung Ri du 
2 novembre au 3 deccmbre 1950 sous le pretex te qu' il etait 
un "rouge". II fut torture et assassine. Ge Kil Ryeu, sa mere, 
fut arretee, emprisonnee et battue "peur avoir donne le jour 
a un rouge" ( 42). 



B. Kaiche11 
On October 25th 1950 the Americans took from their house 

a serving soldier a nd his mother. (see Chapter 6) They killed 
the mother and the son by shooting in the neck. The father 
who was in hiding in the hills nearby, saw the arrests and later 
recovered the bodies. ( 43) 

In October 1950 American soldiers took a mother of 4 chil
dren from her home. T wo of those children-a 7 years old girl 
and a 2 years old boy clung to her skirts-the American soldiers 
killed both children strangling the girl and beating the boy to 
death with the butt of a r ifle in the presence of their mother. 
(44) 

On November 17th 1950 Ree s ·am Sil, a leading member of 
the local women's organisation was put in jail where she r e
mained till November 29th. She was tortured by means of 
electricity, raped by two soldiers, stripped and dragged naked 
through the streets, On the very day of the withdrawal of 
the Americans she managed to escape. ( 45) 

From November 11th till November 29th 1950 the witness 
Kim Yong Son was in jail. He was beaten and tortured with 
electricity. On November 29th 1950 he was conducted with other 
prisoners to be killed and was shot. He was seriously wounded, 
lost consciousness, awakened by night and managed to escape. 
(26) 

C. A iij,i 
Heung Hyep R i : Imprisoned and tortured with electricity and 

beating of Kim T ai Soon, age 25, schoolteacher, because "he 
was a Red". 20th to 30th November 1950. 

Book Soong Ri: Seizure of 01ai Ming Som as "a Red", 
beating in prison and subsequently murdered. Body recovered 
from nearby lake by his father. 19th November 1950 (45) 

Book Song Ri, seizure and subsequent murder of three peas
ants who refused confiscation of their grain without authority, 
receipt or compensation. 19th November 1950 ( 46) 

Dong Maing Ri: Seizure of Pak Chang Rok, aged 38, peasant, 
on 23rd October 1950 for refusing pigs and grain without pro
duction of authority, or receipt or compensation. Murdered on 
same day (with others) , being bound and dropped al ive in a 
well shaft, head first. Body recovered by mother a month later 
immediately after evacuation of area by U.S. troops. ( 47) 

0 Ri : N ovcmber 1950, murder of Ri Seum Ok, married 
woman aged 28, after she had resisted rape. ( 48) 

Koo Teung Ri: 20th November 1950, taking of child Cha 
Deuk Keun, aged 12 with his peasant father and mother, and 
attempted murder ,by shooting ( from which peasants died but 
child only injured and subsequently escaped). (49) 

Song Seuk Ri: 25th November 1950. Murder of mother of 
Ri Yoon Sook, aged 12, by shooting on the ground that she 
was "a Red". (SO) 

Boug R im Ri: 21st-29th November 1950. Beating and mur
der of Ri Wha Soon, peasant, for refusing grain without author
ity, receipt or compensation. (51) 

Nong Rim Ri: 20th-30th November 1950. Seizure and impris
onment of whole family of a peasant including 3 children for 
resisting confiscation of grain. Murder of mother and one child 
and attempted murder of other 2 children including Ri Yoon 
Sook aged 16. The two surviving children were wounded by 
grenades but subsequently escaped. (50) 

D. Soon,(:he,i 
Sang Ri, November 19S0, rape of Mrs. Ree, aged 64. (52) 
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B. Kaiclien 
Le 25 octobre 1950, des Americains arreterent dans leur 

maison un soldat mobilise et sa mere. (Voir le chapitre 6.) 
On tua la mere et le fils en leur tirant dans le cou. Le pere, 
cache dans les collines voisines, vit les arrestations; ii r e
trouva plus tard Jes corps des victimes ( 43) . 

En octobre 1950, des soldats americains enleverent de sa 
maison la mere de 4 enfants: deux des enfants - une petite 
fille de 7 ans et un petit gar<;on de 2 ans - se cramponnaient a 
la robe de leur mere. Les soldats americains tuerent ces deux 
enfants; ils etranglerent la petite fille et assommerent le petit 
gar,;on avec la crosse d'un fusil en presence de leur mere (44). 

Le 17 novembre 1950, une femme nommee Ree Sam Sil, 
membre important d'une societe feminine locale, fut jetee en 
pr ison ou el le demeura jusqu'au 29 novembre. Elle fut torturee 
au courant electrique, violee par deux soldats, depouillee de 
ses vetements et trainee nue dans Jes rues. Elle reussit , a 
s'echapper le jour meme de la retraite des troupes ameri
caines ( 45). 

Le temoin Kim Young Son a ete en prison du 11 au 29 
novembre 1950. II fut battu et torture au courant electrique. 
Le 29 novembre 1950, ii fut emmene avec d'autres prisonniers 
qui devaient etre fusilles. II fut serieusement blesse, mais re
prit connaissance pendant la nuit et r eussit a s'echapper (26). 

C. Anju 
Village de Heung Hyep : L'instituteur K im T ai Soon, age 

de 25 ans, a ete emprisonne, battu et torture au courant elec
trique parce qu'il etait un "rouge". Du 20 au 30 novembre 
1950. 

Village de Book Soong: Chai Ming Som, accuse d'etre un 
"rouge" , fut arrete, battu en prison et ensuite assassine. Son 
corps a ete retrouve par son pere dans un lac des environs. 
19 novembre 1950 (45). 

Village de Book Song: Trois paysans qui avaient r efuse 
de se soumettre a la confiscation de leur grain sans ordre 
regulier, rec;u OU indemnite, ont ete arretes et assassines. 19 no
vembre 1950 (46). 

Village de Dong Maing: Le 23 octobre 1950, un paysan 
nomme Pak Chang Rok, age de 38 ans, qui avait refuse de 
livrer des pores et du grain sans ordre regulier, re,;u ou indem
nite, a ete arrete. II a ete assassine le meme jour (avec d'autres 
personnes); apres avoir ete lie, ii fut jete vivant, la tete la 
premiere, dans un puits. Son corps fut r etrouve un mois plus 
tard par sa mere, immediatement apres !'evacuation de la 
region par les t roupes americaines ( 47) . 

Village d'O: En novembre 1950, assassinat de Ri Seum Ok, 
femme mariee agee de 28 ans, qui avait resiste a une tentative 
de viol ( 48) . 

Village de Koo Teung : Le 20 novembre 1950, un jeune pay
san age de 12 ans, Cha Deuk Keun, a ete emmene avec son pere 
et sa mere; on a tire sur eux; le pere et la mere sont morts, 
mais l'enfant, qui n'etait que blesse, parvint ensuite a s'echap
per (49). 

Village de Song s ·euk: 25 novembre 1950. La mere de Ri 
Yoon Sook, age de 12 ans, a ete fusillee sous le pretexte qu'elle 
etait une "rouge" (SO). 

Village de Boug Rim : Du 21 au 29 novembre 1950. Un 
paysan nomme Ri \Vha Soon a ete battu et assassine pour avoir 
refuse de livrer son grain sans ordre regulier, re<;u ou indem
nite (51) . 

Village de Nong Rim: Du 20 au 30 novembre 1950. Un 
paysan et tous les membres de sa famille, y compris 3 enfants, 
ont ete arretes et emprisonnes pour s'etre opposes a la confis
cation de leur grain. La mere et un enfant ont ete mis a mort; 
on a tente d"assassiner 2 autres enfants, dont Ri Yoon Sook, 
age de 16 ans. Les 2 enfants qui ont survecu ont ete blesses 
par des grenades, mais se sont echappes par la suite (SO). 

D. Sooiichen 
Village de Sang, novembre 1950, viol de Mme Ree, a.gee de 

64 ans (52) . 



E. Koo11-Woo-Ri 
23rd October 1950, 0 -Beng-Nyong a peasant was seized and 

imprisoned. T ortured with red hot iron by Syngman Rhee 
troops ui1der the orders and in the presence of American 
soldiers. 

This witness also deposed to the torture and subsequent 
murder of a woman named Joo Sung Byek in the same prison 
by American and Syngman Rhee troops. {27) 

.. 
* * 

In this section of the report, t he Commission has confined it-
self to a statement of those facts which were proved by direct 
evidence which in the opinion of the Commission was corrobo
rated and established beyond doubt. A considerable volume of 
written statements was submitted to the Commission, which 
have been taken into account only by way of corroboration of 
facts proved by primary evidence. vVe were invited to investi
gate many similar cases to those stated above in various parts 
of the country, and it was t ime alone that prevented this from 
being done. 

The members of the Commission were especially concerned 
to -be satisfied in each case that the victims were indisputably 
civilians, and entitled to be treated as such ; that they were 
given no trial, or even advised of any offence against the occupy
ing power. 

The circumstances surrounding the detention or mass murder 
of people reveal certain common features at all the major places 
which the Commission visited, and cannot, therefore, in the 
opinion of the Commission, be treated simply as cases of excesses 
committed by individual soldiers or units. 

The wholesale killings £all substantially into two categories, 
the killing of the inhabitants of a locality, and the killing of 
refugees. 

As to the former, it was established that, on entering a locality 
the American troops either a lone or using for their purpose 
Syngman Rhee auxiliaries or also using J apanese agents, 
rounded up the families of all men serving in the Korean P eo
ple's Army or of men who worked in state enterprises or govern
ment, or who were active in the Workers Party or leading 
movement of women's league. In many cases this meant in 
practice the seizure of all families in which no young men 
were present. In nearly every case those seized included men, 
women and children of all ages. In some cases all the ch,;Jian 
inhabitants of a locality were seized. Jn addition, in many vil
lages, peasants and their families were taken when they reiused 
to hand over grain and livestock without any requisitioning 
author ity being produced, and without any receipt being rendered 
or compensation offered. 

W hile the group killings cont inued in each area throughout 
the period of occupation, it would appear that the greatest 
number of those killed were exterminated, either within the 
first few days of the occupation, or immediately before with
drawal from the area. In every town visited, it was cleat' that 
the occupation troops had on the day before, or on the day 
of retreat, taken the people in detention for whatever cause 
and deliberately exterminated them. 

As to the killing of refugees, this falls into two periods :

(a) \,Vhen the American t roops were advancing northwards 
in September and October 1950, large numbers of refugees flee
ing northwards were cut off by the advancing troops particu
la rly in the areas of Sinchon and Anak. These refugees were 
clearly distinguishable as refugees (whole families including 
women and children, the men wearing the traditional Korean 
white clothes, and the women long skirts in color) who were 
not at the time intermingled with troops of the Korean People's 
Army. It was these groups which were systematically extermi
nated as related above. 

( b) When the American troops retreated in N ovcmber
December 1950, it is established that large numbers of the 
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E. Koon-Woo-Ri 
Le 23 octobre 1950, un paysan nommc 0-Beng-Nyon a cte 

arrete et emprisonne. II a ete torture au fer rouge par des 
soldats de Syngman Rhee, sur l'ordre et en la presence de sol
dats amcricains. 

Suivant la deposition de ce tcmoin, une femme nommee 
Joo Sung Byek a ete torturee et ensuite assassince clans la 
meme prison par -les troupes des Americains et de Syngman 
Rhee (27) . 

• • 
Dans le present chapitre de son rapport, Ja Commission s'est 

bornee a exposer les faits etablis par des temoignages directs 
et qui, a son avis, sont irrefutables et ne laissent subsister aucun 
doute. Sur le grand nombre de declarations ecrites qui ont ete 
presentees a la Commission, seules ont ete prises en considera
tion celles qui etaient confinnees par des temoins oculaires. 
Nous avons ete invites a enqueter dans diverses regions du 
pays sur de nombreux cas analogues; seul le manque de temps 
nous en a empeches. 

Les membres de la Commission tenaicnt tout particuliere
m.ent a s'assurer dans chaque cas precis que Jes victimes etaient 
des civils, qui auraient dii etre traites commc tels, mais qui 
n'avaicnt pas ete mis en jugement ni accuses d'w1 delit qucl
conquc contre les autorites d'occupation. 

Les cir constances des arrestations ou des meurtres en masse 
ont de nombreux points communs dans la plupart des localites 
que Ja Commission a visitees. Pour cette raison, la Commission 
cstime que ces faits ne peuvent etre consideres uniquement 
comme des exces commis par des unites ou des soldats isoles. 

Les assassinats en masse peuvent ctre partages en deux cate
gories : Jes assassinats d'habitants d'une localite et Jes assassi
nats de refugies. 

P our ce qui est des premiers, il a ete etabli qu'en entrant dans 
une localite, les troupes americaines - operant elles-memes ou 
utilisant a ces fins leurs allies, Jes troupes di: Syngman Rhee 
ainsi que des agents japonais - arretaient les membres des fa
milies de tous ceux qui combattaicnt clans l'armee populaire 
coreenne, travaillaient clans des entreprises ou administrations 
de l'Etat, ou militaient dans le parti du travail ou !'Union de
mocratique des femmes de Coree. E n bien des cas, cette politi
que entrainait l'arrestation de toutes les familles ou aucun 
homme jeune n'etait present. Dans presque chaque cas, on ar
retait les hommes, Jes femmes et les enfants de tout age. Par
fois, toute Ja population civile d'une localite ctait arretee. En 
outre, dans de nombreux villages, Jes paysans et leur famille 
etaient arretes pour refus de livrer le blc et le betail sans nu! 
ordre de r equisition des autorites, sans rec;u ou indemnite. 

Bien que Jes assass inats de groupes de personnes se soient 
poursui \is dans les diverses regions durant toute la pcriode 
de !'occupation, un plus grand nombre de victimes a ete exter
mine, soit dans Jes premiers jours de !'occupation, soit a la 
vcille de !'abandon de ces regions. Dans chaque ville que nous 
avons visitee, nous avons constate que Jes troupes d'occupation, 
la veille ou le jour meme de la retraite, arretaient Jes gens 
pour un motif quelconque et lcs exterminaient de propos deli· 
bcre. 

P our ce qui est des massacres de refugies, its s'cchelonnent 
sur dcux periodes: 

a) Quand Jes troupes americaincs, en septcmbre et octobre 
1950, avan~aient vers le nord, un grand nombre de refugies 
fuyant dans la meme direction furent enccrcles par les troupes, 
surtout dans Jes regions de Sinchon et Anak. Ces refugies 
pouvaient indubitablement etre identifies comme tels (c'etaient 
des families entieres, avec femmes et enfants; Jes hommes 
vetus du traditionnel costume coreen blanc, et Jes femmes de 
la longue robe de couleur). Aucun membre des troupes de 
l'armee populaire corecnne ne se trouvait a ce moment mele 
a ces refugies. Cc sont ces groupes qui furent cxtermincs sys
tematiquement ainsi qu'il a cte relate plus haut. 

b) II a cte etabli que, lorsque Jes Americains battirent en 
retraite dans la periode de novembre-decembre 1950, ils inci-



inhabitants of the major cities were induced by leaflets and 
threats ,to believe that the atom -bomb would ·be dropped and 
that they should move south with the American troops. These 
r efugees were deliberately exterminated in their thousands by 
American forces. 

The tortures and bestialities committed against individuals 
again reveal a common pattern of behaviour throughout the 
area visited, and cannot be passed over as the sadistic excesses 
of individuals. 

The whole series of cases cited in this chapter of the report 
must not be taken as the whole evidence of cases committed 
but as typical of a vast number of similar cases brought to the 
attention of the Commission for examination. The torturing of 
people by beating, kicking, electric shocks, pouring water in the · 
nose and throat to excess, cutting off various parts of the body, 
mutilation and the killing by shooting, bayoneting, suffocation, 
blowing up, burning alive and burying alive could be repeated 
again and again in sickening detail. 

The Commission draws conclusions from these established 
facts which are set out later. 

Chapter S 

AIR ATT ACKS ON CIVILIAN POPULATION 

1. DESTRUCTION OF CITIES AND VI LLACES 

While travelling through many regions of Korea north of 
the 38th Parallel, the members of the Commission have seen 
for themselves that all the towns through which they passed, 
or in which they stayed, were completely destroyed or have 
only a small number of intact buildings left standing. They 
also saw heavy damage in many villages. Enquiries into some 
characteristic cases established the circumstances in which this 
destruction was effected by air attacks ,by American planes: 

(1) The city of Pyongyang 
The capital of Nor th Korea is a large city dominated ,by 

the Moran Hill. Before the war it had a population of 464,000 
which had dropped to 181,000 by December 31, 1951. 

Kin Hak Sun, the Deputy Chairman of the Municipal Peo
l)le's Committee, gave the Commission the follow ing informa
tion : 

Since June '2:7, 1950, the city of Pyongyang has been the 
target of many air attacks both by day and by night. In the 
course of these bombardments, more than 30,000 bombs ( ex
.Plosives, incendiaries and multiple explosives) have been dropped 
011 the city. Up to December 31, 1951, out of 80,000 houses 
64,000 were destroyed. In the year 1951 alone, 4,768 people were 
'killed, and 2,438 seriously injured by these bombardments ; 32 
hospitals and dispensaries, 64 churches, 99 schools and university 
buildings, l museum and 29 theatres were completely destroyed. 
The hospitals which were under the control of the civil adminis
·t ration were marked with a red cross. On the 18th August 1950, 
the Military Council of the Democratic People' s Republic of 
Korea ordered that all buildings and vehicles used in the public 
health service should be marked with the Red Cross as soon 
.as possible so that the sign should be clearly recognised from 
the air and from every side. ( 1) 

Lieutenant-general Yu Song-Chol, Vice-0 1ief of the General 
Staff of the Korean People's Army, states that t he city of 
:Pyongyang did not possess a single arsenal or any factory that 
was used for military purposes. Nor had it any troops stationed 
t here for the defence of the city. Further it 'has never had any 
A -A batteries in the city; they were placed outside and at some 
.distance from the city. (2) 
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terent les habitants des grandes villes - par le moyen de tracts 
et sous la menace d'un bombardement atomique - a partir vers 
le sud a la suite des troupes. Les troupes americaines extermi
nerent systematiquement ces r efugies par milliers. 

Les tortures et Jes atrocites cornmises a I' egard de civils 
revelent une fois de plus !'attitude et le comportement habituel 
des occupants dans toutes les regions qui ont ete visitees par 
la Commission. Elles ne peuvent etre mises au compte d'exces 
sadiques individuels. 

L'ensemble des faits cit es dans le present chapitre ne saurait 
etre considere comme un tableau complet des actes dont Jes 
occupants se sont rend us responsables. Ces fa its n' en sont pas 
moins typiques des cas tres nombreux qui ont ete soumis 
a )'attention de la Commission. On pourrait citer nombrc de 
details revoltants sur les tortures infligees aux victimes: les 
malheureux etaient roues de coups; martyrises au courant 
electrique; on leur versait de l'eau dans le nez et la bou~he, 
on leur coupait diverses parties du corps, on les mutilait, on Jes 
fusillait, on les tuait a coups de baionnette ou au moyen d'ex
plosifs, on les etranglait, on Jes brulait, on les enterrait 
vifs. 

De ces faits averes, la Commission a tire Jes conclusions qui 
s'imposent et dont elle fait plus loin l'expose. 

Chapitre S 

ATTAQUES AERIENNES CONTRE LA P OPULATION 
CIVILE 

1. DESTRUCTION DE \'ILLES ET DE VILLACES 

Au cours de leur voyage a travers de nombreuses regions 
de la Coree, au nord du 38eme parallele, Jes membres de la 
Commission ont eux-memes constate que toutes Jes vi11es qu'ils 
traversaient ou bien etaient completement detruites, ou ne pos
sedaient plus qu'un petit nombre de batiments encore intacts. 
Ils ont egalement constate les dommages considerables subis 
par de nombreux villages. La Commission a effectue des en
quetes au sujet d'un certain nombre de cas typiques afin de 
determiner clans quelles circonstances ces destructions avaient 
ete causees par des attaques des avions americ-ains: 

1) Ville de Pyo11gya11g 

La capitale de la Coree du Nord est une ville importante 
dominee par le mont Moran. Avant la guerre, on comptait 
dans cette ville 464.000 habitants. Au 31 decembre 1951, la 
population de la ville n'etait plus que de 181.000 habitants. 

Le vice-president du comite populaire de la ville, Kin Hak 
Sun, a porte a la connaissance de la Commission Jes faits 
suivants: 

A partir du Z7 juin 1950, la ville de Pyongyang a subi des 
attaques aeriennes nuit et jour . Au cours de ces bombarde
mcnts, il a ete lance sur la ville plus de 30.000 bombes ( ex
plosives, incendiaires ou a explosions multiples) . Au 31 de
cembre 1951, 64.000 maisons sur Jes 80.000 que !'on comptait 
clans la ville avaient ete detruites. Au cours de l'annee 1951 
seulement, ii y eut a Pyongyang 4.768 tues et 2.438 blesses 
graves a la suite de ces bombardements. II a ete detruit 32 hopi
taux et infirmeries, 99 ecoles et batiments universitaires, un 
musee et '29 theatres. Les hopitau.'< de !'administ ration civile 
etaient marques d'une croix rouge. Le 18 aoiit 1950, le Conseil 
mil itaire de la Republique populaire democratique de Coree a 
donne I' ordre que tous les batiments et vehicules utilises par le 
service de sante soient marques de la croix rouge aussitot que 
possible, de telle maniere que ce signe soit clairement visible 
d' en haut et de tous cotes (I) . 

Le lieutenant-general Yu Song-Chol, chef d'etat-major ad
joint de l'armee populaire coreenne, a declare que, dans la ville 
de Pyongyang, ii n'y avait pas un 3eul arsenal, pas une usine 
utilisee a des fins militaires. Aucune unite militaire n'assurait 
la defense de la ville. It n'y avait pas non plus une seule batterie 
de DCA; ces batteries se trouvaient a une certaine distance de 
la ville (2) . 



The members of the Commission have visited the city and 
seen the wholesale destruction of most of the dwelling houses. 
They have seen the ruins of several churches, still recognisable 
by their iemainder of the steeples. They have also seen the ruin 
of the Kim II Sung Uni,·ersity. This grand building situated 
on a hill far from the centre of the city was bombarded several 
times before and after bdng set on fire by the American troops 
when they evacuated the city. 

Witnesses described one of the bombardments of Pyongyang 
as follow : 

On 16th September, 1950, when fighting was going on at a 
considerable distance away, the city was first attacked with 
incendiary bombs by more than 100 B-29s and then after a 
pause by 40 Gramans. These attacks took place in fine weather 
from about 10 a.m. in the morning till about 1 p.m. in the aft
ernoon. Multiple explosive bombs exploding first in the air 
and again 011 contact with the earth were dropped for the 
first time on the town. 

The burning of houses caused many victims. These victims 
included many people trying to find refuge on the l\foran Hill , 
near the Monument of Liberation. In this place alone there were 
70 deaths and near the entrance to the shelter, 17 deaths. 
(3) (4) (S) Among the buildings destroyed in this bombard
ment, a church situated in Kwang Hu Ri quarter, could be 
identified by its steeple and its cross. (6) 

Other air attacks were made, specially on December 3, 1950 · 
(during the night) by a group of 6 B-29s; other attacks were 
during day-time and in fine weather on December 8th, 1950 by 
7 B-29s; on December 24th, 1950 by 6 B-29s ; on December 
27th, 1950 ·by 11 B-29s; on January 3rd, 19S 1 by many B-29s 
with incendiary bombs; on July 30th, 1951 by SO "Jets", flying 
very low; on August 15th, 1951 by a great number of fighters 
and bombers. Many of these attacks were after the departure 
of the American troops who occupied the city from October 19th 
to December 3rd, 1950. Many witnesses gave particulars to the 
Commission of the destruction of churches and schools. (7) 
(8) (9) 

(2) The city of Sooiicliown, S. Pyc11ga1>g Pro-..•i11ce 
This city, when there were no troops, no A-A battery either 

at the time of attack or before, and had only a chemical 
factory, has been bombed a great many times and nearly com
pletely destroyed. 

\Vitnesses heard by the Commission ga,·e full particulars of 
some of the destruction caused by the most intense attacks : 

On the 4th December, 1950 the day after the American troops 
withdrew from the city, a school clearly distinguishable by its 
playground, was bombed and destroyed. 

On the 15th December 1950 in the morning an attack by 
"Jets" destroyed a large number of buildings and caused 
many casualties. SO people were killed during raid, of whom 
11 were machine-gunned. 

On the 11th January 1951 about 30 B-29s bombed the town 
and destroyed some churches which it was impossi-ble to mis
take for other buildings. ( 10) (11 ) (12) (13) 

(3) The city of Kaic/11m, South Pit11gang Prtrvi11ce 
This city was completely reduced to ruins. 
One of the witnesses heard by the Commission said the most 

intense raids were on 20th July and 13th October 1950. In these 
two raids alone, out of a population of 7,500 nearly 1,000 were 
killed and (;[JJ seriously injured. Planes dived and machine
gunned civilians in the streets. ( 14) 

Another witness gave particulars of the destruction on 13th 
August of a school easily identifiable as such. (15) 

The Commission visited the remains of this city. There did 
not appear to be a single dwelling above ground. 

Every hospital, school, church, public building was destroyed. 
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Les membres de la Commission ont visite la ville et ont pu 
constater la destruction totale de la plupart des habitations. Ils 
ont vu les m ines de plusieurs egliscs, que les rcstes des clochers 
pcrmettaient d'identifier, Ils ont aussi vu les ruines de l'Univer
site Kim II Sung. Ce vaste edifice, qui est situc sur une colline 
loin du centre de la ville, a ete bombarde a diverses reprises 
avant et apres l'incendie allum6 par les troupes americaines 
lorsqu'elles evacuerent la ville. 

Les bombardements de Pyongyang ont ete decrits par des 
t emoins de la maniere suivante: 

Le 16 scptembre 1950, alors gue Jes combats se deroulaient 
a une distance considerable, la ville a ete tout d'abord attaquee 
a la bombe incendiaire par plus de 100 B-29 et, apres une in
terruption, par 40 Gramans. Ces attaques ont eu lieu par beau 
temps, entre 10 heures du matin et 1 heurc de l'apres-midi. 
De nombreuses bombes explosives. ciui explosaicnt d'abord clans 
!'air et ensuite au contact du sol, ont ete jctces sur la ville 
pour la prcmiere fois. 

L'inccndie des habitations a cause de nombreuses victimes. 
Parmi ces victimes se trouverent de nombrcuses personnes gui 
essayaient de trouver refuge sur le mont Moran, pres du monu
ment de la Liberation. II y eut en ce seul endroit 70 morts, et 
17 pres de l'entree de l'abri (3) (4) (5). l'armi Jes edifices 
detruits au cours de cc bombardemcnt, ii a ele possible d'identi
fier par son clocher et sa croix une eglise situee dans le 
quartier de Kwang Hu Ri (6). 

D'autres attaques aericnnes furent eHectuecs, notamment le 
3 decembre 1950 (pendant la nuit) par un groupe de 6 B-29; 
d'autres attaques furent rcalisees pendant le jour et par beau 
temps le 8 decembre 1950 par 7 B-29; le 24 decembre 1950 par 
6 B-29; le 27 decembrc 1950 par 11 B-29; le 3 janvier 1951 a 
la bombe incendiaire par de nombreux B-29; le 30 juillet 1951 
par 50 avions a reaction, volant tres bas; le 15 aout 1951 par 
un grand nombre de chasseurs et de bombardiers. Un grand 
nombre d'attaqucs eurent lieu aprcs le depart des troupes 
americaines qui occuperent la ville du 19 octobre au 3 decembre 
1950. De nombreux temoins ant donne a la Commission des 
renseignements precis au sujet de la destruction d'eglises et 
d'ecoles (7) (8) (9) . 

2) Ville de Soo11cl1own (pro,:ince de Pyo11ga,1-S11d) 

Alors gu'il n'y avait clans cette ville ni troupe, ni batterie de 
DCA et qu'elle ne comptait gu'unc seule usine chimiquc, cette 
ville a ete bornbardee a maintes reprises et presque entierement 
detruite. 

Les temoins entendus par la Commission ont donne des ren-
5eignements detailles sur les destructions causees par les attagues 
les plus violentes: 

Le 4 decembre 1950, jour ou les troupes americaincs se 
retirerent de la ville, une ecole, guc sa cour de recreation per
mettait d'identifier aisement, a ete bombardee et detruite. 

Le 15 decembre 1950, dans la matinee, une attaque d'avions 
a reaction a det ruit till grand nombre de batiments et cause de 
nombreuses victimes. Au cours de ce raid, SO personnes ont ete 
tuces; 11 d'entre elles furent abattues a la mitrailleuse. 

Le 11 janvicr 1951, 30 B-29 environ bombarderent la ville 
et detruhirent quelques eglises gu'il etait impossible de prendre 
pour d'autres edifices (10) (11) (12) (13 ), 

3) Ville de Kaiche" (pro·vi11ce de P,,onga11-S11d) 
Cette ville a ete entierement reduite en decombres. 
L'un des tcmoins entendus par la Commission a declare que 

les raids Jes plus violents avaient eu lieu le 20 juillet et le 
13 octobre 1950. Au cours de ces deu.x raids seulement, sur une 
population de 7.500 personnes, presque 1.000 furent tuees et 600 
serieusement blessees. Les avions plongerent et mitraillerent 
lcs civils dans Jes rues ( 14). 

Un autre temoin a donne des details sur la destruction. le 
13 aout, d'une ecole gu'il etait aise d'identifier comme tclle ( 15). 

La Commission a inspecte Jes ruines de la ville. Pas une seule 
maison d'habitation ne rcstait debout. 

Les hopitaux, les ecoles, les eglises et les edifices publics de 
la ville ont tous ete.detruits. 



The delegates of the International Democratic Federation of 
Women who visited Kaichen in May 1951 indicated in their 
report that they could see a big red cross still visible on the 
then remaining part of the roof of one of the town's hospitals; 
but, when the members of the C-Ommission were in Kaichen in 
March 1952, this mark was no more to be seen as the re
mainder of the building had been wholly destroyed in the 
interval. 

Out of the 1342 prewar houses only 15 remained standing. 

The present population is 460, mainly living in holes dug 
in the neighbouring hills or in the rubble of the town itself. 

There were no troops, no A -A battery, no military objectives 
in the town, apart from a railway line on the outskirts. 

( 4) The city of An/1, 
T his town has suffered very heavy damage. 
Two hospitals, a Catholic church, and many schools have 

been destroyed in the raids. 
Out of 2708 dwelling houses ·before the war, 2172 have been 

destroyed. 

In one of the bombardments the day after the Americans 
withdrew 63 people were killed. (16) 

None of these buildings was situated in the neighbourhood 
of the railway; there was no military formation in or near 
the city; no A-A batteries, no military installations, no factory 
that was used for military purposes. 

(5) The city of Nampo 
The Vice-President of the People's Committee of Nampo 

informed the Commission of the following: 
The city which had 100,000 inhabitants before the war was 

attacked on July 6th, 1950 for the first time by American planes 
including several B -29s. 

In the course of this bombardment a granary was attacked 
and a very large quantity sacks of cereals destroyed. 

New attacks took place on July 8th and July 12th, 1950. In 
the course of this last bombardment, 17 schools, 2 hospitals, 
2 dispensaries and a theatre were destroyed. The bombardments 
lasted till the occupation of the city by the American troops, 
and after their evacuation of the city, bombardments by planes 
and battleships were renewed. 

Par ticularly violent and murderous bombardments by B-20s, 
took place on 6th May, 1951. (17) (18) (See Chapter 3) 

There were no troops, no military installations, no factory 
manufacturing arms in this city. The harbour was only used 
for fishing boats. 

A glass-works and a foundry situated outside the city have 
been destroyed since the commencement of hostilities. The rail
wayline has been repeatedly bombed. 

During t heir visit to the city, members of the Commission 
saw the total destruction of the city and the ruins of a big 
secondary school. T his school was situated alone on a hill and 
surrounded by sport grounds. Ruins of several churches and of 
one hospital, a lso surrounded by open ground, were to be seen. 
They saw traces of a painted red cross on the roof of the 
hospital. Many marks of machine-gunning were seen. 

(6) The city of Sariwon 
This city was completely destroyed. 
Mr. Mok Y oun-Dal, Deputy Chairman of the Municipal Peo

ple's Committee indicated to the Commission that it has been 
frequently ,bombarded. The most violent attacks were made in 
fine weather on September 14th, September 21st, 1950; October 
12th, 1950; February 5th, April 3rd, and 2Jrd, May 15th, 
August 1st, October 12th and December 25th, 1951 by B-29s, 
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Les deleguees de la Federation democratique des femmes qui 
se rendirent a Kaichen en mai 1951 ont indique dans leur rap
port qu'elles avaient pu voir une grande croix rouge qui etait 
encore visible sur le toit de l'un des hopitaux de la ville; lors
que les membres de la Commission ont inspecte Kaichen en 
mars 1952, on ne pouvait plus voir ce signe, car ce qui subsistait 
du batiment avait ete entre-temps completement detruit. 

Sur les 1.342 maisons qui existaient avant la guerre, 15 seule
ment demeuraient debout. 

La population actuelle est de 460 personnes ; elle vit prin
cipalement dans des trous creuses dans les collines environnantes 
ou dans les ruines memes de la ville. 

It n'y avait clans la ville 11i troupe, ni batterie de DCA; a 
l'exception d'une ligne de chemin de fer qui se trouvait hors 
des limites de la ville, ii n'existait aucun objectif militaire. 

4) Ville d'Anjtt 
Cette ville a subi de tres importants dommages. 
Deux h6pitaux, une eglise catholique et de nombreuses ecoles 

ont ete detruits au cours des raids aeriens. 
Sur Jes 2.708 maisons d'habitation existant avant la guerre, 

2.172 ont ete detruites. 
Au cours de l'un des bombardements, le lendemain de la re

traite des America ins, 63 personnes ont ete tuees ( 16). 
Aucun des edifices aneantis ne se trouvait a proximite du 

chemin de fer. Ni clans la vitle, ni dans les environs ii n'y avait 
d'unite militaire. It n'y avait pas de batterie de DCA, d'ouvrage 
militaire ou d'usine utilisee a des fins militaires. 

5) Ville de Nampo 
Le vice-president du comite populaire de Nampo a donne 

a la Commission Jes renseignements suivants : 
La ville, dont la population etait de 100.000 habitants avant 

.Ja guerre, a ete attaquee le 6 juillet 1950 pour la premiere fois 
par des avions americains comprenant plusieurs B-29. 

Au cours de ce bombardement, un entrepot a grains a ete 
attaque et une quantite tres importante de sacs de cereales a 
ete detruite. 

De nouvelles attaques ont eu lieu Jes 8 et 12 juiltet 1950. Au 
cours de ces derniers bombardem ents, 17 ecoles, 2 hopitaux, 
2 infirmeries et un theatre ont ete detruits. Les bombardements 
ont dure jusqu'a !'occupation de la ville par Jes troupes ameri
caines ; apres la r etraite de ces troupes, les bombardements par 
avions et par navires de guerre ont repris. 

Les <bombardements par B-29, qui eurent lieu le 6 mai 1951, 
ont ete particulierement violents et meurtriers (17) (18) (voir 
chapitre 3) . 

11 n'y avait clans la ville ni troupe, ni ouvrage militaire, ni 
usine d'armernent. Le port desser vait uniquement des bateaux 
de peche. 

Une verrerie et une fonderie situees hors de la vitle ont ete 
detruites depuis le debut des hostilites. La ligne de chemin de 
fer a ete bombardee a maintes reprises. 

Pendant leur visite dans la ville, Jes membres de la Commis
sion ont pu constater sa complete devastation. lls ont notam
ment visite les mines d'une grande ecole secondaire. Cette ecole 
se trouvait a l'ecart, sur une coltine; autour d'elle etaient dis
poses des terrains de sport. La Commission a egalement visite 
Jes ruines de plusieurs eglises et d'un hopital qui se trouvaient 
egalement a l'ecart. Les membres de la Commission ont vu 
Jes traces d'une croix rouge peinte sur le toit de l'hopital. Its 
ont constate la prese11ce de nombreuses marques de mitraillages. 

6) Ville de Sariwon 
Cette vitle a ete entierement detruite. 
M. Mok Youn-Dai, president adi oint du comite populaire 

municipal, a declar e a la Commission que la ville avait ete 
frequemment bombardee. L es attaques les plus violentes ont 
eu lieu par beau temps le 14 septembre, le 21 septembre, le 12 
octobre 1950, le 5 fev rier, le 3 avril, le 23 avril, le 15 mai, le 
ler aout, le 12 octobre et le 25 decembre 1951; Jes attaques 



2 engine planes and Gramans. The number of bombs dropped 
in the city is estimated at 3,000. 

In the ·city there were no factories used for military purposes, 
no troops stationed, no mili tary installations, and the railway
line has not been used since the beginning of the hostilities. 
A-A batteries were only installed in the second half of 1951. 

Among the buildings destroyed in the course of the bombard
ments were 11 schools, 1 public library, 4 clubs, 4 churches, 
16 dispensaries and hospitals. These hospitals were under civil 
administration, and marked with a red cross according to the 
instructions of the People's Committee. 1391 people were killed 
by bombing and machine-gunning and over 3000 wounded. ( 19) 
(20) (21) (22} (23) 

(7) The city of Sinchon 
Many bombardments were made by B-29s, 2 engined planes 

and Gramans, particula rly on August 13, 1950 and on December 
23, 1951. 

The attacks took place generally in day-time and in fine 
weather; they lasted half an hour to an hour. There was never 
any fighting near the city. 

The city of Sir.chon had no factory that was used for mili
tary purposes; no military installations and no A-A batteries. 
No troops were stationed there. 

The railwayline had been destroyed early in the war and 
was not used. 

The hospitals were under civil administration and were 
marked with a red cross. (24) 

(8) The city of A11ok 
Mr. Mon Teum Seung, Chairman of the Municipal People's 

Committee of the city pointed out that the city has been very 
frequently bombarded since the beginning of the hostilities. 
The principal attacks were made on about 20th September, 1950 
and during the months of April and May 1951 by B-29s and 
Jets. There were no soldiers stationed in the city. There were 
no military installation, no factory used for military pur poses, 
no A-A batteries and no railwayline. 2 churches, 8 schools, and 
1 hospital were destroyed. The hospital was under civil adminis
t ration and was marked with a red cross. 

911 persons were k-illed by machine-gunning. 
At the time of bombardments, the front was 120-200 km. 

away from the city. (25) 

(9) The village of Y 01igka11g 

The members of the Commission thought it useful to investi
gate one case, taken as an example, of a village destroyed by 
bombardment and visited the village of Yongkang. 

This village is situated to the southwest of Pyongyang. It 
was attacked on January 12th, 1951, at 11 a.m. for three hours 
by six 2 engined planes which dropped about 150 incendiary 
bombs and machine-gunned the inhabitants. 36 among 11 5 houses 
were completely burned. There were 8 persons ki lled including 
6 children from 2 to 15 years of age and 2 persons badly 
burned. (26) (27) 

The preceding examples show that the Amedcan planes flew 
over cities and villages behind the front which had in general 
no military objectives. T he planes bombarded them without 
discrimination, and caused many casualties among civil popu
lation. Hospitals, indicated by a r ed cross, and churches and 
schools easily recognizable were destroyed. 

2. DF.S,RUCTION OF I SOLA TIO BUILDI NCS 

( 1) Destmction of a school at Ko1, R:!,•e11 Ri 

On March 11, 1952, at 9 :30 a.m. when -the Commission pro
ceeded to this locality to make enquiries, 4 Graman planes 
attacked a school with explosive bombs. This school was situated 
about l km. from the houses of the inhabitants. This school 
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ont ete mcnees par des B-29, des avians bimoteurs et des 
Gramans. On estime a 3.000 environ le nombre des bombcs qui 
ant ete lancees sur la ville. 

I! n'y avait dans la ville ni usine de guerre, ni troupe, ni 
ouvrage militaire. La seule voie ferree a vait ete dcsaffectcc 
des le debut de la guerre. Les batteries de DCA n'y furent 
installees que dans la deuxieme moitie de 1951. 

Pendant lcs bombardements, ii a ete detruit: 11 ecoles, une 
bibliotheque, 4 clubs, 4 cglises, 16 infirmeries et hopitaux. Ces 
derniers relevaient de )'administration civile et, conformement 
am, instructions du comite populaire, ils etaient marques de 
croix rouges. A la suite des bombardements et mitraillages, ii 
y eut dans la villc 1.391 morts et plus de 3.000 -blesses ( 19) (20) 
(21) (22) (23). 

7) Ville de Sincho,i 
De nombreux bombardements ont ete effcctues par B-29, 

avians bimoteurs et Gramans, notamment le 13 aout 1950 et 
le 23 decembre 195 1. 

Les attaques ont eu lieu generalement en plcin jour et par 
beau temps; elles ont dure d'une demi-heure a une heure. II 
n'y avait jamais eu aucun combat aux alentours de la ville. 

II ne se trouvait dans la ville aucune usinc utilisce a des 
fins militaires, aucune installation militaire et aucune batterie 
de DCA. II n'y avait pas de troupe dans la ville. 

La ligne de chemin de fer avait ete detruite au debut de la 
guerre et n' etait pas utilisce. 

Les hopitaux relevaient de !'administ ration civile et etaient 
marques d'une croix rouge (24). 

8) Ville d'Anak 

.M. Mon Teum Seung, president du comite populaire muni
cipal de la ville, a declare a la Commission que la villc d'Anak 
avait ete frequemment bornbardee depuis le debut des hostili tcs. 
-Les principa les attaques, e£fectuees par des B-29 et des avians 
a reaction, ont eu lieu le 20 septembre 1950 et pendant les mois 
d'avril et de mai 1951. II n'y avait pas de troupes clans la ville. 
On n'y trouvait aucun ouvrage militaire, pas d'usine utilisee a 
des fins militaires, pas de batterie de DCA et pas de ligne de 
chemin de £er. II a ete detruit 2 eglises, 8 ecoles et Ull hopital. 
L'hopital relevait de ]'administration civile et portait une croix 
rouge. 

II a ete tue a la mitrai_lleuse 911 personnes. 
A l'epoque des bombardements, le front etait a unc distance 

de 120 a 200 kilometres de la ville (25). 

9) Village de Y 01igka11g 

Les membres de la Commission ant estimc utile d'efiectuer 
une enquete sur le cas d'un village detruit par bombardement ; 
its se sont rend us dans le village de Y ongkang, pris comme 
exe1nple typique. 

Cc village est situe au sud-ouest de Pyongyang. Le 12 janvier 
1951, a partir de 11 heures du ma tin, le village fut bornbarde 
pendant trois heures par six bimoteurs qui lancercnt quelque 
150 hombcs incendiaires et mitraillerent les habitants du village. 
Sur les J 15 maisons, 36 furent cntierement detruites par te·feu. 
Huit personnes furent t uecs, dont 6 enfants de 2 a 15 ans. Dcux 
personnes rec;un:nt des bn"'ilures graves (26) (27) . 

Les exemples precites demontrent quc les avions americains 
se livraient a des raids sur Jes villes et villages situes au-dela 
de la ligne du front et entierement depourvus d'objectifs mili
;taires. Les avions bombardaient en desordre ces villes et villages, 
faisant de nombreuses \'ictirnes parmi la population civile. Ils 
detruisaient des hopitaux marques d'unc croix rouge, ainsi que 
des eglises et des ecoles faci lement reconnaissables. 

2. DESTIIUCTION o'EDIFICES ! SOLES 

l ) Destructi01i de l'ecole du- v illage de Kou Ryen 

Le 11 mars 1952, a 9 h. 30, alors que la Commission sc 
rendait dans cette localite pour y e£fectuer des enquetes, 4 
avions Gramans ant lance sur l'ecole des bombes explosives. 
L'ecole etait situee a un kilometre environ des maisons d'habi-



was easily recognizable from the form of its construction. It 
could not even he confused with a factory. 

T he members of the Commission could see on their arrival 
that the building was intact. Thereafter the roof was damaged 
by the bombardment. T he planes then dived and machine-gunned, 
but caused no victim. 

T he village Koo Ryen Ri is situated 40 km. from any railway
line. It had no military installation, no factory used for military 
purposes and no troops stationed there. 

Immediately after the bombardment, the members of the Com
mission heard the evidence of a witness who had seen the bom
bardment. The members of the Commission also examined the 
damage themselves. (28) 
(2) Destruction of buildings of culture 

Dr. Han Heung Soa, President of the Commissariat for 
Research and Conservation of Cultural Objects has furnished 
the Commission with a report about the destruction of buildings 
and cultural object. Dr. H an also furnished the Commission 
with a list of 29 buildings (temples, palaces, pavilions) of great 
archaeological artistic or historical value destroyed. These build
ings were generally bombarded shortly after the retreat of the 
American troops. The American command could not ignore 
the cultural value of the objects bombarded. Dr. Han pointed 
out that most of the buildings were constructed with the cus
tomary architectural features according to religious traditions. 
Dr. Han Hung Soa gave many photos to the Commission, 
which showed that the destroyed temples were built in groups 
of buildings in the characteristic style, and many were situated 
in isolated places. (29) 

The Commission proceeded to Pyongyang to make enquiry 
about the destruction of T emple Yang Myong which was one 
of the most ancient buildings built on the 11th century. It was 
situated in a park on the slope of Moran Hill overlooking on 
the Daidong River. There was no other building in the immedi
ate vicinity of the temple. 

The bombardment of Yang Myong Temple took place on 
January 3, 1951 shortly after the retreat of the American troops. 
It attacked by B-29s with incendiary bombs in fine weather be
tween 10 a.m. and 2 p.m. In the course of the same attack 
incendiary bombs were also dropped on the city 800 metres away 
from the temple. No other part of the Moran Hill was bom
barded on that day. (30) 

On visiting the place, the members of the Commission could 
testify that the temple was completed destroyed. 

The Commission in its lengthy journeys through Korea has 
seen for itself the terrible destruction of towns and villages, of 
hospitals, churches, schools, factories, mills and means of com
munication. It has seen for itself 011 innumerable occasions the 
destruction wrought by indiscriminate bombing on places that 
could not conceivably have been military targets as understood 
in international law. Differentiation between defended and 
undefended cities apparently did not exist. W hether a building 
was protected under the Rules of War or not appears to have 
made no difference. 

It has also seen how the Korean people despite the destruction 
of their homes and villages is living today. In holes dug in the 
rubble of cities, in holes dug in the sides of hills, the Korean 
people are continuing their daily occupations, tending the fields, 
working in underground factories, sending the children to under
ground or cavelike schools, and in their leisure moments going 
to an underground cinema or theatre. 

The devastation caused by American plan'es is contrary to 
all concepts of international law, and must be understood in this 
light. 
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t ation. Par la forme de sa construction, elle etait facilement 
reconnaissable. II n'etait rneme pas possible de la prendre pour 
une usine. 

Les membres de la Commission constaterent en arrivant que 
le batiment etait intact. Plus tard, le toit fut endommage par 
le bombardement. Les avions plongerent ensuite et attaquerent 
a la mitrailleuse, mais il n'y eut pas de victime. 

Le village de Koo Ryen est situe a 40 kilometres de la ligne 
de chemin de fer la plus proche. II ne possedait aucune installa
tion militaire, aucune usine utilisee a des fin militaires. Aucune 
unite militaire ne s'y trouvait. 

Aussitot apres le bombardement, les membres de la Commis
sion ont recueilli le temoignage d'un temoin qui avait assiste 
au bombardement. Les membres de la Commission ont aussi 
examine eux-memes les dommages (28). 
2) Destruction d'cdifices a:}•ant 1111e valeur e11lt11rclle 

M. Han Heung Soa, president du Commissariat pour 
l'etude et la conservation des objets de valeur culturelle, a renlis 
a la Commission un rapport sur la destruction des edifices et 
des objets de valeur culturelle. M. Han a egalement remis a la 
Commission une liste de '29 edifices ( temples, palais, pavilions) 
de grande valeur archfologique, artistique ou historique, qui 
ont ete detruits. La plupart de ces edi ficcs ont ete bombardes 
peu de temps apres !'evacuation des troupes americaines. Le 
commandant des troupes americaines ne pouvait pas ignorer la 
valeur culturelle des obiectifs bombardes. M. Han a souligne 
.que !'architecture de la plupart de ces edifices etait conforme 
aux exigences des traditions religieuses. M. H an Heung Soa 
a remis a la Commission de nombreuses photographies qui 
montrent que les temples detruits comportaient des batiments 
groupes, construits dans le style traditionnel; un grand nombre 
d'entre eux etaient situes en des lieux solitaires (29). 

La Commission s'est rendue a Pyongyang pour y enqueter 
sur la destruction du temple de Yang Myong, l'un des plus 
anciens edifices, construit au XIeme siecle. Ce temple etait 
situe dans un pare sur un versant du mont Moran et dominait 
1a riviere Daidong. Aucun autre edifice ne se trouvait clans le 
voisinage immediat du temple. 

Le bombardement du temple de Yang Myong eut lieu le 
3 janvier 1951, peu de temps apres la retraite des troupes 
amei icaines. Des avions B-29 l'attaquerent a la bornbe incen
diaire, par -beau temps, entre 10 et 14 heures. Au cours de la 
meme attaque, des bombes incendiaires furent aussi lancees 
sur la ville, qui se trouve a une distance de 800 metres du 
temple. Aucune autre partie du mont :Moran ne fut bombardee 
au cours de cette journee (30). 

Lorsqu'ils ont visite !'emplacement du temple, les membres de 
la Commission ont pu se rendre compte quc la destruction du 
temple avait ete totale. 

Les membres de la Commission, au cours des longs voyages 
qu'ils ont effectues en Coree, ont vu de leurs propres yeux Jes 
traces de l'affreuse destruction de vi lles et de villages, d'hopi
taux, d'eglises et d'ecolcs, d'usines, de fabriques et de voies de 
communication. Ils ont vu de leurs propres yeux les immenses 
devastations causees par le bombardement desordonne de lieux 
qu'il etait impossible de prendre pour des objectifs militaires, 
au sens que comportent ces mots en droit international. II est 
certain que les avions americains ne faisaient aucune difference 
entre les villes ouvertes et celles qui etaient defendues. II leur 
etait apparemment indifferent que tel OU tel edifice fut protege 
par les regles de la guerre. 

Les membres de la Commission ont egalement vu comment vit 
aujourd'hui le peuple coreen, malgre la destruction de ses 
maisons et villages. Dans des abris etablis parmi les ruines 
des villes, des cavernes creusees au flanc des montagnes, les 
Coreens poursuivent leur travail quotidien, labourent les 
champs, travaillent dans des entreprises installccs sous terre, 
envoient leurs enfants dans des ecoles amenagees sous terre ou 
dans des cavernes et, pendant lcurs moments de loisir, fre
quentent des cinemas .et des theatres souterrains. 

Les devastations causees par Jes avions americains sont 
contraires a tous les principes du droit international; aucun 
doute ne saurait subsister a cet egard. 



Chapter 6 

OTHER WAR CRIMES 

A, WILFUL DESTRUCTION OF CIVH, PROPERTY 

In almost every town or village occupied at some time by 
American troops and visited by members of the Commission 
cases of the del iberate destr uction of civilian properties were 
brought forward for examination and reports made by the 
Investigating Commissions appointed by local P eople's Com
mittees after the evacuation of American troops were pro
duced. 

The Commission investigated typical cases in some towns 
and examined eye-witnesses. 

Kaichm district . The Kaichen Higher Middle School and 
P rimary Middle School, a modern building standing in its 
own grounds was used during t he occupation of the town by 
American troops for military purposes. On 30th November 1950, 
the day when they evacuated the town gasoline thrown onto 
t he buildings, which were then fired and destroyed. Other pub
lic buildings in this district were similarly destroyed. (1 ) (2) 

Sookshm, S. P,•,mgang Province. On 4th December 1950, the 
day of evacuation by American troops, Soon Tang People's 
School (Pr imary) Kwang San II Ri which had used as an 
American military hospital, was fired with gasoline by the 
retreat ing forces and destroyed. ( 3) 

The following buildings in this district were similarly des-
t royed by fire on 3rd and 4th December 1950: 

Soonchown Girls' Middle School; 
Soonchown People's School (Primary) ; 
Eunshan Middle School for Girls; 
Eunshan Middle School for Boys; 
Soonchown Boys' Middle School; 
Two People's Schools in Milcheun ; 
Soonchown "Father in Heaven" Church (Roman Catholic) . 
( 4) (5) 

B. P ILLAGE AND DESTRUCTION OF ODJF'.CTS OF CULTURAL INTEIIESTS 

Pyongyang Mu.scum. This most important of the Museums of 
the Democratic People's Republic of Korea was pillaged by 
American troops occupying Pyongyang, on the 29th October and 
3rd November 1950. Evidence was given by the Director of t he 
Museum who saw the pillage of the Museum. (6) 

A· concrete cavern had been constructed in the grounds of the 
Museum, which stands on a hi ll surrounded by parkland. The 
treasures of the Museum were placed in this cavern which was 
sealed up so far as necessary ventilation permitted, and con
cealed by ear th before the A merican occupation. American 
troops operating under orders of a Superior searched for and 
found this cavern, which was broken open and what seemed 
from their appearance to be the most valuable objects were 
taken away in American army trucks. 

A safe in the l\luseum was blown open and statuary wantonly 
damaged. (6) 

Professor Han Heung-Soa who was for many years before 
the present hostilities President of the Commissariat for Re
search and Conservation of Cultural objects in Korea, and who 
has since hostilities began been responsible for the investigation 
of destruction and loss of such obj ccts. His evidence as to the 
destruction of such buildiugs by air bombardment is referred to 
in chapter 5 of this report. 

He states that during the period of American occupation, they 
entered, in addition to the Pyongyang Museum referred to 
above, the Historical Museum of Kim II-Sung University, the 
Historical Museum of Cheung-j in, the Historical Museum of 
Hamheung, the Special Museum of Me Myohyang. N. Pyen
gang Province and the Historical Museum of Haijoo, Hwan
ghai Province. 6700 objects of art ist ic or histor ical interest 
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ChaP,itre 6 

AUTRES CRIMES DE GUE RRE 

A . Di::s·rRucr10N PREMEon·te OE nIENS PRIVES 

Dans presgue toutes les villes ou presque tous Jes villages 
qui Ont cte, a un moment Oil a UII autre, OCCUpes par Jes troupes 
americaines et que Jes membres de la Commission ont visites, 
des cas de destruction premeditee de biens prives ont ete soumis 
a l'examen de la Commission, et des rapports prepares par des 
commissions cl'enquete nommees par Jes comites .populaires 
locaux apres !'evacuation des troupes amcricaincs ont ete remis 
a la Commission. 

La Commission a procede a des enquetes sur des exemples 
typiques dans certaines villes et recueilli les depositions de te
moins oculaires. 

Ca11ton de Kaichrn. L'ecole primaire et seconclaire de Kaichen, 
edifice moderne entoure de terrains, a cte utilisce a des fins 
militaires au cours de !'occupation de la ville par les troupes 
americaines. Le 30 novembre 1950, le jour ou e!Jes evacuerent 
la villc, les troupes amcricaines repandi rent de !'essence dans 
Jes batiments, y mirent le feu et Jes detruisircnt. D'autres edifices 
publics du canton furent detruits de la meme maniere ( 1) (2). 

Sooksl,cn (province de Pyonga11-S11d) . Le 4 decembre 1950, 
le four de la ret raite des troupes americaines, l'ccole primaire 
populaire de Soon Tang, dans le village de Kwang San II, qui 
avait ete utilisee comme hopital militaire par lcs troupes ameri
caines, fut incen<liee a !'essence et detruite par les troupes en 
retraite (3) . 

Les edifices suivants de ce canton ont ete egalement detruits 
par l'inccndie Jes 3 et 4 clccembre 1950 : 

Ecole sccondaire de filles de Soonchown ; 
Ecole primaire populaire de Soonchown; 
Ecole secondaire de filles d'Eunshan ; 
Ecole secondairc de gan;ons d'Eunshan; 
Ecole secondaire de garc;ons de Soonchown; 
Deux ecoles populaires a Milcheun; 
Eglise catholique du Pere celeste a Soonchown (4) (5). 

B. PILLAGE i,.-r DESTR1JC.'fl0N o'OBJETS DE VALEUR CULTUR.ELLE 

M11see de Pyo11g}•a11g. Le plus important des musees de la 
Republique populaire democratique de Coree a ete pille par les 
t roupes americaines qui occupaient Pyongyang, le 29 octobre 
et le 3 novembre 1950. Le temoignage du directeur du musee 
qui assista au pillage du musee a ete recueilli (6). 

Une caverne en ciment avait cte construite sur les terrains 
du musee, qui est situe sur une colline entouree d'un pare. 
Les tresors du musee furent places dans cette caverne qui fut 
fermee autant que le permettaicnt les exigences de !'aeration 
et qui fut dissimulee sous des amoncellcments de terrc avant 
!'occupation americaine. Les t roupes amcricaines, agissant sur 
ordre, entreprirent de rcchercher cette caverne; elles la t rou
verent, l'ouvr irent et emmenercnt dans des camions de l'a rmee 
lcs objcts qui leur scmblerent posseder la plus grande valeur. 

On fit sauter la porte d'un coffre-fort du musee et des 
pieces de sculpture furent saccagees (6). 

La Commission a recueilli le temoignage du professeur Han 
Heung Soa qui , depuis de nombreuses annees a,·ant les hostilites, 
etait president du Commissariat pour l'etude et la conservation 
des objets culturels en Coree, et qui dcpuis le clebut des hosti li
tes a etc charge des enquetes relatives aux destructions et aux 
pertes de ces objets. Au chapitrc 5 du present rapport, ii a ete 
fait mention de son temoignage concernant la destruction des 
edifices culturels par les bombardements aeriens. 

Le professeur Han H eung Soa declare que, pendant !'occupa
tion americaine, les troupes americaines ont penetre, non seule
ment dans le musee de Pyongyang, mais aussi dans Jes edifices 
suivants: musee historique de l'Universite Kim 11 Sung, musee 
historique de Cheung-jin, mus~e historique de H amheung, musee 
special de l\fe Myohyang (province de Pyongan-Norcl) et musee 
historique de Haijoo (province de H wanghae). II a ete pitle 



were pillaged or destroyed while materials and books were 
burned. Among other places of historic interest wantonly 
damaged or destroyed were an ancient grave of Kokooryo 
Period ( circa 400 A.D.) with frescos at Kang-Seu, S. P ien
gang Province, which was destroyed and used as a ware
house; an ancient grave decorated with brilliant frescoes in 
Ryong-Gang, S. Pyengang Province, utilised as a goal for the 
imprisonment of Korean civilians; an ancient grave of the 
Kokooryo per iod with frescoes in Anak, Hwanghai Province, 
which was damaged by hand grenades, and later bombed. (7) 

C. DESTRUCTION ANO CONFISCATION OF GRAINS 

In a number of cases referred to above ( in Chapter 4) 
the initial seizure of persons subsequently ill-treated or mur
dered was on their refusing to give up grain or livestock with
out production of proper authority to requisition, and without 
being offered a receipt or compensation. In addition, statistics 
prepared by Investigating Commissions of Goon People's Com- · 
mittees after evacuation of their respective areas by American 
t roops were produced to the Commission which disclosed sub
stantial seizures and wanton destruction of foodstuf-fs and 
livestock by the occupying forces, not needed to supply the 
occupying forces, and without regard to the requirements of 
the civilian population. (2) (5) 

Typical cases investigated by the Commission are:-

CJia.1tg I Ri Soonchown Goon. 15th December 1950. Shortly 
after evacuation of the area by American troops, grain stacked 
in sacks in an open field was destroyed by incendiary bombs 
dropped by low flying Amer ican planes in daylight. (8) 

Nang Rim Ri, Anju Goon. 19th October 1950, family of 
peasants, together with 30 other villagers seized and impri
soned, for refusing to hand over grain and livestock to U.S. 
troops wi thout requisitioning authority, and without receipt 
or compensation. (9) 

Kaichen. 2nd of October 1950, 500 sacks of unhusked rice 
and corn taken by U.S . troops by truck from Warehouse of 
T axes in Kind and used as a bridge. (10) 

Sam Po Ri, Kaichm Goo,h 5th November 1950, 500 mals 
of rice in the yards of 2 peasant farmers set on fire by U .S. 
troops with gasoline and destroyed. ( 10) 

Book Song Ri, Anj1i Goon. 19th November 1950, Grain and 
livestock demanded by American troops without producing 
any authority to requisition, or rendering receipt or compensa
tion. (1 I) 

D. OFFENCES AGAINST P .O.W.'s 

K.a£che1t. A soldier of the Korean People's Army in uniform, 
with military identification card was taken prisoner by Amer
ican soldiers at the home of h.is father Cha Yu Suk, together 
with his mother (see above Chapter 4) . He and his mother 
were shot by the Americans two days later, and the bodies 
recovered by the father. (12) 

Bek Dong. No. Pyengang Province No. 5 P.O.W. Camp was 
bombed three times by U.5'. planes: 

2 p.m. 9th November 1950 ; 
9:30 a.m. 14th November 1950; 
1 :30 p.m. 19th November 1950. 
The Commission was informed by the Korean Author ities 

that after the first attack a protest was made· to U.N.O. which 
gave particulars of the situation of this camp, but has not 
itself seen the relevant document. 
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ou detruit 6.709 obiets d'interet a r ttsttque ou historique; de 
nombreux documents et livres ont ete britles. Parmi Jes autres 
lieux et monuments endommages ou detruits on peut citer: un 
tombeau ancien de la periode Kokooryo (vers !'an 400) avec 
des fresques, a Kang-Seu (province de P yongan-Sud), qui a 
ete detruit et utilise comme entrepot; un tombeau ancien decore 
de magnifiques fresques a Ryong-Gang (province de P yongan
Sud}, utilise comme prison pour la detention de civils coreens; 
un tombeau ancien de la perio<le Kokooryo avec des fresques, a 
Anak (province de Hwanghae), qui a ete endommage par des 
grenades et qui a ete plus tard bombarde (7). 

C. DESTRUCTION ET CONFISCATION DE GRAINS 

Dans un grand nombre des cas precedemment cites (au chapi
tre 4), la cause initiate de l'arrestation des personnes qui furent 
par la suite maltraitees ou assassinees a ete leur refus de livrer 
du grain ou du betail a la suite de confiscations arbitraires, ,sans 
indemnisation et sans rc<;u. En plus de ces cas, ii faut signaler 
que Jes statistiques preparees par Jes commissions d'enquete des 
comites populaires d'arrondissement, apres !'evacuation de leurs 
circonscriptions respectives par Jes troupes americaines, et qui 
furent presentees a la Commission, ont revele des saisies im
portantes et la destruction desordonnee de produits alimentaircs 
et de betail pris par Jes forces d'occupation, sans egard aux 
besoins de la population civile, alors quc ces produits n'etaient 
pas utiles a lrapprovisionnement des forces d'occupation (2) (5). 

La Commission a enquete sur les cas suivants a titre 
d'exemples typiques: 

Village de Chang I (arrondissement de Soo11cl1own). 15 
decembre 1950. Peu apres !'evacuation de la region par Jes 
troupes americaines, des sacs de grains qui se trouvaient empiles 
en plein champ ont ete detruits a la bombe incendiairc, en plein 
jour, par des avions americains volant a faible altitude (8) . 

Village de N ong R im (arro11disseme11t d' Anju). 19 octobre 
1950. Une famillc de paysans ainsi que 30 autres habitants du 
village ont ete arretes et emprisonnes, pour avoir refuse de 
livrer aux troupes americaines leurs grains et leur betail con
fisques, sans ordre regulier et sans indemnite ni re<;u (9). 

Kaiclum. 2 octobre 1950. Les troupes americaines s'cmparent 
de 500 sacs de riz non decortique et d' epis de mais dans l'entre
p6t des taxes en nature, les transportent en camion et Jes utili
sent pour etablir un pont (10) . 

Village de Sam Po (arro11disse111ent de Kaiclren) . 5 novembre 
1950. Les troupes americaines mettent le feu a 500 mals de r iz 
dans les cours de deux fermiers, les arrosent d'essence et les 
detruisent ( 10). 

Village de Book S ong (arrondisse1n.mt d' Anju) . 19 novem
bre 1950. Les troupes americaines confisquent arbitrairement, 
sans indemnisation et sans rc<;u, du grain et du betail (11) . 

D. INFRACTIONS C0.MMISES A L'ENCONTRE DE PRISONNIERS DE 

GUERRE 

Kaichc11. Un soldat de l'armee populaire coreenne, en uni
forme et porteur de sa car te militaire d'identite, a ete fait 
prisonnier par des soldats americains dans la maison de son 
pere Cha Yu Suk, en meme temps que sa mere (voir ci-dessus 
chapitre 4). Ce soldat et sa mere ont ete fusilles par les 
Americains deux jours plus tard; le pere a retrouve les corps 
des victimes ( 12). 

Q11artier de Bek. Dans la province de Pyongan-Nord, le camp 
de prisonniers de guerre No 5 a ete bombarde trois fois par Jes 
avions americains : 

Le 9 novembre 1950, a 14 heures; 
Le 14 novembre 1950, a 9 h. 30; 
Le 19 novembre 1950, a 13 h. 30. 

Les a~torites coreennes ont informe la Commission qu'apres 
la prem1ere attaque, une protestation avait ete adressee a !'Or
ganisation des Nations Unies, protestation qui contenait des 
renseignements detailles sur la position du camp en question. 
La Commission n'a pas vu elle-meme ce document. 



T he -camp is now marked with a large sign visible from 
the air. On all these occasions the weather was clear, and the 
camp, standing at the tip of a small peninsula at the confluence 
of the Yalu River and a tributary cannot possibly be mistaken 
for any other objective. The P.0.W.s having taken shelter 
there were no casualties, but buildings were destroyed. 

Cho1isan. N. Pyengang Province No. 1 P.O.'W. camp has 
been bombed twice by American planes. 10 p.m. 13th October 
1951, bombed with anti-personnel bombs and high explosive. 
2 British officers, 1 British and 5 U.S. P.O.W.s were injured, 
3 U.S. casualties later dying from wounds. Among the camp 
staff, two men killed and 1 wounded. Fragments of bombs and 
tail fins bearing U.S. markings were found. 

16th March 1952. Bombed again with damage to 3 British 
P .O.W. huts and injury to 1 British P.O.W. 

The camp is situated in mountainous country in N. Korea. 
There is no railway, military camp, depot or installation or 
any possible military objective in the vicinity of the camp. 

The evidence concerning these two raids was given to the 
Commission by a number of British P.O.W.s in the Camp. 
(13) (14) 

Chapter 7 

CONCLUSIONS 

The Commission has given very careful consideration to the 
facts disclosed in this report, to which it has applied the prin
ciples of international law universally accepted by civilised 
states. 

It is not the function of this Commission to pass a final 
judgment. It is not a tribunal that is competent to do so. Its 
duty is limited to an investigation of t he facts, and to indicate 
the offences against international law which, in its opinion, 
these facts disclose. If ther e be a defence to the crimes this 
report discloses, that defence must be heard by an appropriate 
international tribunal before final j udgment can be passed. 

On this footing the Commission reaches the following con
clusions:-

1. By the deliberate dispersion of flies and other insects 
artificially infected with bacteria against the Korean People's 
Army and among the civilian population of North Korea, with 
the intention of spreading death and disease, a most grave and 
horrible crime has been perpetrated by U.S. forces in Korea, 
contrary to the provisions of the Hague Convention concerning 
the laws and customs of war on land of 1907, and to the 
universally accepted law prohibiting bacteriological warfare 
which was re-stated in the Geneva Protocol of 1925. 

2. Dy the use of poison gas bombs, and other chemical sub
stances among the civilian population of North Korea, the 
U.S. forces are guilty of a planned and deliberate breach of 
the H ague Regulations of 1907. Article 23 (a) and (e), and 
of the Geneva Protocol of 1925. 

3. By the murder en masse of civilians or of individuals 
without charge, without trial, including many women and 
children throughout the areas occupied by them the U nited 
States forces and Syngman Rhee soldiers under their command 
have acted in defiance of the express provisions of the Hague 
Regulations of 1907 (Art. 46) imposing a duty on the oc
cupying power to protect t he lives of inhabitants. 
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Cc camp porte maintenant une marque de grandes dimensions 
et que Jes avions peuvent voir. E n ces diverses occasions, le 
temps etait clair, et le camp qui se trouve situe a l'extremite 
d'une petite presqu'ile au confluent du Yalou et d'un de ses 
afflucnts ne pouvait absolument etre pris pour aucun autre 
obj ectif. Les prisonniers de guerre s' etant rendus clans des 
abris, ii n'y a pas eu de victime, mais les batiments ont etc 
detruits. 

Clionsa11 (province de Pyo11ga11-Nord ). Le camp de prison
niers de guerre No 1 a ete bombarde deux fois par Jes a,;ons 
americains. Le 13 octobre 1951, a 22 heures, des bombes et des 
explosifs ont ete lances sur le camp. Deux officicrs britanniques, 
un prisonnicr de guerre britannique et 5 prisonniers de guerre 
americains furent blesses; 3 des blesses americains succombercnt 
plus lard a leurs blessures. Parmi le personnel du camp, ii y 
eut 2 tues et un blesse. On retrouva des fragments de 
bombcs et des ailettes de torpilles qui portaient des inscriptions 
americaines. 

16 111ars 1952. Un nouveau bombardement cut lieu. Trois 
abris de prisonniers de guerre britaniques furent endommages, 
et un prisonnier de gucrre britatmique fut blessc. 

Le camp est situc dans la region montagneuse du nord de 
la Coree. II n'existe, dans le voisinage de ce camp, ni voie 
ferrcc, ni camp militaire, ni depot ou installation militaire, ni 
aucun autre objectif militaire d'aucune sorte. 

En ce qui concerne ces deux raids, la Commission a recueilli 
le temoignage d'un grand nombre de prisonniers de guerre 
britanniques du camp (13) ( 14). 

Chapitre 7 

CONCLUSIONS 

La Commission a examine tres attent ivement Jes faits cites 
dans le present rapport et elle a fait application a ces faits 
des principes de droit internat ional generalement admis par lcs 
Etats civilises. 

I I n'entre pas dans Jes fonctions de la Commission de se 
prononcer en dernier ressort ; elle n'est pas un tribunal ayant 
competence a cet effet. Sa tache se limite a enqueter sur les 
faits et a designer Jes infractions au droit international dont , 
a son avis, ces faits apportent la preuve. S'il est des arguments 
susceptibles d'etre invoques en defense des crimes que revele le 
present rapport, ii convient que ces arguments soient entendus 
par un tribunal international competent avant que puisse etre 
rendu un verdict definitif. 

Tenant dument compte de son role et de ses fonctions ainsi 
definis, la Commission formule Jes conclusions suivantes: 

1. En disseminant des mouches et autres insectes prealable
ment iniectcs de bacteries pour semer la mort et repandre des 
maladies dans l'armee populaire coreenne et parmi la population 
civile de la Coree du Nord, les forces armees des Etats-Unis 
ont commis un crime d'une extreme gravite qui constitue une 
violation grossiere des clauses de la Convention de La Haye 
de 1907 sur les lois et coutumes de la guerre sur terre ains i 
que de la regle universellement reconnue, confirmee par le 
Protocole de Geneve de 1925, prohibant la guerre bacterienne. 

2. En employant des bombes chimiques et d'autres moyens 
chimiques contre la population civile en Coree du Nord, les 
forces armces des Etats-Unis se sont rendues coupables de 
violation premeditee de la Convention de La Haye de 1907 
(art. 23, a et e) et du Protocole de Geneve de 1925. 

3. En perpetrant des massacres de civils et des assassinats 
de particuliers sans accusation ni jugcment-sans en excepter 
les femmes et Jes en{ants - dans Jes regions occupees, Jes forces 
armees des E tats-U nis et Jes soldats de S'yngman Rhee places 
sous leur commandemen t ont viole Jes clauses tres nettes de la 
Convention de La Haye de 1907 (art. 46), qui mettent a la 
charge des autorites d'occupation le devoir de protegcr la vie 
des populations civilcs. 



4. By the wrongful seizure and imprisonment, ill-treatment 
and tortures of the civilian inhabitants in the areas occupied, 
the U.S. forces and Syngman Rhee soldiers under their com
mand have again broken the express provisions of the Hague 
Regulations of 1907. 

5. By the bombardment of undefended towns and villages 
far from the front and the indiscriminate destruction from 
the air of non-military objectives, the American forces have 
again acted in defiance of the accepted laws and customs of war, 
and in particular in breach of the Hague Regulations. 

6 . By the destruction of protected buildings, such as build
ings dedicated to public worship, art, science, historic monu
ments and hospitals, in some cases in the indiscriminate bom
bardment of undefended towns and villages, and in others by 
deliberate attack on these protected buildings, when they were 
being used solely for the purpose for which they were intended, 
and where necessary, marked with appropriate signs. The 
American forces have again broken the Hague Regulations of 
1907 and in particular Article 27. 

7. By the deliberate destruction by fire and explosive of 
public buildings of a civil or non-military character when such 
destruction was not imperatively demanded by the exigencies 
of war, the American forces are in breach of the Hague 
Regulations and in particular of Articles 55 and 56. 

8. By the confiscation without requisitioning authority, and 
without compensation or receipt, or by the deliberate destruc
t ion of foodstuffs and the private property of civilians, not 
necessary for the maintenance of the occupying forces, the 
American troops have again broken the Hague Regulations 
and in particular Articles 4o and 52. 

9. By the murder of prisoners of war, American troops 
have been guilty of a breach of the Conventions of 1929 and 
1949 concerning the treatment of Prisoners of War. 

10. By the pillage of historic works of arts, and of private 
property, the American forces have been guilty of offences 
against Hague Regulations (Art. 47) . 

In the opinion of the Commission all the above constitute 
war crimes as defined by Article 6 of the Charter of the In
ternational Military Tribunal of N uremberg. 

Having regard to the extent and character of the crimes 
revealed, the Commission is of the opinion that the American 
forces in Korea have been guilty of crimes against humanity 
as defined by the Nuremberg Charter, as follows: 

l. By the wholesale destruction or extermination of sections 
·of the civilian inhabitants, and in particular of refugees without 
any attempt to bring any to trial for any offence, and by the 
terroristic methods adopted against whole sections of the 
Korean people, and since 28th January 1952 by the use on a 
1arge scale of the bacteriological weapons against civilians; 

2. By the destruction or attempted destruction of the way 
of life of the people of North Korea, by the destruction of its 
schools, university, museums, its historic monuments and cultural 
objects, by the destruction of the organs of government and 
the murder of its officials. 

Taking the view that the extensive murders are not the 
result of individual excesses, but indicate a pattern of be
haviour by the U.S. forces throughout the areas occupied 
·by them, and taking into account that the ~mployment of bac
teriological and chemical weapons over extensive areas of the 
country must constitute an attempt to destroy a whole people 
-0r part of a people, the Commission is of the opinion that the 
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4. Par Jes arrestations illegales et Jes emprisonnements, par 
les mauvais traitements et Jes tortures infliges a la population 
civile dans les regions occupees, les forces armees des Etats
Unis et les soldats de Syngman Rhee places sous leur commande
ment se sont rendus coupables de nouvelles violations des clauses 
expresses de la Convention de La Haye de 1907. 

5. En bombardant des villes et des villages non defendus 
situes loin du front et en detruisant des objectifs civils, les 
troupes americaincs ont de nouveau agi au mepris des lois et 
coutumes de la guerre et, notamment, des clauses de la Con
vention de La Haye. 

6. En detruisant des edifices proteges tels que les edifices 
des cultes, les monuments d'art, Jes institutions scientifiques, 
les monuments historiques et Jes hopi taux, soit pendant des 
bombardements desordonnes de villes ouvertes et de villages, 
soit par attaques prerneditees contre ces edifices proteges qui 
sont pourtant employes exclusivement aux fins auxquelleJ ils 
sont destines et qui sont marques de signes appropries, les 
forces armees americaines ont a nouveau viole la Convention 
de La Haye de 1907 et en particulier son article 2:7. 

7. En brulant et dynamitant deliberement des edifices publics 
de caractere civil ou non militaire clans Jes cas oit cette destruc
tion n'est pas imperativement requise par les exigences de la 
guerre, les forces armees americaines violent Jes clauses de la 
Convention de La Haye, et en particulier ses articles 55 et 56. 

8. En confisquant arbitrairement, sans indemnisation et sans 
rec;u, en detruisant deliberement Jes reserves de ravitaillement 
et les biens prives des civils lorsque l'entretien des troupes 
d'occupation ne l'exige pas, Jes forces armees americaines ont 
de nouveau viole Jes clauses de la Convention de La Haye, 
notamment dans ses articles 4o et 52. 

9. En assassinant des prisonnicrs de guerre, Jes troupes 
americaines se sont rendues coupables de violation des Con
ventions de 1929 et de 1949 sur le traitement des prisonniers de 
guerre. 

JO. En pillant des ceuvres d'art historiques et des biens 
prives, les forces armees americaines se sont rendues coupables 
d'infractions aux clauses de la Convention de La Haye 
(article 47). 

La Commission estime que les actes susmentionnes constituent 
des crimes de guerre, aux termes de la definition enoncee daus 
!'article 6 des statuts du Tribunal mili taire international de 
Nuremberg. 

Considerant l'ampleur et la nature des crimes reveles, la. 
Commission a acquis la conviction que les forces armees ameri
caines en Coree se sont rendues coupables de crimes contre 
l'humanite tels que Jes definissent les statuts de Nuremberg, 
a savoir: 

1. Destruction totale et extermination d'une partie des popu
lations civi les et particulierement des refugies sans aucune 
tentative a fin de Jes juger pour un crime quelconque; usage de 
methodes terroristes a l'egard de groupes entiers de la popula
tion coreenne et, a partir du 27 janvier 1952, usage a grande 
echelle de l'arme bacterienne contre les civils; 

2. Destruction ou tentative de destruction du mode de vie 
de la population de la Coree du Nord par la destruction de ses 
ecoles, de ses universites, de ses musees, de ses monuments 
historiques et de ses institutions culturelles, ainsi que par la 
destruction des organismes de gouvernement et l'assassinat de 
ses fonctionnaires. 

Estimant Que Jes assassinats massifs ne sont pas dus a des 
exces individuels, mais indiquent le caractere general de Ja 
conduite des forces armees des Etats-Unis dans toutes Jes re· 
gion; _occupees, c_on~iderant egalement que !'usage des armes 
bacteriennes et chin11ques dans de vastes regions du pays consti
tue une tentative en vue d'exterminer le peuple en entier ou en 
partie, la Commission estime <iue Jes forces armees americaines 



American forces are guilty of the crime of genocide as defined 
by the Genocide Convention of 1948. 

In the light of these conclusions, the Commission must name 
those who should be brought to the bar of world justice to 
answer for these crimes. The Commission has no hesitation in 
saying that many of these crimes could not have been com
mitted without the fullest knowledge of and planning by the 
leaders of the government of the U.S.A. and of the H igh 
Command of the U.S. Forces. It therefore indicts these people 
and all officers commanding in the field who are responsible 
for these crimes together with all individual soldiers who 
accepted and carried out orders contrary to international 
law. 

With these conclusions we have completed t he task that was 
imposed upon us by the International Association of Demo
cratic Lawyers. 

We feel bound to say that our experiences in Korea, in the 
conduct of our investigation have filled us with horror and 
dismay at the savagery revealed. We know that there are 
many, who, like some of ourselves before our journey, will 
find it difficult to accept the ter rible facts established in this 
report. We therefore solemnly pledge our honour as lawyers 
and as ordinary men and women to the truth of the facts 
disclosed. We have come from different countries, we do not 
share a common religion, a common political outlook, or even a 
common tongue. We have endeavoured to perform our task 
conscientiously and with full regard to our responsibilities 
as lawyers. 

T his report, the result of our labours, is unanimous. 

We believe that those who read it will share our horror 
and detestation of the crimes and criminals. 

We ourselves are determined that the rule of law shall be 
upheld in the world, that no state, no individual, however 
mighty, shall escape the consequences of their crimes. 

Justice will prevail, and to secure justice, the world must 
secure peace. 

This report, we hope, will be a contribution to the struggle 
for world peace, and especially for Korea whose suf-ferings 
must never be forgotten, and whose peace must be rapidly 
secured. 

We must conclude by expressing -0ur conviction that the 
events in Korea cannot be treated as an isolated incident, but 
as a phase in the development of active war that may endanger 
and engulf the whole world. The use of such inhuman weapons 
as bacteriological warfare must be taken to indicate a new 
degree of savagery in the conduct of so-called civilised states 
which must threaten every man, woman and chi ld. All who 
cherish a desire for a life of peace and security for them
selves and their children, must understand the lesson. P eace 
is the property of the people and must be preserved by the 
active struggle of the people. 

This report is written in Engl ish and signed by all the 
members of the Commission, in Peking on 31st March 1952. 

(Signed) ~- BRANDWElNER 

L. CAVALIERI 

J ack GASTER 

Marc ]ACQUTER 

Ko Po-NIEN (in Chinese) 

M. L. Mot:RENS 

Letelba RoDRICUES DE BRITIO 

2. WASJLKOWSJCA 

61 

sont coupables du crime de genocide, tel qu'il est defini dans 
la Convention sur le genocide de 194S. 

Etant donne la tcneur des conclusions ci-dessus enoncees, 
la Commission a le devoir de designer ceux qui doivent com
paraitre a la barre de la justice internationale pour y repondre 
de ces crimes. La Commission declare sans hcsiter Que nombre 
de ces crimes n'ont pas pu etre commis a l'insu du Gouverne
ment des Etats -Unjs et du Commandement supreme des forces 
armees americaines, et sans avoir ete trarnes par eux. La 
Commission accuse done ces hommes ainsi que tous Jes officiers 
exen;ant un commandement en campagne qui sont responsables 
de ces crimes et ainsi que tous les soldats qui ont execute des 
ordres contraires au droit international. 

En formulant les conclusions qui precedent, nous avons 
acheve la tache qui nous avait ete confiee par I' Association 
internationale des juristes democrates. 

Nous avons le devoir de declar er que la sauvagerie que 
revele ce que nous avons vu au cours de notre enquete en 
Coree nous a consternes et remplis d'horreur. Nous savons 
que de nombreuses personnes, tout comme certains d 'entre nous 
avant notre voyage, auront peine a croire aux fails atroces 
etablis dans le present rapport. C'est pourquoi nous atlcstons 
solenncllement sur notre honneur de juristes et d'hommes l'au
thentic ite des fails relates. Nous sommes venus de pays diffe
rents; nous ne professons ni la meme r eligion, ni les memes 
convictions politiques; nous nc parlons pas la meme languc. 
Nous nous sommes efforces de r emplir serupuleusement notre 
mission, avec Ja plcine conscience de noi re responsabilite de 
juris tes. 

Le present rapport est le resultat de nos travaux et repre
sente not re opinion unanime. 

Nous sommes convaincus que ceux qui le liront partageront 
notre horreur et notre degout envers les criminels. 

Nous avons la conviction que les regles du droit seront 
observees dans le monde entier et qu'aucun Etat, aucun in
dividu, si puissant qu'il soit, n'cchappera aux consequences de 
ses crimes. 

Le regne de la justice s'etablira; mais pour que triomphe la 
justice, ii faut que la paix s'etablisse dans le monde. 

Nous esperons quc notre rapport sera unc contribution utile 
a la lutte menee en faveur de la paix universelle et surtout de 
la paix en Coree, dont les souHrances ne dcvront jamais etre 
oubliecs et ou la paix doit etre retablie au plus vite. 

Nous tenons, en conclusion, a exprimer notre conviction que 
les evenements cle Coree ne sauraient etre consideres comme 
un incident isole; its constituent une manifestation du developpe
ment de la guerre active qui peut mettre en peril le monde 
entier. L'emploi d'une arme aussi inhumaine que l'arme bac
terienne temoigne d'un nouveau degre de ·barbaric dans le 
comportement d'Etats qui se pretendent civilises ; un tel fait 
const itue une menace directe pour tous - hommes, femmes 
et enfants. Tous ceux qui dtsirent ardemment la paix et la 
securite pour eux-memes et pour leurs enfants doivent com
prendrc cette lec;on. La paix est le patrimoine des hommes ; ii 
leur appartient de !utter activcment pour la defcndre. 

Le present rapport a ete redige en langue anglaise et signe 
par tous les membres de la Commission a P ekin, le 31 mars 1952. 

(Sig·11c) Dr BRANDWEINER 

L. CAVALIERI 

J ack GASTER 

Marc J ACQUrER 

Ko P o-NIEN (en chinois) 

M. L. MoERENS 

Letelba RooRICUES OE BRITTO 

2. W ASILKOWSKA 
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R eport on the use of b acter ial weapons in Chinese territory 
by the armed forces of the United States 

Commission of the 
International Association of 

Democratic Lawyers 

[Original text: French] 
[2 A pril 1952] 

I. I NTRODUCTION 

A comm1ss1on consisting of lawyers from eight countries 
was instructed by the International Association of Democratic 
Lawyers to carry out an investigation of the violations of 
international law committed in Korea by the American armed 
forces. 

The members of the Commission were : 
H einrich Brandweincr, P rofessor of International Public Law 

at the University of Graz, Austria, President; 
Luigi Cavalieri, Advocate at the Supreme Court of Rome, Italy, 

Vice-P resident; 
J ack Gaster, Solicitor, London, Great Britain; 
Marc Jacquier, Advocate at the Court of Appeal, Paris, France; 
Ko Ponien, Director of the Research Department of People's 

Institute of Foreign Affairs, Peking, China; 
Marie-Louise Moerens, Advocate, Brussels, Belgium ; 

Letclba Rodrigues .de Britto, Advocate, Rio de J aneiro, Brazil ; 

Zofia vVasilkowska, Judge of the Supreme Court, Warsaw, 
Poland. 
\Vhile the members of the Commission were in Korea, 

.vhere they invest igated iuter alia the use of bacter ial weapons 
,y American ai rcraft against the civil population, the Minister 
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III 

Rapport sur l'emploi d'armes bactcriologiques sur l o terri
toire chinois par lee forces armees des Etats-Unis 

Commission de I' Association internationale 
des juristes democrates 

[Texte origin-al en franfais] 
[ 2 avril 1952] 

I. A VANT-PROPOS 

Une comm1ss1on composee de juristes de huit pays a ete 
char gee par I' Association internat ionale des j uristes democrates 
de proccder a une enquete sur Jes violations du droit interna
tional commises en Goree par les forces armees americaines. 

La composition de cette commission eta it la suivante: 
Heinrich Brandweiner, professeur de droit international public 

a l'Universite de Gratz (Autriche), President; 
Luigi Cavalieri, avocat a la Cour de cassation de Rome (Italic), 

Vice-President ; 

Jack Gaster, solicitor a Landres (Grande-Bretagne); 
Marc Jacquier, avocat a la Cour d'appel de Paris (France) ; 
Ko Po-nien, directeur du Departement d'etudes a l'Institut po

pulaires des a ffaires etrangcres a Pckin (Chine); 
Marie-Louise Moerens, avocat au barreau de Bruxelles ( Bel

gique); 
Lctelba Rodrigues de Britto, avocat au barreau de Rio-de

J aneiro ( B resit) ; 
Zofia Wasilkowska, juge a la Cour supreme de Varsovic ( Po

logne). 
Pendant que les membres de cette commission se trouvaient 

en Coree ou iis ont enquete nota.mment sur1 l'emploi par !'avia
tion americaine d'armes bacteriologiques contrc · 1a pop'ulation 



for Foreign Affairs of the Chinese Government publicly accused 
the United States of using bacterial weapons in the north
eastern provinces of China also. 

The Commission was requested by the International Associa
tion of Democratic Lawyers to include in its investigation the 
facts denounced by the Government of the P eople's Republic 
of China. 

The members of the Commission accordingly visited the 
north-eastern provinces. 

T he cases of the spreading of bacteria reported to the 
authorities were too numerous for it to be possible for all 
of them to be examined by the Commission which had to 
limit its investigation to ten cases reported in va rious localities 
in the southern part of North-East China. 

The facts were outlined to the Commission by Mr. P ei 
H si-ching, Deputy Chief of the Department of P ublic H ealth 
of the People's Government of the North-East, and the Com
mission collected the statements of a number of witnesses on 
this subject. 

It also heard several experts in bacteriology, entomology, 
pathology, neurology and general medicine who informed it 
of the results of their studies, analyses and experiments: 

Mr. Sicien H. Chen, graduate of F utan University, Shanghai 
(l928), doctor of the University of Paris (1934), director 
of the entomological laboratory in the Academia Sinica, 
Peking, and deputy director of the Museum of the L'A11rore 
University, Shanghai; 

Mr. Chin Yao-ting, graduate of the Cheeloo University (1914), 
professor at the Medical C-0llege of China, Mukden, and 
head of the biological department of the Faculty of Medicine; 

Mr. H sin Chun, doctor of medicine of the Imperial Universi ty 
of Nagoya (Japan) , member of the Institute for Epidemic 
Control of the North-East; 

Mr. Ching Kwan-hua, graduate of the South Manchuria Medi
cal College, Mukden (1924), professor and director of the 
bacteriological department of the Medical College of China, 
Mukdcn; 

Mr. Luh Paoling, professor of entomology at the Agricultural 
University, Peking; 

Mr. Chuc Chi-ming, graduate of Shanghai Medical College 
(1939) , doctor of philosophy of the U niversity of Cambridge, 
Great Britain, chief expert at the National Institute of 
Sera and Vaccines, Peking; 

Mr. Li Pei-Jin, professor of pathology af the Medical College 
of China, :Mukden, doctor of philosophy of the University 
of London, member of the Pathological Society of Great 
Britain and Ireland; 

M r. Wu Chih-chung, professor of medicine at the Medical 
College of China, Mukden, <:orrcspondent of the Royal Faculty 
of Physicians and Surgeons of Glasgow, Great Britain; 

Mr. Chang Hsueh-teh, doctor of medicine of P eking Union 
Medical College, M.S. of Illinois University (United States) , 
professor of medicine at Peking Union Medical College; 

Mr. H su Ying-kuei, doctor of medicine, formerly in charge 
of research at the Munich Institute of P sychiatry (1938), 
professor of Neurology and Psychiatry at Peking Union 
Medical College. 
Finally, General Kao Peng, Deputy Commander of Aerial 

Defence of the North-East, provided the Commission with 
information on the dates and places of flights reported by his 
intelligence services and confirmed that, when those flights 
took place, no Chinese aircraft was in the air over the same 
areas and that the aircraft reported had been identified as 
American military aircraft. 

The Commission also received a copy • of the J Oltrtial of 
lm11~m10/ogy of May 1947, containing a long report by three 
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civile, le Ministre des affaires etrangeres du Gouvernement 
chinois a publiquement accuse Jes Etats-Unis d'utiliser egale
ment des armes bacteriologiques dans Jes provinces du nord-est 
de la Chine. 

La Commission a ete invitee par !'Association internationale 
des juristcs democratcs a etendre son enquete aux: fa its denonces 
par le Gouvernement de la Republique populaire de Chine. 

Les membres de ta Commission se sont r endus a cette fin 
dans les provinces du Nord-E st. 

Les cas de diffusion de bacteries signales aux autorites ctaient 
trop nombreux pour qu' ils puissent tous etre examines par la 
Commission, qui a du limiter scs investigations a dix d'entre 
eux relcves dans divcrses localites situees au sud de la Chine 
du Nord-Est. 

Les faits lui ont ete exposes par M. Pei Hsi-ching, chef ad
joint du Departcmcnt de la sante publique du Gouvernc~cnt 
populaire du Nord-Est, et la Commission a recueilli a ce sujet 
Jes depositions d'un certain nombre de temoins. 

Elle a entendu d'autre part plusieurs experts en bacteriologic, 
en entomologie, en pathologie, en neurologie et en clinique 
generate qui Jui ont communique les resultats de leurs examcns, 
analyses et travaux exper imentaux: 

J\L Sicien H. Chen, diplome de l'Universite Futan a Changhai 
(1928), docteur de l'Universite de Paris (1934), directeur 
du laboratoire d'cntomologie a I' Academia Sinica de Pekin 
et directeur adioint du Musee de l'Universite Aurore de 
Changhai; 

M. Chin Yao-ting, diplome de l'Universite Cheeloo (1914), 
professeur au College medical de Chine a Moukden et chef 
du departement de biologic de la Faculte de medecine; 

M. Hsin Chun, docteur en medccine d e l'Universite imperiale 
de Nagoya (Japon), membre de l'Institut de prevention anti
epidemique du Nord-Est; 

M. Ching Kwan-hua, diplome du South Manchuria Medical Col
lege a Moukden (1924) , professeur et directeur du dcparte
ment de bacteriologic au College medical de Chine a Mouk
den; 

M. Luh Paoling, professeur d'entomologie a l'Universite agri
cole de Pekin ; 

M. Chu Chi-rning, dip16me du Shanghai Medical College (1939), 
docteur en philosophic de l'Universite de Cambridge (Grande
Bretagne), expert en chef a l'Institut national des serums 
et vaccins a P ekin ; 

M. Li Pei-Jin, profcsseur de pathologie au C-Ollege medical de 
Chine a :Moukden, docteur en philosophic de l'Universitc de 
Londres, membre de la Societe de pathologie de Grande
Bretagne et d'Irlande; 

M. \Vu Chih-chung, professeur de medecine au College medical 
de Chine a Moukdcn, correspondant de la Faculte royale de 
physiciens et chirurgiens de Glasgow (Grande- Bretagne) ; 

M. Chang Hsueh-teh, docteur en medecine du Peking Union 
Medical College, M.S. de l'Ulin-0is University (Etats-Unis), 
professcur de medecine au Peking Union Medical College; 

M. H su Ying-kuei, docteur en medecine, ancien charge de re
chcrches a l'fnstitut de psychiatric de Munich ( 1938), pro
fesseur de neurologie' et de psychiatric au Peking Union Me
dical College. 

Entin, le general Kao Peng, Commandant adjoint de ta de
fense aerienne du Nord-Est, a fourni a la Commission des indi
cations sur Jes dates et lieux de survols signales par ses services 
de renseignements, et a certific qu'au moment de ces survols 
aucun appareil chinois ne se trouvait au-dessus des memes loca
lites, et que les avions signalcs avaient ete identifies comme 
des appareils militaires americains. 

D'autre part, la Commission a r~u communication d'un exem
plairc du Joun10l of lmm1mology de mai 1947, contenant un 



American bacteriologists of Columbia University. The report 
confirms that, as early as 1947, very detailed studies of the 
use of bacteria as weapons of war were being made in the 
United Sfates. 

The information thus assembled is contained in the present 
report. 

II. STATEMENT OF THE FACTS 

(I ) On 3 :March 1952, in the late afternoon, a peasant 
of the village of K iu-Tsai, situated about twenty kilometres 
from Fushun, discovered in front of his house insects which 
were jumping and crawling on the snow. He reported t he 
matter to the local authorities; the collection and destruction 
of the insects was organized during the next few days. The 
insects were scattered over an area more than one kilometre 
long (two Chinese Ii) and approximately SOO metres wide 
(one Ji) . The inhabitants of the village had never seen such 
insects before, even during the hot season. At the beginning 
of March it was still very cold in this area and the snow 
and ice had not yet melted. 

Three witnesses, including the peasant Liu Kuan-I who 
was the first to see the insects, told the Commission of the 
circumstances of the discovery and the way in which the 
specimens were handed over to the authorities. 

Professor O 1in Yao-ting, who undertook an entomological 
examination of the insects, stressed that insects of this species 
(Collembola) had been spread in large numbers in Korea 
and in the North-East of China. 

Mr. ·Chu Chi-ming informed the Commission of the results 
of bacteriological experiments conducted by three experts on 
a guinea-pig. The guinea-pig died eight days later and it was 
demonstrated that large numbers of Rickctlsiae were to be found 
in its spleen and that the insects were carriers of a variety 
of Rickeltsiae. 

American aircraft flew over the Fushun area on 29 Febru
ary. Two witnesses also stated that an air raid alarm had 
been given that day at Fushun. 

{II) On 4 March 1952, in the village of Lao-Kuan, in 
the Pen-Hsi district, large numbers of insects were found 
on the bank of a river. They were scattered over an area 
more than one kilometre long (2.5 Ii) and a little less than 
one kilometre wide ( 1.5 li). There were several species of 
insects, including spiders and mosquitoes. 

Professor Ching Kwan-hua informed the Commission that 
experiments on mice and guinea-pigs had revealed bacilli 
similar to those of the Paste11rclla group; plague is caused by 
bacilli of this family. 

On 29 February 1952 American aircraft had been observed 
by the military observation serYices south of Pen-Hsi aod 
north aod south of Fushun. 

(III) On 5 March 1952 a member of the Chin-Chow 
epidemic control team, named Jen Tsan-i, who made a state
ment to the Commission, saw several groups of mosquitoes 
flying in the · village of Fan-Chia. 

On 6 and 7 March, large numbers of mosquitoes, flies and 
spiders were discovered, in particular on the ice of a par tially 
frozen river. 

According to the statements made to the Commission by 
Professor Ching Kwan-Ima, some of these insects, identified 
as Cliiron-011111s and H elom:,,zides flies, were carriers of typhoid 
. and paratyphoid bacilli. 

The Chin-Chow area had been flown over on 4 March, at 
t6 a. m., by an American aircraft. 

(IV) On 7 March 1952 an American aircraft Aew over 
11:he Fushun area. 

The same day, a railway worker discovered a large number 
cf flies flying abo,·e and below the \Vu-Li-Tai bridge 10 kilo-
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long rapport de trois bacteriologistes amencams de Colum
bia University. Le rapport confirme que, des cctte epoque, des 
etudes trcs approfondies etaient entreprises aux Etats-Unis sur 
!'utilisation des bacteries comme armes de guerre. 

Les informations ainsi recueillies sont consignees dans le pre
sent rapport. 

II. E XPOSE DES FAITS 

T) Le 3 rnars 1952, a la fin de l'apres-midi, un paysan du vil
lage de Kiu-Tsai, situe a une vingtaine de kilometres de 
Fushun, a decouvert devant sa maison des insectes qui sautaicnt 
et marchaient sur la neige. II en a avise les autorites locales; le 
ramassage et la destruction des inscctes ont ete organises dans 
les jours qui ont suivi. Les insectes etaient repandus sur un 
espace de plus d'un kilometre de long (2 lis chinois) et une 
largeur d'environ SOO metres (1 Ii). Les habitants du village 
n'avaient jamais vu auparavant d'insectes de cette sorte, meme 
pendant la saison chaucle; or, au debut de mars, ii faisait encore 
tres froid dans cette region, et la neige et la glace n'etaicnt 
pas encore fondues. 

Trois tcmoins, parmi lesqucls le paysan Liu Kuan- i, qui a vu 
le premier Jes insectcs, ont indique a la Commission les cir
constances de cette decouverte et les conditions clans lesquelles 
des specimens ont ete remis aux autorites. 

Le professeur Chin Yao-ting qui a procede a l'examen ento
rnologiquc de ces insectes a souligne que des insectes de cette 
espece (collembola) avaient ete repandus en grand nombre en 
Coree et dans le nord-est de la Chine. 

M. Chu Chi-ming a communique a la Commission le resul
tat d'experimentations bacteriologiques faites par trois experts 
sur un cobaye; le cobaye est mort huit jours apres et ii a ete 
demontre que de nombreux rickettsiae ont ete trouves clans la 
rate et que les inscctes etaient portcurs d'une variete de 
rickettsiae. 

La region de Fushun a ete survolee le 29 fcvrier par des 
avions americains. Deux tcmoins ont d'ailleurs precise que 
l'alerte avait ete donnee ce jour-la a Fushun. 

II) Le 4 mars 1952, au village de Lao-Kuan, dans la region 
de Pen-Hsi, de nombreux insectes ont ete decouverts au bord 
d'une riviere. !Is etaient disperses sur un espace de plus d'un 
kilometre de long (2 lis ½) et une largcur un peu inferieure 
( I Ii ½). II y avait plusieurs especes d'insectes, notamment 
des araignees et des moustiques. 

Le professeur Ching K wan-hua a indique a la Commission 
que des experimentations faites sur des souris et des cobayes 
avaient permis de decouvrir des bacilles semblables a ceux du 
groupe pasteurel/a; la peste est causee par des bacilles de cette 
famille. 

Le 29 fevrier 1952, des avians arnericains avaient ete observes 
par Jes services d'obscrvation militaire au sud de Pen-Hsi, au 
nord de Fushun et au- sud de cette ville. 

III) Le 5 rnars 1952, un agent de l'equipe de prevention 
antiepidemique de Chin-Chow, nomme Jeri Tsan-i, qui a depose 
devant la Commission, a vu plusieurs groupes de moustiques 
qui volaient dans le village de Fan-Chia. 

Les 6 et 7 mars, des moustiques, des mouchcs et des arai
gnees furent clecouverts en grand nombre, en particulier sur la 
glace d'une rivicre partiellement gelee. 

Selon Jes declarations faitcs a la Commission par le profes
seur Ching Kwan-hua, certains de ces insectes identifies comme 
chiroii011rns et comme mouches helomyzides etaient porteurs de 
baci lles de typhoide et paratyphoide . 

La region de Chin-Chow avait ete survolee le 4 mars, a 6 
heures du matin, par un avion americain. 

IV) Le 7 mars 1952, un avion americain a survole la region 
de Fushun. 

Le mcme j our, un cmploye de chemin de fer decouvrait a 
10 kilometres de la gare de Ko-Chia-Sze un grand nombre de 



metres from Ko-Chia-Sze station. A few days later, on 11 
March, he returned to the same place with other railway work
ers to maintain the permanent way. There were still flies 
there; some were captured and sent to Mukden. It was very 
cold at the time (minimum temperature - 10°) . 

The Commission heard Mr. Sicien H . Chen, who studied 
these insects and identified them as Hylemyia fl ies, Diptera 
of the Anthomyiides family. H e gave the following details 
about them: the flies may appear in large numbers in this 
area in the month of May, but normally they cannot survive 
on snow ; they are very hairy and suitable for carrying and 
spreading bacteria. 

(V) On and after 9 March 1952 several fatal cases of 
encephalitis were reported at Anshan and other towns. 

On 2 March at 2 a. m., two American aircraft had flown 
over the Anshan area and mosquitoes had been reported in 
the town during the following days. 

Professor Ching Kwan-hua informed the Commission that 
mice inoculated with those mosqi1itoes in pulverized form had 
died, presenting the same symptoms as the encephalitis victims 
and that a neurotropic virus had been discovered. 

The Commission also heard Doctor Young Hua-hsin of 
Anshan, who, after confirming the presence of mosquitoes in 
the town, which was unusual at that season of the year, la id 
before the Commission a copy of two reports drawn up by him 
on 17 and 18 March stating that symptoms similar to those 
of encephalitis had been observed in two patients before thei r 
death. 

Several medical experts presented the Commission with the 
reports, drawn up following a post mortem examination of the 
two pat ients, which conclude that there was an acute attack 
of encephalitis. 

Professor Li Pei-Jin stressed the similarity between the 
cerebral lesions of the deceased patients on whom the autopsy 
was performed and those of the mice inoculated experimentally. 

(VI) On two occasions, at 8 a. m. and 11 a. m. on 11 1farch 
1952, four Amer ican aircraft, which were following the River 
Yalu, flew over the Antung area. 

At 11 a. m. that day, the inhabitants of the village of Pai
Tsin-Tze (Chang-Sen district) heard the noise of engines 
and saw three aircraft coming from the north-west and flying 
south-east. They saw an object falling from one aircraft. T he 
object was not recovered, but a large quantity of fowl feathers, 
some yellow and the majority white, were found in the 
fields. 

Doctor Hsin Chun informed the Commission that experi
ments on mice had shown the presence of anthrax bacilli in 
the feathers. 

(VII) In the morning of 12 March 1952, a group of eight 
American ai rcraft flew over the Antung and Kwan-T ien area. 

A Kwan-Tien grocer, Mr. Han Young-ping, told the Com
mission that he was at the door of his shop in the Nam
Men-Li quarter about noon when aircraft passed overhead. 
The aircraft were flying very high, from west to east, and 
the weather was very clear; the witness heard the noise 
of the engines and saw the trails of white vapour left by the 
aircraft. He then saw a white object falling, apparently cylindri
cal in form, which seemed to him to drop in the eastern part 
of the town. 

On 21 March, Li Sze-chien, a pupil at the Kwan-Tien sec
ondary school, who was taking part in the search for insects 
organized by t he authorities, found a hole . about four inches 
deep in a maize field about one kilometre to the east of 
·the outside wall of the town. Near the hole there were several 
small scraps of debris, greyish-white on the inside and silver-

mouches qui volaient au-dessus et au-dessous du pont de 
Wu-Li-Tai. Quelques jours plus tard, le 11 roars, ii est retourne 
au meme endroit avec d'autres cheminots pour' l'entretien de la 
voie; ii y avait encore des mouches ; quelques-unes ont ete 
capturees et envoyees a Moukden. II faisait tres froid a cette 
epoque (temperature minimum - 10°). 

La Commission a entendu M. Sicien H. Chen qui a etudie 
ces insectes et les a identifies comme des mouches hylemyia, 
dipteres de la famille des autltomyiidcs. II a donne a leur sujet 
Jes precisions suivantes: Jes mouches peuvent se trouver en 
grand nombre au mois de mai clans cette region, mais elks ne 
peuvent pas vivre normalement sur la neige; elles sont tres 
velues et aptes a porter et a repandre des bacteries. 

V) A partir du 9 mars 1952, a Anshan et dans d'autres villes, 
plusieurs cas mortels d'encephalite ont ete signales. 

La region d'Anshan avait ete survolee par deux avions ame
ricains le 2 mars, a 2 heures du matin, et, dans les j~urs 
qui ont suivi, la presence de moustiques avait ete constatee dans 
la ville. 

Le professeur Ching Kwan-hua a indique a la Commission 
que des souris inoculees avec ces moust iques broyes etaient 
mortes en presentant Jes memes signes cliniques que les ma
lades atteints d'encephalite, et qu'un virus nevrotropique avait 
ete decouvert. 

. La Commission a egalement entendu le docteur Young Hua
hsin, meclecin a Anshan, qui, apres avoir confirme la presence 
anormale en cette saison de moustiques dans cette ville, a verse 
a son dossier la copie de deux rapports etablis par lui les 
17 et 18 mars, precisant Jes symptomes semblables a ceux de 
l'encephalite, observes sur deux malades avant leur deces. 

Plusieurs medecins experts ont communique a la Commission 
Jes rapports etablis a la suite de l'autopsie de ces deux ma
lades, et qui concluent a une attaque aigue d'encephalite. 

Le professeur Li Pei-Jin a souligne la similitude des lesions 
constatees dans le cerveau des victimes autopsiees et celui des 
souris inoculees experimentalement. 
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VI) Le 11 mars 1952, a deux reprises, a 8 heures et 11 
heures du matin, la region d'Antung a ete survolee chaqueJ fois 
par quatre avions• americains qui suirnient le fleuve Yalou. 

Ce jour, a 11 heures du matin, Jes habitants du village de 
Pai-Tsin-Tze (district de Chang-Sen) ont entendu un bruit 
de moteurs et aper.:;u trois avions venant du nord-ouest et se 
dirigeant vers le sud-est. Ils ont vu tomber un objet lance 
par un avion. Cet objet n'a pas ete retrouve, mais une grande 
quantile de plumes de volailles, la plupart blanches, quelques
unes jaunes, a ete decouverte dans Jes champs. 

Le docteur Hsin Chun a indique a la Commission que des 
experiences sur des souris avaient revele la presence dans ces 
plumes de bacilles anthrax (bacterie du charbon). 

VII) Dans la matinee du 12 mars 1952, un groupe de huit 
avions americains a survole la regiOI\ d' Antung et Kwan-Tien. 

Un epicier de Kwan-T ien, M. Han Young-ping, a indique a 
la Commission qu'il se trouvait vers midi sur le pas de la 
porte de son magasin situe dans le quartier Nam-Men-Li lors
que des avions sont passes. Les avions, votant tres haut, v:naient 
de l'ouest et se dir igeaient vers !'est ; le temps etait t res clair; 
le temoin a entendu le bruit des moteurs et a vu Jes faisceaux 
de fumee blanche traces par les avions. M. Han Young-ping a 
vu alors descendre un objet blanc, qui paraissait avoir la formc 
d'un tuyau, et qui Jui sembla tomber dans la partie est de la 
ville. 

Le 21 mars, w1 eleve de l'ecole secondaire de Kwan-Tien, 
nomme Li Sze-chien, alors qu' il participait a la recherche des 
insectes. ordonnee par Jes autor ites, a decouvert dans un champ 
de mais a environ 1 kilometre a I' est de la rnuraille exterieure 
de la ville un trou d'une profondeur d'environ 4 pouces. Pres de 
ce trou, ii y avait de nombreux petits debris de couleur gris-



grey on the outside, and three metres away an iron rod with 
a metal cap at one end. The witness, who gave evidence before 
the ComnJission, found a quant ity of hens' feathers near the 
hole, some short, yellow and white, and others longer and black. 
These feathers seemed to have come from several hens, in view 
of their quantity and t he differeµt colours. No fowls' bones 
were found in the area. 

The boy Li Sze-chien also saw live insects of a kind un
known to him and not usually found in the area. He handed 
over the debris, which seemed to him to have come from 
a bacterial bomb, to one of his teachers, together with samples 
of the feathers. He collected and burned the insects, with the 
exception of a few specimens which he kept to hand over to 
the authorities. 

The members of the Commission were able to examine for 
themselves the bomb remains and samples of the feathers 
found at Kwan-Tien. The feathers and bomb remains are now 
being analysed ; the mice which were inoculated have died but 
the bacteria have not yet been isolated. 

(VIIT) On 15 :March 1952 at l\iukdcn about 9.30 p.rn., 
a so)djer in the Security Corps on duty in the southern district 
of the town, saw "two flashes of lightning and something shin
ing" fall over the Ma-Lu-\-Van quarter, at an interval of 
four or five seconds, without hearing any explosion. Another 
soldier observed the same phenomenon. 

The sirens were not used to warn the population. but the 
Commission was told by the head of the information section 
of the town's Air Defence Bureau that the service had been 
warned of the approach of an American aircraft. General 
Kao Peng also told the Commission that the approach of the 
aircraft had been observed and reported to the military authori
ties at 9.00 p. m. 

l\frs. Li Shan-ping, president of the Union of Employees 
of the Department of Commerce and assistant head of the 
anti-epidemic service of that Department handed over to the 
Commission a report dated 18 :March, t he contents of which 
she confirmed. The report g ives an account of the search car 
ried out on 15 and 16 1'.farch by 200 employees, who collected 
from the building in which the employees of the Department 
are housed and the surrounding area a large quantity of insects 
of many kinds. in particular flies and grasshoppers, whose pres
ence in the town at that season was quite abnormal. 

The same witness indicated that the anti -epidemic committee 
of the Department of Commerce had been set up on 9 l\farch 
1952, that it had completely disinfected t he premises between 
9 and 13 March and that 11 0 suspicious iJ1Sect had been found 
before the evening of 15 March. 

The Commission heard three experts on this matter. 

Professor Sicien H. Chen examined the grasshoppers which 
were identified as belonging to the Lornsta 111igratoria, species. 
In the Mukden area, these insects normally disappear at the 
end of the autumn or at the beginning of the winter after 
laying their eggs which do not hatch until May or June. 
In his opinion, the live grasshop1>ers found at Mukden on 
15 March could not ha\"e been native to the region. 

Other grasshoppers which were found in a concreted yard 
were identified as dwarf grasshoppers of the Acridium genus. 

Professor Luh Paoling studied the flies which were of the 
Jfosci11a stab11la11.s species. larger than the common housefly. 
'These are favourable agents for the transmission of cholera, 
<lysentery, typhoid and paratyphoid. This species is chiefly 
found in the temperate zone. He felt that it was impossible 
t hat it should occur normally in large quantities out of doors 
.it that season and in that area. 

1'-.Ir. Ching Kwan-hua said that the flies captured were 
::arriers of typhoid bacilli. 
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blanc a l'interieur et gris-argent a l'e.,-terieur, et, a 3 metres 
de la, une Lige en fer a l'extremite de laquellc etait attachec 
une calotte -de metal. Le temoin, qui a depose devant la Com
mission, a lrouve, a proximite du trou, des plumes de poulet, 
les unes courtes, j aunes et blanches, Jes autres plus Jongues et 
noires. Ces plum es par leur quantite et leur couleur differente 
paraissaient provenir de plusieurs poulets. ll n'a pas trouve d'os 
de volailles aux aleRtours. 

Le jeune Li Sze-chien a vu egalement des insectes vivants 
dont ii ne coru1aissait pas l'espece et qui n'existent pas norma
lement dans la r egion. II a remis a un de ses professeurs les 
debris qui Jui ont paru provenir d'une bombe bacteriologique 
ainsi que des echantillons de plumes. II a ramasse et brule des 
insectes, sauf quelques specimens conserves pour etre r emis aux 
autorites. 

Les membres d: la Commission ont pu examiner eux-memes 
Jes debris de bombes et Jes echantillons des plumes trouvees a 
Kwan-Tien. L'analyse des plumes et des debris de bombes est en 
cours; des souris inoculces sont mortes, mais les bacterics n'ont 
pas encore ete isolees. 

VIII) Le 15 mars 1952 a Moukden, vers 21 h. 30, un soldat 
du corps de securite, alors qu'il se trouvait en service dans le 
district sud de la ville, a aperc;u "deux eclairs et quelque chose 
de lumineux" tombcr au-dessus du quartier Ma-Lu-\Van, a tm 
intervalle de 4 ou 5 secondes, sans avoir entendu d'explosion. 
Un autre soldat a observe le meme phenomene. 

Les sirenes n'ont pas ete utilisecs pour ·donner l'alerte a la 
population, mais ii a ete affirme a la Commission par le chef 
de la section d'information du bureau de defense antiaericnne de 
la vi lle que ce ser vice avait ete avise du survol d'un avion 
americaio. Le general Kao Peng a d'ailleurs indique a la 
Commission que cc survol avait ete observe et signale aux 
autorites militaires a 21 hcures. 

Mme Li Shan-ping, presidente du syndicat des employes 
du Departement du commerce et chef a joint du Service de 
prevention antiepidemique de ce departement, a remis a la 
Commission le texte d'un rapport en date du 18 mars dont elle 
a confirme les termes. Ce rapport rend compte des recherches 
effectuees les 15 et 16 mars par 200 employes qui ont ramasse 
dans l'immeuble oil logent les employes de ce departement et 
aux alentours une grandc quantile d'insectes de nombreuses es
peces, en particulier des mouches et des sautere!les, dont la 
presence dans la ville, a cette epoque, etait tout a fait anormale. 

Le meme temoin a indique que le Comite antiepidemique du 
Departement du commerce avait ete constitue le 9 mars 1952. 
qu'il avait 11rocede a une desinfection complete du 9 au 13 mars, 
et qu'aucun insecte suspect n'avait ete trouve avant la soiree 
du 15 mars. 

Trois experts ont ete entendus a ce suiet par la Commis
sion. 

Le professeur Sicien H. Chen a examine Jes sauterelles iden
tifiees comme appartenant a l'espece toc11.sta migratoria. Dans. 
la region de Moukden, ces insectcs disparaisscnt normalement 
a la fin de l'automne ou au debut de l'hiver apres la ponte des 
~uis qui eclosent seulemcnt aux mois de mai ou juin. Ceux 
qui ont ete trouves vi,·ants le IS mars a Moukden ne peuvent, 
a son avis, pro,·enir de la region . . 

D'autres sauterelles trou~•ees dans unc cour en ciment ont etc· 
identiiiees comme des sauterelles naines du genre acrydi11m. 

Le professeur Luh P aoling a ctudie les mouches qui etaient 
de l'espece 11w.sci11a stab11la11s, plus grandes que Jes mouches 
domestiques. Ce sont des agents favorables a la transmission 
du cholera, de la dysentcrie, de la t yphoide et de la para
typho'ide. Cette espece vit surtout dans les r egions temperees. 
L'expert estime impossible qu'a cette epoque et dans cette region, 
elles se trouvent normalement en g rancle quantitc en dehors des 
maisons. 

M. Ching Kwan-hua a indiquc que les mouches capturees. 
etaient porteuses de bacilles de typhoide. 



(IX) On 17 March 1952, an inhabitant of the town of 
Sze-Ping found some flies in the country; a systematic search 
was made, and many large groups of flies were found. 

Professor Chin Yao-ting, who examined a large number 
of these insects, told the ·Commission that they were flies of 
the .Musca vicina species which could not occur normally out 
of doors in winter in an area where there was snow. The 
preliminary tests showed that they were carriers of anthrax 
bacilli. 

General Kao Peng told the Commission that he had not 
received any report of American aircraft flying over the area 
on 17 March or during the previous four days. 

( X) On 19 March 1952, an employee at · the Tieh-Ling 
station found groups of mosquitoes flying about in front of 
the statfon and in various parts of the station buildings, al
though the minimum temperature at that date was -10°. 

Professor Chin Yao-ting examined some of these insects 
:and identified them as members of the Aedes koreiws species. 
He explained to the Commission that normally the species 
only appeared at the end of May in North-East China. T ests 
are now being carried out to determine whether these insects 
were carriers of bacteria. 

An American aircraft had flown over the area on IS March 
at 9 p.m. 

III. CONCLUSIONS 

On the basis of the documents and evidence collected by 
the Commission the following facts may be regarded as estab
lished: 

(1) During the month of March 1952, the abnormal presence 
of insects of various species was reported and verified at various 
points in the southern part of North-East China, mostly at 
some distance from the Korean frontier. 

(2) In all cases, the presence of these insects \"13S abnormal 
because of the season and the temperature, and because of their 
concentration in limited areas. 

(3) In several cases, feathers were also found at places 
where their presence could not be explained naturally. 

( 4) In most cases, t ests and experiments carried out on guinea 
-pigs and mice showed that these insects and feathers were 
carrying the microbes of contagious diseases: the bacteria of 
Pasteurellosis, anthrax, typhoid and paratyphoid, rickettsia and 
the encephalitis virus. 

(5) It was established, in nine cases examined by the Com
mission, that American aircraft had flown over the areas where 
the insects or feathers were discovered, on the same day or 
a few days before t he discovery. 

(6) In several cases, the witnesses had seen some object 
{iropped by the aircraft .and in one case the remains had been 
found of a receptacle apparently designed to hold insects. 

(7) Although the sanitary measures taken by the authorities 
have so far avoided any danger of an epidemic, seventeen per
sons contaminated by insects carrying bacilli have died. 

The Commission considers that the infected insects and 
'feathers could only have been brought to the area by ·the 
American aircraft, which had neither the right to fly nor any 
avowable motive for flying over the territory of North-East 
China. · 

T his conclusion is the more inescapal51e when these facts 
are compared with findings of the Commission during its 
investigation in Korea. T he report prepared after this first 
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IX) Le 17 mars 1952, un habitant de la ville de Sze-Ping 
a decouvert des mouches dans la campagne; des recherches 
systematiques ont ete effectuees, et de grandes quantites de 
mouches groupees ont ete trouvees. 

Le professeur Chin Yao-ting qui a examine beaucoup de ces 
insectes a indique a la Commission qu'il s'agissait de mouches 
de l'espece m11sca viciua qui ne pouvaient se trouver normale
ment en plein air en hiver dans une region enneigee. Les pre
mieres analyses ont revele qu'elles etaient porteuses de bacilles 
du charbon (anthrax). 

Le general Kao Peng a declare a la Commission qu'il n'avait 
pas re\'.u de rapport relatif au survol de cette region par des 
avions americains a la date du 17 mars ou dans Jes jours 
precedents. 

X ) Le 19 mars 1952, un employe de la gare de Tieh-Ling 
a decouvert devant la gare et dans plusieurs parties des bati
ments de cette gare des groupes de moustiques qui volaienf, alors 
que la temperature minima a cette date avait ete de - 10°. 

Le professeur Chin Yao-ting a examine quelques-uns de ces 
insectes et Jes a identifies comme de l'espece aedes koreims. II 
a precise a la Commission que normalement cette espece ap
paraissait seulement a la fin du mois de mai dans le nord-est 
de la Chine. Les analyses pour determiner si ces insectes etaient 
porteurs de bacteries sont en cours. 

Un avion americain avait survole la region le 15 mars a 
21 heures. 

III. CONCLUSIONS 

Les documents et temoignages recueillis par la Commission 
permettent de considerer comme etablis les faits suivants: 

1) Au cours du mois de mars 1952, la presence anormale 
d'insectes de diverses especes a ete signalee et verifiee en divers 
points du sud de la Chine du Nord-Est, mais la plupart eloignes 
de la frontiere de Coree. 

2) Dans tous Jes cas, la presence de ces insectes etait anor
male en raison notamment de la saison et de la temperature, 
ainsi que leur concentration sur des espaces limites. 

3) Dans plusieurs cas, des plumes ont ete egalement de
couvertes en des endroits ou leur presence ne pouvait pas s'ex
pliquer naturellement. 

4) Dans la p!upart des cas, ii resulte des analyses et expe
rimentations pratiquees sur des cobayes ou des souris que ces 
insectes et ces plumes etaient porteurs de microbes de mala
dies contagieuses: bacteries de pasteurellosis, du charbon, de 
la typho'ide et parathyphoide, rickettsia et virus d'encepha
lite. 

5) II a ete etabli, dans neuf cas examines par la Commis
sion, que Jes regions oi1 ont ete decouverts les insectes ou Jes 
plumes avaient ete survolees par des avions americains le jour 
meme ou dans Jes quelques iours qui ont precede cette decou
verte. 

6) Dans plusieurs cas, Jes temoins ont vu un objet lance 
par ces avions et, dans un cas, on a trouve des debris qui pro
viennent d'un recipient apparemment destine a contenir des 
insectes. 

7) Bien Que Jes mesure, sanitaires prises par Jes autorites 
aient iusqu'ici ecarte tout r' nger d'epidemie, 17 personnes con
taminees par des insectes i : ·teurs de bacilles sont decedees. 

La Commission estime que Jes insectes et plumes infectes 
n'ont pu etre apportes dans ces regions que par les avions 
americains, qui n'avaient ni le droit ni aucun motif avouable 
de survoler le territoire de la Chine du Nord-Est. 

Cette conclusion s'impose d'autant plus lorsqu'on rapproche 
ces faits des constatations effectuees par la Commission !ors 
de son enquete en Coree. T e rapport etabli a la suite de cette 



investigation, which draws attention in particular to the dis
covery of the remains of a special bomb with an inscription 
in English, establishes that the American forces have dis
tribute<l in"sects carrying the bacteria of contagious diseases 
in Korea. Many of the infected insects found in China are 
similar to those found in Korea. 

The use of bacterial weapons is prohibited by the laws 
and customs of warfare. This prohibition, which was confirmed 
by the Geneva Protocol of 18 June 1925, is particularly com
pelling when there is no armed conflict. 

The charter of the International Military T ribunal of Niirn
berg described the murder and extermination of civilian popu
lations as a crime against humanity, whether in time of peace 
or in time of war. 

The Convention of 9 December 1948 on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide appl ies expressly in 
time of peace or in time of war to acts killing or causing 
serious bodily harm to members of a national, ethnical or racial 
group, committed or attempted with intent to destroy the 
group as such, in whole or in part. 

We consider that the facts reported above constitute an 
act of aggression committed by the United States, an act of 
genocide and a particularly hateful crime against humanity. 
They pose an extremely serious threat to an entire populat ion, 
the limits and consequences of which cannot be foreseen. 

Our conviction is based on facts which we have verified in 
strict compliance with legal principles and in full awareness 
of our responsibility. 

As lawyers, we protest solemnly against these violations of 
international law. 

As democrats, we denounce an act of aggression which threat
ens world peace. 

As men and women, we express our indignation at this 
monstrous use of science for criminal ends. 

This report was drawn up in French and signed by all the 
members of the Commission at Peking on 2 A pril 1952: 

(Sigiic ) Dr. BRANDWEINER 

L. CAVAUERI 

Jack GASTER 
Marc JACQUIER 

Ko Po-NIEN (in Chinese) 
M. L. MOE.RENS 

Letelba RODRIGUES DE BRITTO 

2. W ASILKOIVSKA 

premiere enquete, et qui signale notamment la decouverte 
des debris d'une bombe speciale portant une inscription en 
anglais, etablit que Jes forces americaines ont r epandu en 
Coree des insectes porteurs de bacteries de maladies conta
gieuses. Or, beaucoup des insectes infectes decouverts en Chine 
sont semblables a ceux trouves en Coree. 

L'emploi des armes bacteriologiques est interdit par les lois 
et coutumes de la guerre. Cett e prohibition, confirmee par le 
Protocole de Geneve du 18 juin 1925, s'impose d'autant plus 
lorsqu'il n'y a pas de conflit arme. 

Le statut du Tribunal international militaire de Nuremberg 
a qualifie de crime contre l'humanite, sans distinction entre 
l'etat de paix et l'etat de guerre, l'assassinat et !'extermination 
des populations civiles. 

La Convention du 9 decembre 1948 pour la prevention et 
la repression du crime de genocide s'applique expressement 
en temps de paix comme en temps de guerre aux meurtres ou 
atteintes graves a l'integrite physique des membres d'un groupe 
national, ethnique et racial, commis ou tcntes avec !'intention 
de detruire ce groupe comme tel, en tout ou en partie. 

Nous considerons que Jes faits ci-dessus rapportes constituent 
un acte d'agression commis par les Etats-Unis, un acte de 
genocide et un crime contre l'humanit e particulierement odieux. 
Ils font peser en effet sur toute une population une menace 
extrcmement grave dont les limites et les consequences ne 
peuvent etre prevues a l'avance. 

Notre conviction est fondee sur des faits que nous avons 
verifies avec toute la rigueur des disciplines juridiques et la 
conscience de nos responsabilites. 

Comme juristes, nous elevens unc protestation solennelle 
contre ces violations du droit international. 

Comme democratcs. nous denom;ons un acte d'agression qui 
menace la paix mondiale. 

Comme hommes et comme femmes, nous exprimons notre 
emotion indignee devant cette monstrucuse utilisation de la 
science pour des buts criminels. 

Ce rapport a ete redige en langue fran~ise et signe par 
tous les mernbres de la Commission a Pekin, le 2 avril 1952. 

(Signe) Dr BRANDWEINER 

L. CA v ALIERI 

Jack GASTER 
Marc J ACQUJER 

Ko P o-NlEN (en chinois) 
M. L . },foEJU:NS 

Letclba RODRIGUES DE BRITTO 
Z. W ASILKOWSKA 

DOCUMENT S/2685 

Letter from the p ermanent rep resentative o f the 
Union of Soviet Socialist Republics to the United 
Nations, President of the Security Council, elated 
28 June 1952 

[Original text: Russian and French] 
[30 !tine 1952] 

On 25 June last, in my capacity as President of the 
Security Council of the Unit~ l Nations, I received a 
cablegram from Mr. Gheorgh\u Dej, President of the 
Council of Ministers of the ~~:!i~ople's Republic of Ro
mania, stating that the PeC'~ig·s Republic of Romania 
applied as long ago as 12 October 1948 for admission to 
the United Nations and expressing support of the pro
posal, submitted to the Security Council by the USSR 
delegation, concerning the simultaneous admission of 
the fourteen States which have applied for such admis
sion [ S /2664]. 
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Le ttre du rep resentant p ermanent de l'Union des 
Rcpubliques s ocialistes sovictiques aupres ~e 
!'Organisation des Nations Unies, President du 
Conseil de securite, en date du 28 juin 1952 

[ Texte original en franrais et en ntsse] 
[30 j11in 1952] 

Le 25 juin dernier, j'ai re~u, en ma qualite de Presi
dent du Conseil de securite des Nations Unies, un tele
gramme rlans lequel M. Gheorghiu Dej, President du 
Conseil des ministres de la Republique populaire de 
Roumanie, rappelle que la Republique populaire de 
Roumanie a demande, des le 12 octobre 1948, a devenir 
Membre de !'Organisation des Nations Unies, et appuie 
la proposition que la delegation de l'Union des Republi
ques socialistes sovietiques a presentee au Conseil de 
securite, touchant !'admission simultanee des quatorze 
Etats qui ont presente une demande d'admission [S/ 
2664 ] . 



The said cablegram is enclosed. 

I would ask you to have this letter and the cablegram 
from the President of the Council of Ministers of the 
People's Republic of Romania issued as a document of 
the Security Council and distributed to all l\ilember 
States of the United Nations. 

(Sig11ed) Y. MALIK 

President of the Security Council 

C ABLEGRAM DATED 25 JUNE 1952 TO THE PRESIDENT OF 
THE SECURITY COUNCIL FROM T HE PRESIDENT OF 
THE CouNCIL OF M I NISTERS OF R oll!ANIA 

On behalf of the Government of the People's Republic 
of Romania, I have the honour to inform you of the 
following. 

The Government of the People's Republic of Romania, 
which submitted a request on 12 October 1948 fo r ad
mission to membership in the U nited Nations, in ac
cordance with all the provisions of the United Nations 
Charter, resolutely supports the proposal of the Soviet 
Union made by its permanent representative to the 
United Nations, Y. A. Malik, who requested the Se
curity Council to adopt a recommendation to the General 
Assembly concerning the simultaneous admission to 
membership in the United Nations of the fourteen 
States which have applied for such admission. 

The proposal of the Soviet Union, which constantly 
struggles to strengthen peace and to promote friendly 
relations among nations, is directed towards the correct 
application of the provisions of the United Nations 
Charter, the extension of the possibilities of co-operation 
among peoples and the maintenance and strengthening 
of peace and international security. The American im
perialists, who wish to dominate the world and to tm
leash a new world war, have violated the principles 
of the United Nations Charter and, by dictating to and 
exercising pressure against the majority of the Members 
of the United Nations, have prevented the simultaneous 
admission to the United Nations of the People's Re
public of Romania and other States. 

The Romanian Government, expressing the wish of 
the peace-loving Romanian people, requests the Security 
Council to adopt t~e draft resolution submitted by the 
Soviet Union concerning the simultaneous admission of 
the fourteen States to membership in the United Nations 
and thus to serve the cause of peace and of co-operation 
among peoples. 

Bucharest, 
24 June 1952. 

Gheorghiu DEJ 
President of the Council of 

Ministers of the People's 
Republic of Romania 
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Le texte de ce cablogramme est joint a la presente 
communication. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire publier la 
presente lettre et le cablogramme du President du Con
seil des ministres de la Republique populaire de Rou
manic comme document du Conseil de securite et d'en 
faire parvenir le texte a tous les Etats Membres de 
!'Organisation. 

(Signe) J. MALIK 

Preside11t d11 Conseil de securite 

CAOLOGRAM.ME, EN DATE DU 25 J UIN 1952, ADRESSE AU 
PRESIDENT Du CoNSEIL DE stcuRITE PAR LE PRESI
DENT DU CON SEIL DES l\IINISTRES DE ROUMANlE 

' Au nom du Gouvernement de la Republique populaire 
roumaine j'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
ce qui suit. 

Le Gouvernement de la Republique populaire rou
maine, qui le 12 octobre 1948 a depose une demande 
d'admission comme Membre remplissant toutes Jes con
ditions prevues dans la Charte des Nations Unies, sou
tient resolument la proposition de l'Union sovietique 
faite par son representant permanent a l'ONU, J. A. 
Malik, qui demande au Conseil de securite l'adoption 
d'une recommandation adressee a l'Assemblee generale 
concernant l'aclmission simultanee comme Membrcs de 
l'ONU des quatorze Etats qui ont depose des demandes 
dans ce sens. 

La proposition de l'Union sovietique, qui Jutte de 
fa~on consequente pour le renforcement de la paix et 
le developpement des relations d'amitie entre Jes peuples, 
tend a la juste application des dispositions de la Charte 
des Nations Unies, a l'elargissement des possibilites de 
collaboration entre Jes peuples, au maintien et au ren
forcement de la paix et de la securite internationales. 
Les irnperialistes americains, qui tendent a la domina
tion du monde et au declenchement d'une nouvelle 
guerre mondiale, ont viole Jes principes de la Charte 
de l'ONU et, par la methode du diktat et de la pression 
contre la majorite exprimee des Membrcs de I'ONU, ont 
empeche !'admission simultanee a l'ONU de la Republi
que populaire roumaine et des autres Etats. 

Le Gouvernement roumain, representant la volonte 
du peuple roumain epris de paix, demande au Conseil 
de secnrite d"adopter le projet de resolution propose 
par !'Union sovietique concernant !'admission simultanee 
des quatorze Etats en tant que Membres de l'ONU et 
de servir ainsi la cause de la pai..'C et de la collaboration 
entre les peuples. 

Gheorghiu DEJ 
Preside1it die Conseil des ni·inistres 

de la Republique pop11laire romnaine 

Bucarcst, le 24 juin 1952. 
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S/2576 

S/2577 

S/2578 

Date 

February 1952 

31 March 1952 

2 Apr il 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

Title 

Letter dated 30 January 1952 addressed to the 
President of the Security Council from 
the representatives of Afghanistan, Burma, 
Egypt, Ethiopia, India, Indonesia, Iran, Iraq, 
Lebanon, Liberia, Pakistan, the Philippines, 
Sau?i. Arabia, Syria and Yemen, concerning 
Tunisia . . ......... . ....... ...... .. . •..... 

Letter dated 29 March 1952 addressed to 
the Secretary-General from the permanent 
representative of Pakistan to the United 
Nations, concerning Tunisia ...... . . . . ... . 

Note dated 31 March 1952 addressed to 
the Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transmitting 
eleven commw1iq11es issued by the Headquar
ters of the United Nations Command in 
Korea 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
permanent representative of Indonesia to 
the United Nations, concerning Tunisia .. . . 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from 
the acting permanent representative of Egypt 
to the United Nations, concerning Tw1isia 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
P resident of the Security Council from 
the acting permanent representative of Iraq 
to the U nited Nations, concerning Tunisia 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
permanent representative of Pakistan to the 
United Nations, concerning Tunisia .. ... . . 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
P resident of the Security Council from the 

'· permanent representative of Saudi Arabia to 
the United Nations, concerning Tunisia ..... 

72 

Page in 
this 

volume 

2 

9 

11 

11 

11 

12 

Observations and 
,-ef erences to 
other soit,.ces 

Mimeographed document 
only 



REPERTOIRE DES DOCUMENTS 

Dans le repertoire des documents ci-dessous figurent, 
par ordre numerique, la date de distribution, le titre 
et tous autres renseignements relatifs a tous Jes docu
ments du Conseil de securite distribues pendant la 
periode visee dans le present supplement et aux docu
ments anterieurs qui ont, pour la premiere fois, fait 
l'objet d'un examen par le Conseil au cours des seances 
tenues pendant la meme periode. Les documents dont 
le texte a ete reproduit integralement dans les Proc~s-

verba1,x ojjiciels des seances du Conseil, de meme que 
la• plupart des documents qui ont ete distribues mais 
n'ont pas fait l'objet d'un examen par le Conseil au 
cours de la periode envisagee, ne figurent pas clans le 
present supplement. On trouvera clans le repertoire, a 
propos des documents imprimes, des indications ren
voyant au present volume, aux Proces-ve1·baiix ofjiciels 
des seances ou a d'autres sources. 

Cotes des 
docrmients 

S/2508/ 
Rcv2 

S/2371 

S/2573 

S/2574 

S/2575 

S/2576 

S/2577 / 
Rev.l 

S/2578 

Dates 

l er fevri er 1952 

31 mars 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

Titres 

Lettre, en date du 30 janvicr 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par les 
rcprcscntants de !'Afghanistan, de !'Arabie 
saoudite, de la Birmanie, de l'Egypte, 
de l'Ethiopie, de l'Indc, de l'Indonesie, de 
l'lrak, de l'lran, du Liban, du Liberia, du 
Pakistan, des P hilippines, de la Syrie et 
du Yemen, au sujet de la Tunisie .. . .. . 

Lettre, en date du '29 roars 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent du Pakistan aupres de !'Organisa 
tion des Nations Unies, au sujet de la 
Tunisie ... ............ . ........ . ......... . 

Kote, en date du 31 mars 1952, aclressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre onze communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representa nt permanent de l'lndonesie aupres 
de !'Organisation des Kations Unics, au sujct 
de la Tunisie .. .. .. .. . ................. . 

Lettre, en date du 2 avri l 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par I< 
representant permanent par interim de 
l'Egypte aupres de !'Organisation des Na-
tions Unies, au sujet de la Tunis ie ....... . 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant permanent par interim de l'Irak 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
au sujet de la Tunisie .... . .. . ...... . .... . 

Lettre, en date du 2 avr il 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
reprcsentant permanent du Pakistan aupr~s 
de !'Organisation des i\"ations Unies, au 
sujet de la Tunisie ... . ........ .... .. . . . . 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
represcntant permanent de I' Arabic saoudite 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
au sujet de la Tunisie .... .. ...•.... ....•• 
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Document 
No. 

S/2579 

S/2580 

S/2581 

S/2582 

S/2583 

S/2584 

S/2585 

S/2586 

S/2587 

S/2588 

S/2589 

S/2590 

Da,/c 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

2 April 1952 

3 April 1952 

7 April 1952 

7 April 1952 

Title 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
delegation of Afghanistan to the United Na-
tions, concerning T unisia .... .... . ... .. . . . 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
permanent representative of India to the 
United Nations, concerning Tunisia ..... . . 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
liaison officer of Burma to the United Na
tions, concerning Tunisia 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
permanent representative of Iran to the 
United Nations, concerning Tunisia .. ... . . 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of t he Security Council from the 
permanent representative of the P hilippines 
to the United Nations, concerning Tunisia 

Letter dated 2 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
representati\·e of Yemen, concerning Tunisia 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Council is 
seized and of the stage reached in their 
consideration 

Note dated l April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the U nited Nations, transmitting seven 
ro1111111111i q11es issued by the H eadquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 2 Apri l 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent r epre
sentat ive of the United States of America to 
the United i'Jations, transmitting four cn111 -
1111miq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 2 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
co11111,1miques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 4 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, t ransmitting five 
conummiquls ismed by the H eadquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
0£ matters of which the Security Council 
is seized and of the stage reached in their 
consideration 
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<::otcs des 
1oc11me11ts 

S/2579 

S/2580 

S /258 1/ 
Rev.l 

S/2582 

S/2583/ 
Rev.I 

S/2584 

S/2585 

S/2586 

S/2587 

S/2588 

S/2589 

S/2590 

Dates 

2 anil 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

2 avril 1952 

3 avril 1952 

7 avril 1952 

7 avril 1952 

Titres 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
P resident du Conseil de securite par la dele
gation de !'Afghanistan auprcs de !'Organisa
tion. ?es Nations Unies, au suiet de la • 
Tums1e .... . .... ... .. .............. .. ... . 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
represcntant permanent de I' J nde aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, au sujct 
de la Tunisie ...... ..... ....... .. . . .... . 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de sccurite par le 
charge de liaison de la Birmanie aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, au sujet 
de la Tunisie ..... ....... .. ............ . 

Lettre, en date du 2 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de sccurite par le 
represeritant permanent de !'Iran aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, au sujet 
de la T unisie ........ ........... ..... .. . 

Lettre. en date du 2 avril 1952, adressee au 
P resident du Conseil de securite par le r epre
sentant permanent des Philippines aupres 
de l'Organisation des Nations Unies, au 
suiet de Ja Tunisic .. . . . .. .. . .. ...... . . . . 

Lettre, en date du 2 avri l 1952, adressee au 
President du Conscil de securite par le repre
sentant du Yemen, au suiet de la Tunisie . . . 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes 
questions dont est saisi le Conseil de securite 
et sur le point ou en est leur examen 

Note, en date du ler avri l 1952. adressee au 
Secrctaire general par le representant perma
nent des Etats-Unis d'Ameriquc aupres de 
!'Organisation des Nations Unies. pour lui 
transmettre sept communiques publies par le 
Quartier general du Commandcment des Na
tions Unies en Coree 

>1'ote, en date du 2 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique auprcs 
de l'Organisation des Nations Unies, pour lui 
transmettre quatre communiques publies par 
le Quartier general du Commandement des 
~ations Unies en Coree 

Note, en date du 2 avril 1952, adressee au 
Secrctair e general par le reprcsentant per
manent des Etats-Unis d' Amcrique aupres 
de ('Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre trois communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 4 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui ·t ransmettre cinq communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Expose succinct du Secretai re general sur les 
questions dont est saisi le Conseil de securite 
et sur le point 011 en est leur cxamen 

75 

Pages dans 
cevolumc 

12 

12 

12 

13 

13 

15 

Observations et 
references a l111C 

C!tlrc source 

Document mimeographie 
seulemcnt 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 



Docume11t 
No. 

S/2591 

S/2592 

S/2593 

S/2594 

S/2595 

S/2596 

S/2597 

S/2598 

S/2599 

S/2(:IX) 

S/2601 

S'/2602 

Date 

8 April 1952 

9 April 1952 

10 April 1952 

10 April 1952 

14 April 1952 

11 April 1952 

11 April 1952 

14 April 1952 

16 April 1952 

14 April 1952 

14 April 1952 

14 April 1952 

Title 

Note dated 7 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting fourteen 
commu11iques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 8 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative 0£ the United States of America 
to the United Nations, transmitting six 
com1mmiq1ufs issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 9 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting the 
thirty-eighth report of the United Nations 
Command in Korea in accordance with the 
Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

Note dated 9 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
commu11iq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Council is 
seized and of the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 11 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
deputy permanent representative of the 
United Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland to the United Nations 

Letter dated 11 April 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
permanent representative of France to the 
United Nations 

Pakistan : draft resolution concerning Tunisia 

Report of the T rusteeship Council to the 
Security Council on the Trust Territory 
of the Pacific Islands, for the period from 
17 March 1951 to 1 April 1952 

Chile: draft resolution concerning Tunisia 

Note dated 10 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
co,nmu1iiq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 11 April 1952 addressed to the 
• · Secretary-General from the permanent repre

sentative of the United States of America 
to the United Nations, t ransmitting six 
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docm11c11ts 

S/2591 

S/2S92 

S/2593 

S/2594 

S/2595 

S/2596 

S/2597 

S/2598 

S/2599 

S/2(1)0 

S/2601 

S/2602 

Dates 

8 avril 1952 

9 avril 1952 

10 avril 1952 

10 avril 1952 

)4 avr il 1952 

11 avril 1952 

11 avril 1952 

14 avril 1952 

16 avril 1952 

14 avril 1952 

14 avril 1952 

14 avril 1952 

Titres 

Note, en date du 7 avril 1952, adressee au 
Secrctaire general par le repr esentant per
manent des E tats-Unis d' Ameriquc aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettrc quatorze communiques pu- • 
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 8 a vril 1952, adressce au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour lui 
transmettre six communiques publies par le 
Quartier general du Commandement des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 9 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Americ:ue aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour Jui 
t ransmettre, conf ormemcnt a Ja resolution 
adoptce le 7 juillet 1950 par le Conseil de 
securitc (S/1588), le trentc-huitieme rapp0rt 
du Commandement des ~ations Unies en 
Corce 

Note, en date du 9 avril 1952, adressee au 
Secrctaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, pour Jui 
transmettre trois communiques publies par 
le Quartier g1:neral du Commandement des 
Nations Unies en Corec 

Expose succinct du Secretaire general sur les 
questions dont est saisi le Conseil de secu
rite et sur le point ou en est leur cxamen 

Lettre, en date du 11 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant adjoint du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord aupres de 
!'Organisation des Nations Unies 

Lettre, en date du 11 avril 1952, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant permanent de la France aupres de 
!'Organisation des Nations Uoies 

Pakistan: proiet de r esolution relatif a la 
Tunisie 

Rapport du Conseil de tutelle au Conseil de 
securite au sujet du Territoire sous tutelle 
des iles du P acifique pour la periode du 17 
mars 1951 au lcr avril 1952 

Chili: projet de resolution relatif a la Tunisie 

Note, en date du 10 avril 1952, adressee au 
Secrctaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d' Amerique aupres de 
l'Organisatioi1 des Nations Unies, pour Jui 
transrnettre cinq communiques publies par 
le Quartier general du Commandemcnt des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 11 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le rcprescntant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
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Docmnent 
No. 

S/Z(IJJ 

S / 2604 

S/2/:IJS 

S/2606 

S/2607 

S/2608 

S/2609 

S/2610 

:S/2611 
and Corr.I 

Date 

15 April 1952 

16 April 1952 

16 April 1952 

17 April 1952 

18 April 1952 

21 April 1952 

21 April 1952 

22 April 1952 

22 April 1952 

Title 

commwtiques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 14 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting twelve 
co1111mmiq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command i11 Korea 

Note dated 15 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
co1111111111iqnes issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

>:ote dated 1.5 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nat ions, transmitting the 
thirty-ninth report of the United Nations 
Command in Korea in accordance with the 
Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

Note dated 16 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
c01111mmiq11es issued by the Headquarters of 
the United ~ations Command in Korea 

Note dated 17 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the Uni ted States of America 
to the United Nations, transmitting five 
co1111mmiquc.r issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Council is 
seized and of the stage reached in their 
consideration 

Note dated 18 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
co-mmimiquis issued by the H eadquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 21 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting fifteen 
comm1miq11cs issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Third report to the Security Council of the 
United Nations Representative for India 
and Pakistan: Letter dated 22 April 1952, 

'addressed to the Secretary-General, trans-
mitting the report 
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S/2603 

S/2604 

S/2(1.)5 

S/2606 

S/2607 

S/2608 

5/26(1} 

3/2610 

,/2611 
& Corr. I 

Dates 

15 avril 1952 

16 avril 1952 

16 avril 1952 

17 avril 1952 

18 avril 1952 

21 avril 1952 

21 avril 1952 

22 avril 1952 

22 avril 1952 

Titres 

lui transmettre six communiques publies par 
le Quartier general du Commandement des 
Nations Unies en Goree 

Note, en date du 14 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre douze communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Corce 

Note, en date du 15 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le represcntant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre cinq communiques publies 
par le Quarticr general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 15 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre, conformement a la resolu
tion adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de securite (S/1588), le trente-neuvieme 
rapport du Commandement des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 16 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre cinq communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Corce 

Note, en date du 17 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre cinq communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Corec 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes 
quest ions dont est saisi le Conseil de secu
r ite et sur le point ou en est leur examen 

Note, en date du 18 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Kations Unies, pour 
Jui transmettre quatre communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 21 avril 1952, adressec au 
Secrctaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettrc quinze communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Troisieme rapport adresse au Conseil de secu
rite par le representant des Nations Unies 
auprcs de J'I nde et du Pakistan: lettre adres
see au Secretaire general le 22 avril 1952 
pour Jui transmettre le rapport 
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Document 
No. 

S'/2612 

S/2613 

S/2614 

S/2615 

S/2616 

S/2617 

S/2618 

S/2619 

S/2620 

Date 

23 April 1952 

24 April 1952 

25 April 1952 

28 April 1952 

28 April 1952 

'29 April 1952 

'29 April 1952 

30 April 1952 

30 April 1952 

Title 

Note dated 22 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, t ransmitting three 
c01nmu11iques issued by the Headquarters of 
the United Nations Comn1a11rl in Korea 

Note dated 23 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
comnrn11iq11is issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 24 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting six 
com1mmiq11is issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 25 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United· Nations, transmitting four 
com1mmiqwis issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Council is 
seized and of the stage reached in their con
sideration 

Note dated 28 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the acting permanent 
representative of the United States of Amer
ica to the United Nations, concerning the 
appointment of General Mark \V. Clark as 
Commanding General of the military forces 
made available to the Unified Command pur
suant to the Security Council resolution of 
7 July 1950 (S/1588) . ..... ... .... ... . .. . 

Note dated 28 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting thirteen 
comm1miq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 29 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America to 
the United Natious, transmitting the fortieth 
report of the United Nations Command in 
K orea in accordance with the Security 
Council resolution of 7 July 1950 (S/1588) 

Note dated 29 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
connmmiques issued by the Headquarters of 
th~ United Nations Command in Korea 
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Cotes des 
documents 

S/2612 

S/2613 

S'/2614 

S/2615 

S/2616 

S/2617 

5/2618 

i/2619 

:/26'20 

Dates 

23 avril 1952 

24 avril 1952 

25 avril 1952 

28 avri1 1952 

28 avril 1952 

?) avril 1952 

?) avril 1952 

30 avril 1952 

30 avril 1952 

Titres 

Note, en date du 22 avril 1952. adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettrc trois communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 23 avril 1952, adressec au 
Secretaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d'Amerique aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, pour lui 
transmettre six communiques publies par le 
Quarticr general du Commandement des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 25 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d'Amcrique aupres 
de )'Organisat ion des Nations Unies, pour 
Jui transmettre six communiques publies par 
le Quartier general du Commandement des 
Nations Unies en Corce 

Note, en date du 25 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre quatre communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

E,cpose succinct du Secretaire general sur les 
questions dont est saisi le Conscil de secu
rite et sur le point oil en est leur examen 

Note, en date du 28 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent par interim des Etats-Unis Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations Unies 
au sujct de la nomination du general Mark 
W. Clark aux fonctions de Commandant en 
chef des forces armees mises a la disposition 
du Commandement unifie, conformement a la 
resolution adoptce par le Conseil de secur ite 
le 7 juillet 1950 (S/1588) ...... . .. . .. .... . 

Note, en date du 28 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre treize communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 29 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre, conformement a la resolu
tion adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de securite ( S/1588), le quarantieme rap
port du Commandement des Nations Unies 
en Coree 

Note, en date du 29 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre cinq communiques publies 
par le Quartier general du Commandcment 
des Nations U nies en Coree 
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Doc11ment 
No. 

S/2621 

S/2622 

S/2623 

S/2624 

S/2625 

S/2626 

S/2627 

S/2628 

S/2629 

S/2630 

Date 

I May 1952 

2 May 1952 

5 May 1952 

5 May 1952 

6 May 1952 

7 May 1952 

9 May 1952 

9 May 1952 

9 May 1952 

12 :May 1952 

Title 

Note dated 30 April 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of A merica 
to the United Nations, transmitting six 
co111m1miq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 1 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
co111mu11iques issued by the H eadquarters of 
the Unhed Nations Command in Korea 

Note dated 2 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the ·permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting hvo 
commi111iq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

s·ummary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Council 
is seized and of the stage reached in their 
consideration 

Note dated 5 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting twelve 
co1111ntt11iq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 7 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
com111u11iq11cs issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 7 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the U nited States of America 
to the United Nations, transmitting four 
co111mimiqu.es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 8 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
coimnwiiq1,es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

~ote dated 9 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting the forty
first r eport of the United Nations Command 
in Korea in accordance with the Security 
Council resolution of 7 July 1950 (S/1588) 

Note dated 9 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
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Cotes des 
documents 

S/2621 

S/2622 

S/2623 

S/2624 

S/2625 

S/2626 

S/2627 

S/2628 

3/2629 

3/2630 

Dates 

l er rnai 1952 

2 mai 1952 

5 mai 1952 

5 mai 1952 

6 mai 1952 

7 mai 1952 

9 mai 1952 

9 mai 1952 

9 mai 1952 

12 mai 1952 

Titres 

Note, en date du 30 avril 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d'Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations U nies, pour 
lui transmettrc six communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du l er mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le r cprcscntant per
manent des E tats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettr e cinq communiques publies 
par le Quarticr general du Commandement 
des Nat ions Unies en Coree 

Note, en date du 2 m:ii 1952, adressec au 
Secretaire general par le representant per 
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre deux communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur les 
questions dont est saisi le Conseil de secu
rite et sur le point ou en est Jeur examen 

Note, en date du 5 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre douze communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations U nies en Corcfe 

Note, en date du 6 mai 1952, adressee au 
Secretairc general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations U nies, pour 
lui transmettrc quatrc communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 7 mai 1952, adressec au 
Secretaire general par le r epresentant per
manent des E tats-Unis d' Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmett rc quatre communiques publies 
par le Quarticr general du Comrnandement 
des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 8 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le reprcsentant per
manent des E tats-Unis d' Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui tr:msmettrc trois communiques publies 
par le Quartier genera! du Commandement 
des Nations U nies en Coree 

Note, en date du 9 mai 1952, adressce au 
Secrctaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d' Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettrc, conformement a la resolu
tion adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de sccurite (S/1588), le quarante et unieme 
rapport du Commandement des Nations 
Unies en Corce 

Note, en date du 9 rnai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des E tats-Unis d'Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
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Document 
No. 

S/2631 

S/2632 

S/2633 

S/2634 

S/263S 

S/2636 

S/2637 

S/2638 

S/2639 

Date 

12 May 1952 

14 May 1952 

14 May 1952 

14 May 1952 

16 May- 1952 

19 May 1952 

15 May 1952 

20 May 1952 

20 May 1952 

Title 

comm1miq1ies issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Coun
cil is seized and of the stage reached in 
their consideration 

Note dated 12 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitt-ing fourteen 
co111m1111iq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 13 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, concerning the ap
pointment of General 1fark \V. Clark as 
Commanding General of the military forces 
made available to the Unified Command 
pursuant to the Security Council resolution 
of 7 July 1950 (S/1588) . ..... . . . . . . ..... . 

Note dated 13 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre• 
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
cmmmmiques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 15 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
com11m11iq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 16 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
co111mm1iq1tes issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 14 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
cl)111,1nnniq1ies issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Coun
cil is seized and of the stage reached in 
their consideration 

Note dated 19 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting eight 

· c01mn1111iqu.es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 
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Cotes des 
documents 

S/2631 

S/2632 

S/2633 

S/2634 

S/2635 

S/2636 

S/2637 

S/2638 

S/2639 

Dates 

12 mai 1952 

14 mai 1952 

14 mai 1952 

14 mai 1952 

16 mai 1952 

19 mai 1952 

15 mai 1952 

20 mai 1952 

20 mai 1952 

Titres 

Jui transmcttrc trois communiques publies 
par le Quartier general du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes • 
questions dont est saisi le Conseil de securite 
et sur le point ou en est leur examen 

Note, en date du 12 mai 1952, adressee au 
Secrl:taire general par le represcntant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de L'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre quatorze communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unics en Coree 

Note, en date du 13 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, au sujet 
de la nomination du general Mark W. Clark 
aux fonctions de Commandant en chef des 
forces armees mises a la disposition du Com
mandement unifie, conformement a la resolu
tion adoptee par le Conscil de securite 
le 7 juillet 1950 (S/1 588) ................ . 

Note, en date du 13 mai 1952, adressce au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre quatre communiques pu
bl ies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 15 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unics, pour 
Jui transmettre cinq communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

.1\ote, en date du 16 mai 1952, adressee au 
Secrctaire general par le r epresentant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre trois communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 14 mai 1952, adressce au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre trois communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Conic 

Expose succinct du Sccretairc general sur 
Jes questions dont est saisi le Ccnseil de 
securite et sur le point oil en est leur 
examcn 

Note, en date du 19 mai 1952, adressee au 
Secrctaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amcrique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre huit communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 
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Document 
No. 

S/2640 

S/2641 

S/2642 

S/2643 

S/2644 

S/2645 

S/2646 

S/2647 

S/2648 

S/2649 

S/2650 

Date 

21 May 1952 

22 May 1952 

23 May 1952 

23 May 1952 

26 May 1952 

26 May 1952 

'Z/ May 1952 

28 May 1952 

29 May 1952 

29 May 1952 

29 May 1952 

Title 

Note dated 20 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
conmiim.iques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 21 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
com11m11iq1tes issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Progress report of the United Nations Con• 
ciliation Commission: Note by the Secre. 
lariat . ... . .. .... ... ... .. . ... . .......... . 

Note dated 22 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
communiques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 23 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre• 
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
comm1rniq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Coun
cil is seized and of the stage reached in 
their c-onsideration 

Note dated 26 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting fifteen 
co11111nmiq11is issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 27 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
com1111111iques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 28 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the U nited Nations, transmitting four 
comm1111iq1tis issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Letter dated 29 May 1952 addressed to the 
President of the Security Council from the 
U nited Nations Representative for India and 
Pakistan . . ... . ........ . .. . . . .. . ... .... .. . 

Letter dated 29 May 1952 from the Chai rman 
of the Disarmament Commission to the Sec
retary-General, transmitting the first re-
port of the Disarmament Commission ..... . 
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Cotes des 
documents 

S/2640 

S/2641 

S/2642 

S/2643 

S/2644 

S/2645 

S/2646 

S/2647 

S/2648 

S/2649 

S/2650 

Dates 

21 mai 1952 

22 mai 1952 

23 mai 1952 

23 mai 1952 

26 mai 1952 

26 mai 1952 

Z7 mai 1952 

28 mai 1952 

29 mai 1952 

29 mai 1952 

29 mai 1952 

Titres 

Note, en date du 20 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre cinq communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 21 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Urus d'Amerique .aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre trois communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Rapport periodique de la Commission de conci
liation pour la Palestine: note du Secre-
tariat . . ....... . . ... . .. ..... . ... . .. . ..... . . 

Note, en date du 22 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per 
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations U nies, pour 
lui transmettre quatre communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 23 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre trois cornmuniques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

E xpose succinct du Secretaire general sur 
Jes questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Note, en date du 26 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le rcpresentant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre quinze communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 27 ma1 1952, adressec au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre quatre communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Note, en date du 28 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
Jui transmettre quatre communiques pu
blies par le Quartier general du Commande
ment des Nations Unies en Coree 

Lettre, en date du 29 mai 1952, adressec au 
P resident du Conseil de securite par le 
represcntant des Nations Unies aupres de 
l'Inde et du Pakistan .. .... .. . ...... .. ... . 

Lettre, en date du 29 mai 1952, adressee au 
Secretaire general par le P resident de la 
Commission du desarmement pour lui trans
mettre le premier rapport cle la Commission 
du desarmement . .. . ......... .... ....... .. . 
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Docunumt 
No. 

S/2651 

S/2652 

S/2653 

S/2654 

S/2655 

S/2656 

S/2657 

S/2658 

S/2659 

S/2660 

Date 

2 June 1952 

2 June 1952 

4 Jwie 1952 

4 June 1952 

5 June 1952 

6 June 1952 

9 June 1952 

10 June 1952 

11 J une 1952 

11 June 1952 

Title 

Note dated 29 May 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
co111mm1iq11es issued by the H eadquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Coun
cil is seized and of the stage reached in 
their consideration 

Note dated 3 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre• 
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting eighteen 
co1mn11niq11es issued by the H eadquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 3 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
comm111iiq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 4 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting eighteen 
com,mmiques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 5 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting five 
conmumiques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

s·ummary statement by the Secretary-General 
of matters of which the Security Coun
cil is seized and oi the stage reached in 
their consideration 

Note dated 6 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting four 
co1-11111111iiqnes issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 9 June 1952 addressed to the 
Secretary-Gene.rat from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the U nited Nations, transmitting thirteen 
com,mmiqrtes issued by the Headquarters of 
the United Nat ions Command in Korea 

Note dated 10 June 1952 addressed to the 
Secretary-General from the permanent repre
sentative of the United States of America 
to the United Nations, transmitting three 
com,11-1111-iques issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 
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blies par le Quartier general du Commandc
ment des Nations Unies en Coree 
Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Note, en date du 3 juin 1952, adressee au 
Secrctaire general par le representant per
manent des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unies, pour 
lui transmettre dix-huit communiques pu
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ment des Nations Unies en Coree 
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blies par le Quartier general du Commande
ment des Nat ions Unies en Coree 
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